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11 primo pensierO delle due istituzionl Tenne al sottoscrittO;, alia vi- 
gilia del suo viaggio neir India. Gli parve die Tuna putesse agovol- 
menle concorrerc a crear I’altra, e die eiitrambe scryirebbero bene 
al grande scope d' avvicitiare maggiormente V Asia all' Italia^ F Italia 
air Asia, nella- storia^ nel linguaggio, nelle istituzioni, uelle consuetu- 
dini, nelle relazioni di commercio. Studioso di cose indiane, viaggiando 
nelF India, ove nacquero le prime societa asiaticfae, il sottoscritto senti 
die nonsarebbe stato conirario alle tradizioni delle altre societa ii creare 
una base Indiana ad una nuova societii asiatica italiana; espresso questo 
suo desiderio in seno della Reale Societa Asiatica di Bombay, esso venne 
accolto dai dotti indiani ed inglesi con segni di evidente simpatia e con 
voti cordiali perche il concepito disegno si traducesse in alto. Ma, per 
studiare, occorrendo materiali di studio, credette ii sottoscritto die 
avrebbe giovato il provvedere Firenze, destinata sede della futura So- 
ciela Asiatica italiana , di una conveniente suppelletlile di manoscritti 
da colidcarsi nella nostra Biblioieca Nazionale e di oggettl indiani di 
ogni maniera da raccogliersi in uno speciale Museo Indiano, primo rm- 
cleo di uno sperato Museo Asiatico, al quale riyolgiamo ancora la mente. 
Il sottoscritto acquisto pertanto a Bombay ed a Surat una pregeyolc 
raccolta di manoscritti braliminici e giainici, die, immediatamente assi- 
curati alia Biblioteca Nazionale dalie vigili e calde premure dell'egre- 
gio suo prefetto. cavalier Desiderio Gbilovi, incominciano ora a formare 
oggetto di studio ai nostri indianisti, intanto die il conte Francesco Lo- 
renzo Puiie, professore nelP Universita di Padova, lia gia bene avviato il 
catalogo della serie dei manoscritti giainici. Quindi, ii sottoscritto, es- 
sendo in viaggio a traverse le vaste regioni indiano, d'ogni suo anclie 
breve soggiorno trasse protitto, per raccogliere e spedire a Bombay og- 
getti indiani d'ogni maniera, atti ad iilustrare la vita e specialmente^' 
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riti religiosi delF India. Per quest! singoli acquisti^ ne’quali lo aiuto 
spcsso la liberalita di principi ed ospiti donator!,, 1 quali egli inscrisse 
percid tra ! Patron! o Sod! bcnemeriti del Museo Indiano di Firenze^ si 
trovu al suo ritorno in Bombay ricco di ottanta casse, le quail la Naviga^^ 
done Generale Italiam^ con pronta liberalitO;, trasporto gratuitamenle 
ihio al porto di Livorno. Recatosi il sottoscrltto a Roma, di ritorno dal- 
V India, otteniie da Sua Maesta il Re Fonore d' un' udienza, nella quale, 
inanifestato il desidorio di fondare in Firenze un Museo Indiano insieme 
con la Societa Asiatica Italiana, Sua Maesta non solo encomio il proposito, 
ina, degnandosi d'acceltare F Alto Patronato delle due nuove disegnate 
istituzioni, lascio pure sperare al sottoscrltto che sarebbe venuta, in 
oecasione dello seoprimento della Facciata del Buomo di Firenze, ad 
inaugurarie, posto che si fosse trovato al Museo il luogo conveniente. 
E il luogo conveniente si trovu, poiclie il Ministro della pubbiiea istru- 
zioiie Micbele Coppino dispose affinche le coilezioni indiaue acquistate 
dal Governo fossero collocate neill Istituto di Studii Superior!, a condi- 
zioiie clio r Istituto stesso fornisse un locale conveniente, e sostenesse 
lutte le spese di trasporto de’ nuovi oggetii che potessero arrivare al 
Museo Indiano, delle vetrine, degli scaffali, della decorazione, oltre che 
di un Gonservatore assistente incaricato della compilazione del cata- 
logo. Per le premure e diligenzc delF onorevole Vicesoprintendente del 
11. Istituto di Studii Superiori comniendator Niccolu Nobili assistito dal 
Sogretario capo del R. Istituto cavalier Tito Fiascbi, essendosi con molta 
energia provveduto all’ adattamento del locale e delle vetrine e alP op- 
portune collocanieiito degli oggetti, ed avendo avuto Firenze Tonore 
anticipato di una visita della Augusta Famiglia Reale nel novembre 
delPanno 1880, il sottoscritto si trovo in condizione di aprire, pel di 
14 novejnbre passato, con Pintervento delle Loro Maesta e del Prin- 
cipe Reaie, il Museo Indiano. Bla, poiche il Museo Indiano doveva es- 
sere base e sede della Societa Asiatica Italiana, fufono fatte nel mese 
di oitobre tutte le praticlie necessarie per costituirlu; le quali pratiche 
essendo riuscite secondu ogni migliore aspettazione, le due nuove isti- 
luzioni poterono inaugurarsi insieme, nelP Aula Magna del Regio Istituto 
di Studii Superiori, dopo che P onorevole marchese Carlo Alfieri, fon- 
dalore dolla Scuola di Scienze sociali c Soprintendentc del II Istituto di 
Studii Superiori, ebbeaper to il nuovo anno ancademico della sua Scuola 
con le seguenti parole: 

Dichiaro aperto Panno accademico 1880-87 alia Scuola di 
Scienze sociali. Questo e il dodicesimo e sarh. P ultimo delPesercizio, 
per parte della Society Italiana di Educazione Liberale. Tuttavia, 
meree la continuazione delP Augusto Patronato di Vostra Maesta e 
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il largo coiicorso della Provincia e del Comune di Firenze, venue 
assicurata la perpetuita della Scuola col nonie di IsLiLuto Cesare Al- 
fieri* Non ci e lecito clubitare che il Governo ed il Paiiamento non 
s’ inspirino a riguardo di esso dalla approvazione che oggi abbiamo 
avuta soleniiemente confermata dalle Maesta Vostre, della quale la 
grata e riverente memoria rimarra indelebile negli animi nostri. — 
Ora, colla licenza di Vostra Maesta, il signor Professore Conte De Gii- 
bernatis, Presidente della Societa Asiatlca e Direttore del Museo In- 
dian o, ne dicbiarera la inaiigurazione. 

Il sottoscritto lesse allora il seguente discorso: 

Sire, Maestil, Altezza Pveale, 

Ghiedo, anzi tutto, licenza di dare lettura di nn telegramma 
di Sna Eccellenza il Ministro della Pubblica Istruzione, cosi con- 
cepito: 

« Affari urgentissimi impediscono venuta mia; sono dolentissimo 
di non poter ossequiare le loro Maesta onoranti di nuovo aiuto gli 
studii che sono di decoro a Firenze. » 

Ed io non sono meno dolente del mio veoerato Maestro e Mi- 
nistro Michele Goppino, per non vederlo oggi tra noi, poiche a hii 
principalmente io debbo se potei intraprendere il mio viaggio nel- 
r India, e, ai mio ritorno, collocare convenientemente nel Regio 
Istituto di Studii Superiori le mie prime raccolte indiane. 

Sire, 

Io rammento, con animo grato e riverente, con quanta bene' 
volenza, or sono dieci anni, P Altezza Reale del Principe di Pie- 
monte, gradiva Palto patronato del Quarto Congresso degliOrien- 
talisti, che la citta di Firenze, ebbe, due anni di poi, Fonore di 
ospitare. Io compresi allora, come comprendo meglio oggi, die, 
nel sangue vostro generoso, rifluiscono tutti gli spirit! gen till del 
vostro avo glorioso, gia promotore di ogni maniera ,di nobili studii, 
e degli oriental! in ispecie, nel rude ma forte ed animoso Piemonte. 

Io sperava, fino a ieri, aver qui la grande consolazione di 
cedere questo seggio d’ onore al venerando uomo che, primo, in- 
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trodusse, sotto gli auspicii del Re Carlo Alberto, gli studii indiani 
in Piemonte, A1 Senatore Gaspare Gorresio che, sotto il patronalo 
del Re Carlo Alberto, attendeva, quando io nacqui, alio studio del 
sanscrilo in Parigi, ed intraprese quindi la monumentale e mirabile 
priina edizione e traduzione del Rdnidtjana^ il piu splendido tra i 
poemi deir India, spettava la gloria di aprire le porte del primo 
Museo Indiano d’ Italia, e di dare sulla soglia di esso il benvenuto 
alle Vostre Maest^. Ma, pur troppo, assalito da iinprovviso malore, 
che spero passeggiero, il piu illustre de’nostri Indianisti, di cui 
r Accademia della Crusca fece da gran tempo un cittadino di Fi- 
renze, 5, con suo e nostro grave rincrescimento, impedito dal co- 
ronare la modesta opera che qui s’ inizia e dal ricordare, con mag- 
giore autoritk della niia, le antiche benemerenze della Vostra Casa 
verso gli studii che, con amore, coltiviamo. 

Ed ora, che ho espresso il mio sincero raramarico per due 
assenze lamenlevoli, concedetemi, Sire, di esprimere, anche a 
nome de’miei colleghi, alle Vostre Maest^ e a Sua Altezza Reale, 
educata insieme alia forza ed alia gentilezza, alle armi ed agli 
studii, che, di rado, nelle tradizioni della Vostra Casa, andarono 
disgiunti, la nostra pid viva rlconoscenza per la calda benevolenza 
che dimostrate a quegli studii, de'quali, per amore e per ufflcio, 
noi siamo i fervidi e naturali custodi, e che trovano in Firenze la 
sede pih tranquilla e pih adatta per prosperare. 

In quest’ isola dell’ arte, segregata dai turaulti della vita' poli- 
tica, ove 1’ aere h sottile, il cielo clemente, la terra piena di sor- 
risi, ed ove ogni maniera di pellegrini trova un rifugio soave, 
ove la favella d’ Italia corre piii agile, piu viva e piu schietta , 
ove la consuetudine dell’antico vivere civile, non interrotta, ha; 
fatto del toscano il popolo piu gentile e piu cullo d’ Italia, ove 
1’ operaio h ai^tista, il poeta h improvvisatore, il vlaggiatore A sco- 
pritore, in questa non invano celebrata Atene d’ Italia, anche 
I’ Oriente doveva trovare il suo pih vivo riflesso. Ed a me parve 
Cosa nop vana trasportare in mezzo ai Fiorentini qualche frammento 
e qualche raggio di luce del? India antica e nuova, per ricomporne, 
in qualche modo, 1’ itnmagine alia patria nostra. Chi viaggia solo 
per s^ sodisfa di certo una grande e naturale curiositk, ma non 
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compie ancora alcun ufficio civile , se non accosta , in alcun modo , 
alia sua patria le regioni ch’ egli viene visitando. 

Questo io tentai ogniqualvolta mi avvenne di oUrepassare i 
confini assegnati dalla natura e dalla storia al nostro paese, ina, 
con pin fermo proposito, nel mio recente viaggio indiano, ovG;. a 
forza d’ amarla, riiiscii a far mia una parte dell’India; ed a tro- 
vare, nelP India stessa, i primi aiuti a’ miei disegni. Ma io non 
sarei stato pago se V India sola avesse niostrato di secondarmi, Gli 
aiuti migliori io li sperava e vorrei sperarli ancora dalla patria 
mia, per far grande una cosa granderaente concepita, ma di cui 
sento bene, quando la riscontro con quanto puo fare ne’ suoi Mti- 
sei la nobile Inghilterra, signora e legislatrice delP India, che I’opera, 
quantunque bene avviata, h ancora assai lontana da quella meta 
alia quale anelo. 

Gome strascicodel mio viaggio indiano, mi vennero, dietro fra 
tanto, seicentoquaranta manoscritti sanscriti", per la massima parte 
inediti, die la Biblioteca Nazionale ha oggi messo in mostra in una 
galleria attigua al Museo, e intorno a due mila oggetti di varia na- 
tura, che occupano ora quattro sale del Regio Istituto di Studii 
Snperiori. Stando nelP India, pensai tosto al modo drpromuovere, 
al mio ritorno in patria, una duplice istituzione, della quale V una 
servisse a complemento delP altra; un Museo Indiano che racco- 
gliesse materiali di’ studio, ed una Socieli\ Asiatica Italiana che, ad 
esempio delle Society Asiatiche di Calcutta, di Bombay, di Londra, di 
Parigi, di Lipsia, di New-Haven non solo li illustrasse nelle sue dotte 
Memorie, ma contribuisse ad accrescerli, promo vendo ogni nianiera 
di coltura in Italia. Ma un Museo non intesi, al modo consueto, che 
dovesse riuscire una sola raccolta di ruderi, iscrizioni, antichitk 
deir India, per uso esclusivo degli eruditi; nh mi parve che una 
Society Asiatica si avesse a proporre soltanto quelle investigazioni 
che piacciono tanto ai soli eruditi, e delle quali, mezzo erudite 
anch’ io, non nego di certo nh il merito, V utility scientifica; ma 
sento pure tutto il gelo, quando vogliono rimanere intieramente 
segregati dal mondo de’ vivi, temendo ogni sofflo di poesia, ogni 
sorriso d^arte, ogni impeto e volo di genio poderoso. Gome itella 
vita vi sono ore gravi ed ore geniali, cosi dovrebbero ritrovarsi negli 
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stadii, e la scienza e la poesia, anzi che contrastarsi ii campo, 
come fanno troppo spesso, dovrebbero darsi la mano per fare 
insieme piu luminoso cammino e salire piu alto. Nel Museo Indiano 
ebbi dunque cura di far entrare manoscritti , scolture, oggetti an- 
tichi, intorno ai quali i nostri pochi eruditi, se il desiderio li se- 
conda, avranno ad esercitare, per lungo tempo, la loro paziente 
industria; e prometto di accrescere, per quanto potro, anche que- 
sta venerabile suppellettile; ma, sopra ogni cosa, h mio intendi- 
mento far del Museo Indiano e della Society Asiatica, due cose, 
due persone vive , di cui F Asia e F Italia abbiano di continuo a 
sentire il palpito. 

Non incresca ai benemeriti nostri colleghi della Society Afri- 
cana, se io penso e dico che FAsia, quando la visitassimo con quel- 
Fardore infelice e perseverante con cui i nostri viaggiatori tentano 
da vent’ anni in qua la penisola africana, sarebbe a noi niolto pih 
rimuneratrice per ogni verso e per ogni ragione. E pib civile, piu 
ricca, piu ospitale; e un fuoco eterno di luce; e con tutti i popoli 
asiatici apriremo piu facili commerci che con qualsiasi popolo afri- 
cano. Forse alcuno pu6 pensare che non dovrebbe essere scopo di 
ima societa prornossa da uomini dediti a dotti studii, il commercio 
d’ Italia nelFAsia; per questo, si pu5 dire od almeno pensare, esi- 
ste un Ministero del Commercio ; esso dovrebbe dunque provvedere. 
Ma provvederb, senza dubbio, assai meglio, quando la Soeietb Asia- 
tica gli verrk in aiuto. Nessuno di noi puo, di certo, attendere al 
commercio. Ma tutti possiamo e dobbiamo ricordarci, che fu un 
mercatante quel Marco Polo il quale primo descrisse FAsia alFEu^ 
ropa, che un mercatante Florentine lascib il suo nome alF America, 
che il fiorentino Filippo Sassetti studio primo tra gli Europe! il sam 
scrito, stando, per ragioni di commercio, a Coccino ed a Goa. 

I nostri mercanti erano nelle anticlie repubblicbe d’ Italia gli 
uomini pib colti; la coltura li spingeva a viaggi iontani , e dai loro 
viaggi tornavano in patria ricchi di tesori, per i quali la conoscenza 
delFAsia s’apriva al nostro paese. Ora i nostri mercanti e banchieri, 
mutali, con la condizione, gli ufficii, sono, in generale, assai meno 
colti die nel passato ; e pero viaggiaiio meno ed intendono pib me- 
schinaraente il loro commercio. 
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La Societal Asiatica Italiana potrebbe duiique far risorgere tra 
noi uno stato di coltura tale da permettere ai nostri viaggiatori che 
si recano in Oriente, di trovarvisi poi meno stranieri, ed ai nostri 
consoli di acquistare, per Tanticipata conoscenza de’popoli in mezzo 
ai qnali si recano, del culto, delle iingue, della storia, dei bisogni 
loro, una maggior simpatia ed autoritL 

A chi conosce I’antica storia dei viaggi di fiorentini in Oriente, 
nonparr^ strano cbe io speri, in Firenze meglio che altrove, otlenere 
che attecchisca una niiova Societh Asiatica. Ma, per che nulla di cio 
che si tenta di nobile in Firenze pub rimanere estraneo cd indiffe- 
rente ad alcuna provincia d’ Italia, ed i sentimenti comuni che gran- 
deggiano negli animi degli Italiani trovano un’ eeo nel gran cuore 
della Maestb, Vostra, in cui tutti sentiamo battere il cuore d’ Italia, 
era naturale che le due nuove istituzioni italiane che, nel Nome au- 
gusto della Maestk Vostra, oggi danno in Firenze il primo loro segno 
di vita, ambissero, appena concette, il Vostro Alto Patronato, e di 
averlo prontamente ottenuto si onorino, e ne’ loro annali, che oggi 
si aprono, ricordino di avere, per gli alti auspicii d^un felice nasci- 
mento, contralto obblighi grandi, ai quali ne io, ne i colleghi miei, 
per amor degli studii e pel decoro della gentile cittb. animatrice con- 
tinua del genio d’ Italia, non verremo, di certo', mai meno. 

Ed ora, se cosi piace aile Maesta Vostre, tronchero le parole, 
per invitarle rispettosamente ad onorare di una loro visita le mode- 
ste sale del nuovo Museo, nel quale si ordiiieranno pure i lavori 
della Society Asiatica Italiana. Io vorrei essere tanto fortunate, da 
ottenere che rimanesse nelFanimo delle Vostre Maesta e di Sua Al- 
tezza Reale Timpressione che un piccolo lembo delF India s’ h ani- 
mate in Italia. Lo cercai con molto aniore e lo riportai e ricomposi 
con lo stesso amore in patria ; esso servirb, ora forse di calamita 
air India, onde ho fiducia che qualche altro cimelio verra ad aggiun- 
gersi alie prime raccolte ; intanto , come esso richiamera alcuna volta 
al mio pensiero I’immagine di una terra meravigliosa, darb. forse 
qualche buona inspirazione ai nostri artisti, ai nostri^scriltori, ai 
stri viaggiatori. 
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Sire, 

lo aveva bisogno di un palmo di terra Indiana, per fame una 
leva alia Society Asiatica. Questo palmo ora c’^, e, sopra di esso, 
noi ci proveremo ad edificare. Se il Museo Indiano 6, per ora, mi- 
croscopico, domanderd licenza di raramentar qui una leggenda in- 
diana popolarissima. II demonio B^li, riuscito con Tinganno ad oc* 
cupare il trono celeste, copriva una volta il mondo delle sue tenebre 
e gli Dei n’erano tutti sgomenti. 11 solo Dio Vishnu, il penetrante, 
non si lascib atterrire, si fece nano e presentossi, in tal forma, al 
tiranno del mondo, sfidandolo e chiedendogli in pegno tanta terra 
quanta nepotevamisurare con tre soli passi; risemalignamente il ge- 
nio delle tenebre e gli fece la grazia : allora il nano allungatosi e dive- 
nuto gigante fece tre passi; con un passo occup5 tuUa la terra, col 
secondo tutta V aria, col terzo tutto il cielo. Nel Museo Indiano si 
trovano pure, scolpite anticamente in pietra, le orme del piede me- 
raviglioso di Vishnu, cbe vi custodisco gelosamente, in segno di 
buon augurio. 

10 non invadero, per ora, tanto spazio quanto il nano Vishnu, 
e mi dichiaro contento ed assai grato del palmo die il Consiglio Di- 
rettivo del Regio Istituto di Studii Superiori mi ha concesso alia 
prima; ma, se il neonato, come sembra suo destine, crescer^ e se, 
crescendo, vorr^ uscire dalle sue fasce present! e domanderd pin 
luce per muoversi, poich^ vuol muoversi soltanto nella luce e per 
la luce, io mi porrd, per invocare lagrazia di un altro palmo di terra 
coltivabile, sotto Tegida dell’Angusto Patrono di tutti i nobili studii 
d’ Italia, nel Nome del quale dichiaro aperto il Museo Indiano e in- 
vito air opera la Societk Asiatica Italiana. 

11 sottoscrittQ aveva avuto cura di far spargere di doR il saloUe del 
Museo per Pingresso delle Loro Maesta. Vestl ii fanciullo Gruido Ricci 
alP Indiana, con la tracolla che porta va P iscrizione iltero Indiana, gli 
insegnd ua compliraento sanscrito ai Sovrani, e dispose perche quando 
le Loro Maest^ si* trovavano nella stanza caslimiriana, il piccolo indiano 
tirasse i\ paAka^ sormontato da due serpen ti, dalla bocca de'quali par- 
ti vano profumi indianl Prima die le Loro Maesta lasciassero il sa- 
lone, ii piccolo servo si avanz6 con due vassoi indiani^ sulP uno de'quali 



PRIMO RESOGOKTO. 


xr 


stavano tre corone intrecciate con nastri di argento air Indiana ^ e sul- 
I'altro una ricca ed elegante profumiera o gulabdani d' argento e d"oro 
in filigrana^ contenente essenza di rose con profumo di sandalo^ die fu 
tosto ayvertito da Sua Maesta la Regina. Secondo Puso delP ospitalita 
Indiana, il sottoscritlo porse da prima una corona a Sua Maesta il Re, 
ed il fandullo Guido Ricci grido le parole: Sn Mahardgia Ambarto gia- 
yati (che yoglioiio dire: Il glorioso gran re Umberto viva, propriamente, 
trionfa); Sua Maesta si cinse tosto la corona al liraccio; la seconda co- 
rona fu p6rta alia Regina, ed il fanciullo disse : Sri Mahdrdni Margarita 
giayati (ciofe: la gloriosa grande Regina Mar glierila viva); la terza corona 
yenne presen tata al Principino, e il fanciullo indiano gridd: Sn rdgia- 
humdraVigyaya giayati (cioe: il glorioso Principe reale Vittorio viva), Gra- 
dito questo primo omaggio delP ospitalita Indiana, il Direttore del Museo 
tolse in mano la profumiera d' argento, e con un cucchiaino d-" argento, 
oro e smalto fece cadere una goccia d' essenza odorosa sul fazzoletto di 
Sua Maesta la Regina, di Sua Maesta il Re e di Sua Altezza Reale, che, 
interessati a questa nuoya cerimonia ospitale dell’ India, porsero grazio- 
samente il loro fazzoletto; quindi gradirono, per ricordo della loro yisita 
al Museo, Pomaggio della profumiera indiana. 

Nel partire, le Loro Maesta espressero ripetutainente al fondatore del 
Museo la loro alta sodisfazione, promeltendo ogni migliore appoggio 
ad una istituzione destinata a fiorire e, come graziosamente si espres- 
sero, a diyenir grande. 

11 Museo rimase chiuso dal 14 novembre 4886 al 14 marzo 1887 ge- 
netliaco di Sua Maesta il Re, dovendosi compiere alcuni lavori murarii 
nel Museo e compilare il catalogo, del quale venue incaricato il Profes- 
sor Gerolamo Donati, Libero Docente di Sanscrito nel Regio Islitulo e 
Gonseryatore del Museo. 

II 14 marzo, nelPora stessa in cui le Associazioni operaie e una 
rappresentanza di studenti e professori del Regio Istituto recavansi al 
monumento patrio sulla piazza delP Unita Italiana per deporvi una co- 
rona di bronzo in memoria dei caduti di Saati e Dogali, nella presenza 
del Commendator Nobili Vicesoprintendente del Regio Istituto e di circa 
duecento inyitati, inauguravasi dal sottoseritto nella galleria del Museo 
Indiano una lapide in marmo a lettere d’oro, in onore di Filippo Sas- 
setti, con le seguenti parole : 


Onorevole Signor Soprintendente , Signori, 

Intanto che i nostri professori e studenti si recana a deporre 
una corona funebre alia memoria dei gloriosi caduti di Saati e di 
Dogali, qui celebriamo il genetliaco delP angusto Alto Patrono del 
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Museo Indiano con un altro pio ricordo. Gonviene alia nobiltk del- 
r Italia risorta ricliiamare dalle remote e sparse .pagine della sua 
storia le memorie piii gloriose. 

In questo Istituto degli Studii Superiori, ove due professori in- 
segnano la lingua sacra dei braliniini, meritava una pagina com- 
memorativa il prizno Italiano, anzi il primo Europeo die si accosto 
alio studio del sanscrito, e precorse, con alcuni raffronti, i trionfi 
della moderna filologia comparaia. Aprendosi in Firenze la prima 
volta al pubblico le sale del Museo Indiano, era giusto che si ren- 
desse un tribute alia memoria del patrizio fiorentino Filippo Sasset- 
ti, che aveva incominciato prima di noi, fm da tre secoli, a pene- 
trare il segreto della piti pura e piu schietta delle lingue Arie» 
L’Oriente, tra le altre cose, pub insegnarci la religione degli ante- 
nati: rindia, la Gina, il Giapp.one ne serbano gelosamente il culto. 
Noi, orientalisti italiani, veneriamo nel nome di Filippo Sassetti un 
nostro antenato. ^ 

Nato di cliiara slirpe fiorentina nell’anno 1540, studio, oltre 
I’italiana, la lingua latina e la greca, e si diede alia mercatura piu 
per vaghezza di veder nnovo paese viaggiando che per molta avi- 
ditk di lucro. 

In quel tempo, il commercio era ancora assai nobile, ne disdi- 
eeva ad un gentiluomo il traffico, poichb questo era, per lo piu, 
inteso in modo largo ed intelligente, oserei dire, signorile. Dali’ or- 
dine de’mercanti usci il maggior numero di patrizii fiorentini; chb 
si davano al commercio non gib, come ora, i piu alieni dagli stu- 
dii, ma anzi i meglio istruiti de’ cittadini, E la coltura era spesso 
accompagnata da sentiment! generosi e da un grande valore. 

Tra gli anni 1583 e 1588, Filippo Sassetti rimase n ell’ India, 
teiitalo dalla speranza di poter sostituire, sotto gli auspicii de’ Me- 
dici, 11 commercio toscano al commercio de’Portoghesi, cbe gib 
inclinava a decadere. Gli Italiani ne aveano mostrata la via e il 
modo ai negozianti portoghesi dell’ India- Conveniva riprendere le 
antiche tradizipni- 

Ma comprese tosto il Sassetti che non si poteva trattare con 
profitto di un serio scambio di mercanzie tra i’ India meridionale e 
1’ Italia, senza fare una dimora alquanto lunga in mezzo agl’ India- 
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ni, studiarne bene i costumi, T indole, le credenze, il linguaggio. 
Riconobbe pure che, nella classe piu potente, erano gli uomini piu 
dotti, e che, per ottenerne la fiducia, conveniva non solo rispettare 
la loro dottrina, ma mostrarsi desideroso d’ acquis tarla. 

E per6 si diede volenteroso, dopo i suoi quarant’ anni, un 
maestro, con T aiuto del quale arrivb ad imparare tanto di san- 
scrito, da potersi. accingere alia traduzione di un trattato indiano 
di medicina. Avendo egli ufficio in Goa ed in Coccino di preside 
alPinvio delle spezierie, parevagli cosa di grande moraento far co- 
noscere alia farinacia italiana la virtu delle erbe e degli altri pro- 
dotti natural! dell’ India. 

Aveva egli stesso comprato un piccolo orto in Goa , del quale 
prendeva cura, quando gli alfari non lo rattenevano in Santa Croce 
di Coccino. Le sue lettere scritte da Coccino e da Goa agli amici in 
Toscana fanno ben comprendere come egli sentiva die il clima de- 
primente dell’ India gli sarebbe stato funesto: xna oramai il sog- 
giorno del Malabar e del Travancor lo aveva affascinato: ed egli, 
per quella malia, Ira gli splendor! di una vegetazione meravigliosa, 
aspirb il veleno di un’ aria micidiale; e cadde nella florida eta di 
quarant’ otto anni, lontano dalla patria, compianto da molti amici, 
ma assistito specialmente dalla pieta di Orazio Neretti, suo conter- 
raneo , che compose in suo onore un affettuoso epitaffio in lingua 
latina. 

Ed ora, per seguire I’esempio lasciatoci dal buon Neretti, non 
certo per alcuna vaghezza ed ostentazione di novitk peregrina, tre- 
cento quattro anni dopo 1’ arrive di Filippo Sassetti nell’ India, due- 
cento novantaiiove dopo la sua morte a Goa, mi parve conveniente 
promuovere col sulTragio della Society Asiatica Italiana, nella pro- 
pria patria, in una sede .sacra agli studii indiani, un rito comme- 
morativo, che attestasse, con 1’ antica e universale lingua del Lazio, 
come nessuna nobile tradizione , nessun nobile esempio si perda 
nel fervore della nostra patria per gli studii oriental]: e pero, a Fi- 
lippo Sassetti dedicata, qui lungamente, animatrice de’ giovani stu- 
dios! italiani, rimanga 1’ epigrafe che ne .ricorda le benemerenze 
verso la lingua Indiana, 
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LMscrizione latina ia onore del Sassetti suona cosl: 

IN UEI MEMORIAM 


SiECULO POST CHUISTmr NATUM 
SEXTO AG DECOIO EXEUNTE 

PHILIPPES SASSETTIUS 

MERCATOR INSiGNlS 
ACERRIMI INGENII VIR 
PRjEGLARA STIRPE PLORENTIjE ORTUS 
MALACARICAS ORAS STREN0E AGGRESSUS 
PRIMUS AD SANSCRITAM LINGDAM DISCS ND AM 
ANIMDM INTENDIT 
PRIMUS SANSCRITDM GLOSSARIUM ' 

DE HERBARDM "VIRTUTE 
RAGIANIGHANTD NUNCUPAT0M 
IN ITALICHM SERMONEM 
TRANSFEREE INCflEPIT 

PRIMUS SANSCRITUM INTER ITARICUMQUE IDIOMA 
AFFINITATEM QUAMDAM ANIMADTERTIT 
TRIBUS NUNC S^CULIS EXACTIS 
PEDEMONTANUS PER INDIAM HAUD IMMEMOR VIATOR 

ANGELUS DEGUBERNATIS 

NE TANTI AUSr TANTIQUE NOMINIS MEMORU 
OMNINO DISJICERETUR 

A8IATICO APUD “ITALOS SODAUTIO FAVENTE 
IN INDICO MUS^O 

, TA^UEAM QUAM VIBES EX MARMORE 
'^PATRIAE CHARITATE 
PIISSIME POSUIT 

PEIDIE IDUS MARTII ANNO DOMINI MDCCCLXXXVH. 
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II Museo Indiano fU;, nel giorno stesso, genetliaco del Sovrano, aper- 
to al pubblicOj c il Direttore ne dava, coi voti ed augurii rispottosi del 
Gonsiglio della Societa Asiatica, annuncio a S. E. il Conte Visone^ mi- 
nistro della Casa realcj perchd li facesse gradire a S. M. il Ro. Il Conte 
Visone rispondeva tosto col seguente telegram ma : 

« Conte Angelo De Gubernatis, Firenze, S. M. il Re gradiva la 
notizia datagli dalla S. V, delle onoranze rese alia memoria di Fi- 
lippo Sassetti e mi incarica di ringraziarla degli affettuosi omaggi 
die Ella gli offeriva in occasione dell’augusto compleanno. 

» Il Ministro Visone. » 

Il Museo Indiano e ora aperto al pubblico due volte alia settimana; 
ed il Professore litolare di Sanscrito vi tiene pure una conferenza setti- 
manale per gli studenti del corso superiore, 

Il Museo Indiano sotto PAlto Patronato di S. M. Umberto Frimo 
Re d' Italia^ conta trentasei patroni e quindici Socii benemeriti^ del quali 
seguono i nomi ; 


Patroni. 

1. Sua Maesta Don Pedro d’ Alcantara^ Imperatore del Brasile. 

2. Sua Altezza il Re di Giunagar, 

3. Sua Altezza il Re di Bhaunagar. 

4 Sua Altezza il Re del Travangor. 

5. Sua Altezza il Re di Udaipur, 

6. Sua Altezza il Re del Kashmir. 

7. Sua Altezza il Nizam di Haiderabad. 

8. Sua Altezza il Re di Tipperah. 

9. Sua Altezza il Nawab Ahsanullaii di Dacca. 

10. Ragia Comm. Surindro Mohun Tagor, Calcutta, 

11. Baronet Sir William Wedderburn. Bombay. 

12. M. W..B. Mulock Esq. Collector. Surat. 

13. Dottor Cav. Gerson da Cunha. Bombay. 

\L Conte Alessandro Albiani. Pietrasaiita. 

15. Dastur Dott. Giamaspgi Minocehergi Giamasp -Asana. 

Bombay. 

16. Dastub Khorsedgi Begiangi. Bombay. 

17. Sir Dinshaw Manokgi Petit. Bombay. 

18. Nanabiioy B. Gigibhoy. Bombay. 

19. Giamsetgi Nosservangi Petit. Bombay. 
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^20, Kovasgi Duntshaw di Aden. 

21. Dhangibhoy Framgi Patel. Bombay. 

21 Frabigi Nosservangi Patel. 

23. Baronetto Sir Giamsetgi Gigibhoy. Bombay. 

24. Behrabigi Dadabhoy Keranvalla. Bombay. 

25. Dadabhoy Nosservangi. Bombay. 

26. Gialbhoy Ardeshir Shet. Bombay. 

27. Nosservangi Manokgi Petit. Bombay. 

28. Nosservangi Gehangir Wadia. Bombay. 

29. Gehangiiirgi Nosservangi Mody. Bombay. 

30. Comm. Ernesto Rossi. Firenze. 

31. Comm. Giov, Temple Leader. Firenze. 

32. Cav, Federico Wagni^ike. Firenze. 

33. Signor Amilgare Ancona. Milano. 

34. Rabia DAsa Sena, Belirampur, 

35. Comm. J. H, Rivett Carnac. Allahabad. 

36. Conte Comm. Geza Kuhn. Maros Nemethi. 

e> 

Socli Benemerlti. 

1. Sua Eccellenza Lord Reav, Governatore di Bombay. 

1 Sir William Wordsworth. Bombay. 

3. Cav. Edoardo Tyrrell Leith. Bombay. 
k . Firozshav M. Mehta. Bombay. 

5. Hormdsgi Ardeshir Hormdsgi Wadia. Bombay. 

6. Vargivandas Madhavdas. Bombay. 

7. Hormdsgi Bomangi Gigibhoy, Bombay. 

8. Dadabhoy Bomangi Gigibhoy. Bombay. 

9. Onorevole Kasinath Telang. Bombay. 

10. Giamsetgi N. Tata. Bombay. 

H. Kovasgi Geiiangiiir Readymoney. Bombay. 

12. Sua Altezza il Principe di Palitana. 

13. Barone Giorgio Enrico Levi. Firenze. 

U. Adolfo Scander dei baroni Levi. Firenze. 

15. Angelo di Settimio Modigliani. Firenze. 

Appena si Beppe collocate, nel Regio Istituto di Studii Superiori, 
il Museo Indiano, i promotori della Societa Asiatica Italiana, Profes- 
sorl Fansto Lasinio, Carlo Puini, Ernesto Schiaparelli, Gerolamo Do- 
. nati, Bruto Teloni ed il sottoscritto, si riunirono piu volte, nello scorso 
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wtobrc, perprcparare lo Statuto fondamentale, procedere alie nomine 
de’ Socii onorarii, e costituirsi defmitivamente in Consiglio Direttivo, 
con 1’ approvaziono degli otto Socii onorarii italiani^ invitati a consi- 
glio, dopo aver proclamato, per voto unanime, Presidente onorario 
il vencrando Senatore professor Michele Amari, rcsidente in Pisa. 


Statute fondamentale della Society Asiatica Italiana. 

1. E costituita una Societa Asiatica Italiana nella Sede del Museo 
Indiano di Firenze, sotto Talto patronato di S. M. Umberto Primo 
Re d’ Italia. 

2. Scopo della Societa h promuovere in Italia ogni maniera di 
studii orientali, specialmenle tutti gli studii scientifici riferentisi al- 
I’Asia, in connessione coll’ opera cbe gili gloriosamente si presta da 
altre Societa Asiatiche straniere, e di agevolare le relazioni fra i’Asia 
e r Italia. 

3. Ad ottenere tale scopo, la Societa Asiatica Italiana si pro- 
pone di pubblicare, dentro i limiti dei suoi mezzi, oltre i proprii re- 
soconti, le Memorie dei suoi Socii attinenti aU’Oriente, che possono 
essere scrittein lingua italiana, inglese, francese, tedesca, o latina; 
di promuovere la creazione in Italia di nuovi insegnamenti delle lin- 
gue orientali, e viaggi di studiosi italiani nelF Asia; di conferir premii 
ai migliori lavori pubblicali da orientalisti italiani e stranieri. 

4. Alle spese annue della Society provvedono le quote annue 
dei Socii ordinarii, e straordinariamente i contributi eventuali e i 
frutti di sperate donazioni di Socii benemeriti, oltre il retratto dalla 
vendita delle sue pubblicazioni. 

5- La Society si compone di un Fresidente onorario e di 32 Socii 
onorarii dispensaii da ogni tassa sociale, e aventi diritto a tutte le 
pubblicazioni della Society : otto dei quali italiani, 12 di altid Stali 
europei o americani, 12 asiatici scelti fra gli orientali di inaggiore 
auloritk negli studii ; di Socii benemeriti che avranno contribuito con 
generose elargizioni ail’incremento della Societa Asiatica, e di Socii 
ordinariL I Patroni e Benemeriti del Museo Indiano avranno diritto 
di ricevere gratuitamente tutte le pubblicazioni della Societa. 

Giornale della Societa Asiatica Italiana, — 1 . h 
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6. Socii ordimrii possono essere tutti gli studiosi di cose orien- 
tali, e quanti prendono interesse aH’Oriente e in ispecie a promuo- 
vere le reciproche relazioni fra 1’ Asia e P Italia. Essi pagano ogni 
anno una tassa fissa di 20 Lire italiane (ossla 16 Scellini, o 16 Mar- 
chi, 0 42 Rupie), ed hanno diritto di ricevere in dono tutte le pub- 
blicazioni della Society Asiatica. 

7. Nel seno della Society si crea, fra gli orientalisti resident! in 
Firenze, mi Consiglio con un Presidente effettivo, due Vicepresidenti, 
UE Segretario generale, un Segretario ed un Cassiere. II Segretario 
ed il Cassiere ricevono un assegno annuo da determinarsi secondo i 
mezzi de’ quali la Society dispone; tutti gli altri ufficii sono gratuiti. 

8. Un Consiglio provvisorio, composto dei Gonsiglieri dell’Ac- 
cademia Orientale di Firenze, designa e nomina il Presidente ono- 
rario e gli otto Socii onorarii italiani i^quali sono, alia lor volta, con- 
sultati sulla formazione del Consiglio definitivo della Societk, e sui 
nomi degli orientalisti stranieri che essi credono piu degni di venire 
aggregati alia Societk come Socii onorarii, affinche il Consiglio della 
Societal tenga conto delle varie proposte e si regoli in conseguenza 
per le elezioiii definitive. 

9. Il Consiglio della Society Asiatica si convoca regolarmente 
la prima domenica di ogni inese, dal mese di novembre al mese di 
giugno, per trattare degli alfari ordinarii della Society. Per gli straor- 
diharii, il Consiglio pud venire straordinariamente convocato dal 
Presidente, ed in sua assenza da uno dei due Vicepresidenti. I Socii 
onorarii presenti in Firenze sono particolarmente invitati a tutte le 
sedute del Consiglio, e vi hanno voto deliberative. 

Approvato lo Statute fondamentale, inteso il parere de' Socii ono- 
rarii italiani^ il Consiglio provvisorio della Societa Asiatica passo alia 
nomina definitiva del Presidente onorario e di 32 Socii onorarii, e si co- 
stitul in Consiglio defmilivo. 

Presidente nnorario. 

Comm. Prof, Michele Amari, Senatore del Regno. 

Socii dnorarii italiani* 

Comm. Prof Gaspare Gorresio, Senatore del Regno. 

Comm. Prof. Graziadio Ascoli. 
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Comm. Prof. Giovanni Flechia. 

Comm. Prof. Fausto Lasinio. 

Comm. Prof. Salvatore Cdsa. 

Comm. Prof. Emilio Teza. 

Comm. Prof. Giacomo Lignana. 

Comm. Prof. AntelMO Severini. 

Socii onorarii stranieri. 

I. — Europei e Americani. 

Prof. Dr. H. L. Fleischer. Lipsia. 

Sir Henry Ravvlinson. Londra. 

Prof. Gaston Maspero. Parigi. 

Prof. James Legge. Oxford. 

Prof. Dr. Albrecht Weber. Berlino. 

Prof. Dr. W. D. Whitney. New-Havoii (U. S. A.). 

Prof. Dr. Max Muller. Oxford. 

Prof. Ernest Renan. Parigi. 

Prof. Heinrich Brdgsch-Pascia. Berlino. 

Prof. Dr. Friederich MiiLLER. Vienna. 

Prof. Dr. Rudolf Rotii. Tubinga. 

S. E. Prof. Dr. Otto Bohtlinck. Lipsia. 

II. — Asialici. 

Leonzio Alishan, Mekliitarista. Venezia. 

Dolt. Dastur Giamaspgi Minoceiiergi Giahasp-Asana, Sommo 
Saeerdote dei Parsi. Bombay. 

Prof. R. G. Bhandarkar. Puna. 

Dr. Bhagvanlal Indragi. Bombay. 

Ragendralala Mitra, Presidente della Societa Asiatica. Calcutta. 
SUMANGALA, Sommo Saeerdote dei Buddhist!. Colombo (Seilan). 
Dott. Gerson da Cunha. Bombay. 

RiMA DAsa Sena. Berhampuf (Bengala). 

RAgia Sdrindro Mohun Tagor. Calcutta. 

Ahmed Vepik, Paseia, gia Presidente del Gonsiglio de’Ministri. Co- 
stantinopoli. 

Comm. Prof. NagIb BistAnI. Beirut. 

Hormuzd Rassam. Persia. 
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Gonsiglio Direttlvo 


Conte Comm. Prof. Angelo De Gubernatis, Presidente. 
Comm. Prof. Fausto Lasinio ) 

Prof. Carlo Pul\i ' 

Cav. Prof. Ernesto Schiaparelli, Segretario generate, 
Conte Prof. D^. Bruto Teloni, Segretario, 

Prof. Dl Girolamo Donati, Cassiere. 


II favore die incontro tosto non solo in Italia ma all*estero Tan- 
nunzio della Societa Asiatica Italiana, e le speranze destate fra i dotti 
orientalisti, si dimostrano nelle prime lettere de’Socii onorarii stra- 
nieri^ indirizzate al Presidente, di alcuna delle quali si reca qui ii con- 
tenuto. 

Da una lettera di Ernesto Renan (12 dicembre 1886): 

Quelle bonne nouvelle vous m’annoneez! L’existence d’une 
SociitS Asiatique Ifcdie7ine etait surement un des desiderata de la 
science dans F^tat actuel. Je suis infmiment heureux dkpprendre 
que vous allez le combler. L'ltalie qui a dej^ tant fait pour les dtu- 
des orientales, qui, a Fheure prdsente, est si 6minemraent reprd- 
sentee dans le cercle de ces hautes etudes, avait besoin d’un recueil 
servant de d^versoir k sa grande activity scientifique. Le Journal 
Asiatigtie italien aura sans doute une importance au moins 6gale k 
celle des recueils du m8me titre que poss^dent FAllemagne, la 
France, FAngleterre, La Soci6t6 Asiatique de Paris salue avec en- 
thousiasme Fapparition de cette nouvelle soeur. Nous en augurons 
le plus grand bien pour le progres de nos chores etudes. La mois- 
son est immense et les ouvriers sont pen nombreux. Groupons, du 
moins, nos efforts. Les etudes orientales ont fait, de nos jours, une 
revolution dans les id^es qu’on pent presque comparer au mouve- 
ment de la renaissance. Et ce qui reste h faire surpasse peut-§tre 
ce qui est dejk fait. Salut done k votre Societe naissante, qui, sans 
aucun doute, deviendra pour ces recherches un centre fecond. 

Da una lettera di G. Maspero (4 febbraio 1887): 

Je commence par des excuses que je vous prie d’adresser au 
Gomite de votre Societe Asiatique,... Vous imaginez si j’ai ete con- 
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trari^ de ma negligence et je vous prie de vouloir bien presenter 
mes excuses et mes remerciments au Comite. Vous savez si je 
suis sensible k ce qui me vient dltalie; ma nomination comme 
membre de votre Societe m’a ete des plus douces. J’espere bien vous 
envoyer quelque article, mais ce ne pourra gu^re etre avant la fin 
de Tannee. J’ai en ce moment quatre cours k faire par semaine, 
sans parier des rapports arrieres sur mes travaux en Egypte. Heu- 
reusement deux de mes cours fourniront de vdritables m^moires 
auxquels je donnerai leur forme definitive d^s que le College de 
France aura ferme ses portes , c’est-k-dire passe la mi-juiliet. Ce 
Sont des sujets de religion egyptienne assez nouveaux, je crois. Si 
Tun d'eux rentre dans le 'cadre de votre Revue, je vous Fenverrai, 

i 

Da lettera del Golonnello Yule (31 dicembre 1886) , Presidenle della 
Societa Asiatica di Londra, scriita a nome del Socio onorario straniero 
Sir Henry Rawlinson maiato: 

Sir Henry Rawlinson has been seriously ill, and is still un- 
equal to correspondence. When he recovers he will write himself 
and acknowledge the honour you have done him. Lady Rawlinson 
has asked me to write this, explaining the delay in replying to your 
communication. The papers which you have sent respecting the 
establishment of the Italian Asiatic Society are now being sent to 
the Secretary of the Royal Asiatic Society, here, and after the next 
meeting of the Council of that Society you will receive a'fitting reply 
in recognition of your interesting communication, and the printed 
papers will at the same time be distributed in an appropriate man- 
ner.^ Our Society has of late suffered several in the loss of many of 
its oldest and most valuable members. 

Lettera del Segrelario della Societa Asiatica- di Londra (20 gen- 
naio 1887): 

<2 Monsieur le President. — Conformement au sens de la lettre de 
notre President, le Colonel Yule, du 31 decembre dernier, j’ai Thon- 


* LMliustre geografo ed orientalista fece alia Societa Asiatica Italian a 
V onore d’inscriversi tosto egli primo xiel novero de’ suoi Soci ordinarii. 
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Dear de vous avertir de la transmission, par voie de la Poste, du 
<5 Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland » 
pour le mois de Janvier courant;* et cette Society vous prie d’agreer 
et d’offrir h MM. vos Collogues, ses felicitations tr^s sinceres, sur 
Tinauguration de la Societe Asiatiqne italienne, k laquelie elle sou- 
haite une carri^re longue et prosp^re. La Societe de Londres se 
propose de transmettre son Journal chaque trois mois k la Societe 
Italienne, dont elle serait honor ee de recevoir les publications. » 

Da lettera del Prof. F. Max Muller (26 novembre 1886): 

Let me congratulate you on your safe return to Italy and on 
the foundation of the Asiatic Society which I hope will become a 
brilliant focus of Oriental learning for Italy. I feel highly honoured 
to see my name enrolled among your honorary Members, and I 
shall feel very happy if I can in any way be of use to your So- 
•ciety. 

Lettera del Prof. James Legge (21 dicembre 1886): 

I beg to acknowledge with thanks your letter accompanying 
the copies of the Statutes of the Italian Asiatic Society, which was 
inaugurated under such high patronage on the 14*^ november. You 
and your learned compatriots are to be congratulated, as well as 
all others interested in Oriental studies, on the formation of the 
Society. May its course be brilliant and marked by great literary 
achievements. I will circulate the copies of the Statutes and do 
what I can to promote the interests of the Society. I am deeply 
sensible of the honour which you have done myself in electing me 
as one of the foreign honorary members of it. 

I hope very soon to send to you for the Library copies of the 
two works which I have published this year: Translations, with 
notes of the Chinese Classic called the Li--Jd or Collection of Trea- 
tises on Ceremonial usages, and of the Narrative of the Chinese 


‘ 11 Gonsiglio della SocieU Asiatfca 6 dispiacente che questo invio uon le 
sia perveuuto. 
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work Fa-Hien of his Travel in India in the beginning of our 
5*^ century. » 

Da leltera del Prof. W- Dw. Whitney (“22 febbraio 1887): 

I beg gratefully to acknowledge the distinguished honor confer- 
red upon me in electing me one of the Foreign Honorary Members 
of the Society, and to assure the Society of my devotion to its in- 
terests, and of the pleasure with which I shall awaii myself of any 
opportunity to advance those interests that shall fall within my 
reach. Wishing the Society an honorable career of usefulness, cor- 
responding to the eminence of the scholars engaged in its manage- 
ment , I am , etc. ’ 

Da lettera del Prof. Alberto Weber (26 novembre 1886): 

Empfangen Sie meine herzlichsten Gliickwilnsche dazu, dass 
Ihnen das Alles so prachtig gelungen ist! So wie meinen herz; 
lichsten Dank dafilr, dass Sie mich in die Reihe der Ehrenmitglie- 
der aufgenommen haben. Die Exemplare der Notification habe 
ich erhalten, und werde sie so vertheilen, wie es mir geeignet 
scheint. * 

Da lettera del Prof. Fleischer (27 novembre 1886): 

Ich fiilile mich hochgeehrt durch die mir verliehene Ehren- 
mitgliedschaft der neugegriindeten Italienischen Asiatischen Ge- 
sellschaft und nehme dieselbe mit aufrichtigem Danke an. Aber 
ganz besonders bin ich Ihnen personlich verhunden fiir die in Ihrem^ 
Schreiben aiisgedruckten Gesinnungen gegen mich. In meinem 
hohen Alter, bei abnehmenden kdrperlicben und geistigen Kriiften, 
fitngt man an, besonderen Werth zu legen auf das Wolilwoilen und 
die Anerkennung derjenigen seiner jiingern Zeitgenossen, die man 
von jeher als die geistigen Fiihrer der nachsten Zukunft erkannt 
hat. Ich habe sofort‘die Redaction der Zeitschrift der Deutscheii 


* Lo stesso illustre Prof. Weber fece alia Societa Asiatica Italiaiia I’onore 
di an pubblico elogio in an articolo che scrisse per essa nella National- Zei- 
tung di Berlino. 
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Morgenlandischen Gesellscbaft mit Zusendmig eines Exemplars 
Ihrer Statuten aufgefordert, sobald als moglich einen Bericlit uber 
die Stiflung und Gestaltung Ihrer Gesellscbaft zu verdffentlichen. 
Von den librigen Exemplaren werde ich den bestmdglicben Ge- 
brauch maclien. 

Da lettera di S. E, if Prof. 0. Bdhtlingk (:29 novembre): 

Ich gratulire Ihnen und Italien zur Griindung eines Indischen 
Museums und einer Asiatischen Gesellscbaft und rufe diesen Insti- 
tutionen aus vollem Herzen ein vivant^ faveant et cre$cant zu. Ich 
werde micb bemiihen Ihrer Gesellscbaft einige ordentliclie Mitglie- 
der zuzufuhren. 

Dass das Conseil auf Ihren freundliclien Antrag micb zu ei- 
nem ihrer auswartigen Ehren-Mitglieder ernannt bat, ist mir aus- 
. serordentiich SGhmeiclielbaft, und spreclie icb Ihnen und den an- 
dern geehrten Herren hiermit meiiien tief~gefulilten Dank dafiir aus. 
Mit dem aufrichtigen Wunsclie, dass die Asiatische Gesellscbaft 
unter Ihrem geschickten Praesidium sich bald kraftigen und die 
orientalische Wissenscbaft mit gediegenen Arbeiten bereichern 
mdge, zeiobne ich mit ausgezeichneter Hochachtung, etc. 

Da lettera del Prof. Hud. Roth (3 dicembre 1886): 

Ich rechne es mir zu besonderer Ehre, dass Ihre junge Asia- 
tische Gesellsclift meinem Namen diese hohe Auszeichnung verlielien 
hat, und ersuche Sie, nicht bloss selbst meinen aufrichtigen Dank zu 
empfangen, sondern auch Ihren Herrn Kollegen diese meine Ge- 
fdhle auszusprechen. Zu der neuen Griindung wiinsche ich Ihnen 
alles Gliick. An tiichtigen Gelehrten, alteren und jungeren fehlt es 
Italien nicht, und von einem solchen Mittelpunkt aus werden diese 
Studien manche Forderung empfangen. Ich erlaube mir hier den 
Beitritt unserer Bibliothek anzuschliessen. Das ist das nachste, was 
ich im Interesse Ihrer Gesellscbaft thun konnte. Zu Ihren Mimoi- 
m werde ich bei Gelegenheit gern beitragen, wenn Sie Anlass 
haben das zu wiinschen* 
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Da lettera di Enrico Brugsch-pascia (29 novembre 1886). ■ 

L’honneur d’avoir ete proclanxe par le conseil de la Socidtd 
Asiatique italienne parmi ses douze mexiibres etrangers, ni’a pro- 
fonddment touchd et je ne saurais pas trouver des termes assez 
chaleureux pour Vous exprinier les sentiments de ma plus vive re- 
connaissance. Le nouveau litre que vous avez bien voulu me con- 
fdrer, est ceriainement de ceux dont riionime de science doit etre 
fier et qui lui donnent le courage de continuer hardiment les peni- 
bles travaux sur son terrain a lui dans le grand domaine du savoir. 
Je serai beureux, et j’accepte avec empressement la permission de 
pouvoir participer aux nobles elforts de la Societd, et je ne man- 
querai pas de presenter, de temps a autre, des articles et des md- 
moires qui se rapportent h mes etudes spdciales. En attendant, je 
prends la liberte d’offrir kla bibliotbdque de la Societd Asiatique un 
exemplaire de ma derniere publication intitulde « Au pays du soleil, 
fruit iitteraire de mon dernier sejour en Perse (1884-85). J’ai deja 
fait les ddmarches necessaires pour engager quelques amis de 
rOrient k profiler de la bonne occasion, pour declarer leur adhe- 
sion comme membres ordinaires de la Socidtd. 

Da lettera dal Prof. Federico Muller (28 novembre 188C). 

Zuerst gestatten Sie niir meiiie aufrichtigen Gliickwunsche zur 
Griindung der bocbansenhlicben Gesellschaft darzubringen. 

Et ist scbdn dass bei dem rastlosen Streben nacb materiellen 
Erwerb, welches unser Zeitalter beherrscht, eine Nation ihr Au- 
genmerk so idealen Zielen zuwendet wie sie sich in der ins Leben 
gerufenen Institution offenbaren. In der That, das schone Italien 
kami sich gliicklich preisen, dass es eine Reihe so ausgezeichneter 
edler Manner besitzt, welche ein so schcines Werk auszufiihren un- 
ternomnien haben. 

Die hochansenhliche Gesellschaft hat nieinen Namen in die 
Liste der 12 Ehrenmitglieder des Auslandes aufgenommen. Nicht 
ohne ein Gefuhl der Beschamung habe ich von der mir wieder- 


* Questo prezioso dono non e fm qui pervenuto alia Societa Asiatica. 
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fahrenen grossen Ehre gelesen der ich mich einigermassen nur 
dadurch wurdig erweisen kann, dass ich die Zwecke der Ge* 
sellschaft nacli besten Kraften zu fdrdern verspreche. Ich bitte Sie, 
liochverehrter Herr College; den verehrten Mitgliedern des Conseil; 
welche mich zu dieser hohen Auszeichnung vorgeschlagen haben, 
und ebenso der hochansehlichen Gesellschaft meinen ehrfurchtsvol- 
len Dank zu vermeldea. > 

Da lettera del Padre Leonce M. Alislian (i8 novembre 1886). 

L’antica nostra conoscenza m’ incoraggisce a non allunganni 
verso lei e F onorevole Consiglio della nuova Societa Asiatica Ita- 
liana, per ringraziarli delPalto ed inaspettato onore, col quale le ha 
piaciuto ricordarsi di me. 

Da lettera di S. E. Ahmed Wefyk (26 dicembre 1886). 

J’ai re^u la lettre et les imprimis que vous m’avez adres* 
s6s, ^tant au lit trfes soulfrant d’une nevralgie obstinee. Gependant, 
j'ai agi par mes amis, et en m’empressant de vous remercier pour 
ma part de votre bienveillant souvenir , je vous adresse deux adhe- 
sions, pour le moment. Plusieurs personnes veulent bien se mettre 
au rang de vos associ^s, apr^s qu’ils verront si la nouvelle revue 
ne sera pas, comme ses soeurs ain^es, complMement noyee dans 
rihdianisme. 

Da lettera del Prof. Nagib Bist^ni (16 dicembre 1886; 17 feb- 
braio 1887). 

La Society que vous venez de former sous la haute protection 
de Sa Majesty le Roi d’ltalie, interessera certainement tout le mon- 
de, et je me ferai un plaisir de vous rendre tons les services en 
mon pouvoir. L’Enciclopedie arabe JDairat-td-ma^anf iondiQe par feu 
mon p^re et dont six volumes avaient paru durant sa vie, est d6ja 
au neuvihme volume. ■— Je suis bien sensible k Thonneur que vous 
venez de me faire en m’admettant comme membre honoraire de 
votre Soci(§td, k la place de mon pbre; je ne peux en effet que 
vous en remercier, et me faire en meme temps un devoir, de Vous 
etre utile autant que possible; ainsi, je commencerai d’abord par 
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clxoisir parmi les g,ens litt^raires du pays des niembres ordinaires^^ 
dont je vous adresserai nne liste h la premiere occasion. 

Da lettera del Prof. Bhandarkar (dicembre 1886): 

I was highly delighted to receive your letter. Allow me to con- 
gratulate you on the success of your endeavour to establish an In- 
dian Museum at Florence. I am very glad that you have established 
an Asiatic Society also. Nothing is more gratifiying to an Indian 
than to see European nations taking interest in the literature and 
antiquities of his country. I am much obliged to you and to the 
Council of the Society for having made me an Honorary Member. 
Kindly accept my heartfelt thanks and convey them to the members, 
of the Council. 

Da lettera del Dottor Dastur Giamaspgi Minocehergi (17 dicem- 
bre 1886). 

I am exceedingly glad to know about the complete success you 
have achieved in inaugurating the Indian Museum and the Asiatic 
Society in Italy. Nobody shall be as pleased as I was, when I read 
the reports in the local newspapers about its inuguration and I beg 
to congratulate you for it. — I have no sufficient words in my 
power to thank you for kindly electing me an honorary member of 
the Italian Asiatic Society. I scarcely deserve this honour. You and 
the Council of the Society have done me a great honour for which I 
will be obliged till my life. 

Da altre lettere di eminent! Socii onorarii italiani e stranieri pa- 
tremmo estrarre altrl be! documenti della lieta accoglienza cbe venne fatta 
tra i dotti in Italia e all" estero al seraplice annuucio della costituzione 
della Societa Asiatica Italiana in Firenze. Sua Maesta il Re, Alto Patrono, 
si degno far sperare, per mezzo di S. E. il conte Visone, il suo valido ap- 
poggio alia nuova istituzione, appena desse per se stessa alcun segno di 
vita ; le stesse speranze ci diedero il Ministero della Pubblica Istruzione 
e il Ministero degli Affari Esteri; e S. E. il Ministro delPAgricoItura e 
GommerciO;, comm. Grimaldi, il 16 dicembre 1886 indirizzava al Presi- 
dente la lettera seguenle: 

Bench^ gli scopi della Society Asiatica che Ella mi racco- 
manda non abbiano una relazione molto stretta coi servizi del mio 
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Ministero, tuttavia desiderando farle cosa gradita, e concorrere, per 
quanto me lo coiisentono le forze del bilancio, alP incremento di 
quella Istituzione, le ho assegnato un sussidio di lire 300, e sono 
lieto di aver potuto cosi far cosa gradita a Lei. 


Di piu il Ministero inscrivevasi per una copia delle pubblicazioni 
della Societa, in ragione di 20 lire all' anno. Per queslo provvedimenlo 
generoso e sollecito in favore della nuoya istituzione, il Consiglio della 
Societa deliberava dMnscrivere il Regio Ministero d'Agricoltura e Com- 
mercio ira i suoi Socii benemeriti. 

IntantO;, contro ogni aspettativa, dal giorno della sua inaugurazione 
fino ad ora^ la Societa Asiatica Italiana ricevettedalP Italia e dall'estero 
ben centotrentuna adesioni di Soci ordinarii, importanti non solo pel 
numero^ raa per le loro qualita eminenti. In Firenze, ira le primarie 
autorita sono da segnalarsi il Prefetto della Provincia, gli ex-Sindaci 
Oomm. Ubaldino Peruzzi e Principe Tommaso Corsini, il Marchese Pietro 
Torrigiani Nuovo Sindaco di Firenze, e il Vicesoprintendente del R. Isti- 
tuto di Studii Superior!, Comm. N. Nobili, che al Presidente dell^ So- 
eietii indirizzava, il 7 gennaio 1887, la lettera seguente: 


Mi sento altamente onorato dell’ iniendimento della S. V. e 
del Consiglio della Societa Asiatica Italiana di inscrivere il mio po- 
vero nome tra i membri della nascente Society, ed attribuisco alia 
squisita cortesia loro questo atto di simpatia e di benevolenza, che 
accetto con una certa trepidazione, sapendo di poter fare ben poco 
per r incremento di codesta Society, die mi auguro di veder presto 
prospera e vigorosa per il bene degli studii, del nostro Istituto e del 
paese, Accolga, egregio signor Conte, V espressione di tutta la mia 
gratitudine, e si coinpiaccia partecipare quest! miei sentimenti al- 
V onorevole Consiglio della Societk. 


Segue, con Taugurio che si raddoppii nel prossimo anno, il primo 
elenco de' Socii ordinarii della Societa Asiatica Italiana, la quale, nata 
sotto cosl buoni auspicii, spera ora di poter contare sopra una vita lunga 
ed operosa. 


11 Presidente 

Angelo De Gubernatis. 
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Primo Elenco 

dei Sooii ordinarii della Sooieta Asiatioa Italiana. 

1. ALFIERI DI SOSTEGNO-CAVOUR (Hard). Giuseppina). Firenze. 
% ANDREOZZI (Alfonso) , Avvocato. Firenze. 

3. ARDESHIR SOHRABGI DASTUR KAMGIUxNA. Bombay. 

L BARRAGGO (Barone Giovanni)^ Sena tore. Roma. 

5. BARROIL (Barone Giulio). Firenze. 

6. BARZELLOTTI (Gav. Uff. Pier Lnigi)^ Avvocato. Firenze. 

7. BELTRAME (Comm. Giovanni), Direttore dell’Istit Mazza. Verona. 

8. BIBLIOTEGA IMPERIALE. Berlino. 

9. BIBLIOTEGA BIARUCELLIANA. Firenze. 

10. BIBLIOTEGA BRAIBENSE. Milano. 

i 1. BIBLIOTEGA DEI CIVIGI MUSEI. Perugia. 

1-2. 'BIBLIOTEGA NAZIONALE. Napoli. 

13. BIBLIOTEGA NAZIONALE. Torino. 
iL BIBLIOTEGA DELL’ UNIVERSITA. Tubinga. 

15. BIBLIOTEGA NAZIONALE DI SAN MARGO. Venezia, 

16. BIHARI-LAL-GUPTA, Magistrate. Calcutta. 

17. BISTANl (Abdullah). Beirut (Siria). 

18. BORSARI (Ferdinando)^ Professor©. Napoli. 

19. BOTTI (Giuseppe)^ Professor©. Spoleto. 

20. BUSTANI (Salomone R.), Beirut (Siria). 

21. CAETANI (Onorato^ Duca di Sermoneta), Deputato. Roma. 

22. GAMPODONIGO (Marcello), Professore. Spezia. 

23. CAMPORI (March. Giuseppe). Modena. 

24. CANNIZZARO (Tommaso). Messina. 

25. CAPONE (Comm. Filippo), primo Presidente d'Appello. Napoli. 

26. CARDOSO (Giovanni Feliciano Consalvo) , Professore. Vizeu (Por- 

togallo). 

27. CASELLA (Gav. Giacomo)^ Colonnello del Reggim. Aosta Cavalleria. 

28. CHEFIK BEY, Colonnello di Stato Maggiore, UiOGiciale d^Ordinanza 

di S. M. Imperiale. Costantinopoli. 

29. GHILOVI (Gav. Desiderio), Prefetto della Biblioteca Nazionale Cen- 

tral©. Firenze. 

30. CHIOSSONE (Edoardo), incisore. Tokio (Giappone). 
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31. GIHACEFF (S, E. Pietro di), membro onorario delle Accademie 

delle Scienze di BerJino^ Pietroburgo^ Monaco, ec. Firenze, 

32. GOLLEGIO GONVITTO DELLA QUERGE. Firenze. 

33. GONSUMI (Padre Stanislao), Direttore degli Studii nelle Scuole 

Pie. Firenze. 

34. CORSINI (Principe Tommaso), Sena tore. Firenze. 

35. D'ANGONA (Gav. Alessandro), Professore. Pisa. 

36. D* ANCONA (Comm. Sansone), Senatore. Firenze. 

37. DE GUBERNATIS (Conte Comm. Angelo), Professore. Firenze. 

38. DE GUBERNATIS (Comm. Enrico), Ministro residente. Lima. 

39. DE GUBERNATIS (Gav. Michele). Girgenti. 

40. DE HARLEZ (Monseigneur C.), Professore. Lovanio (Belgio). 

41. DE LEYA (Comm. D^. Giuseppe), Professore. Padova. 

42. DE VINCENTnS(Cav.Gherardo), Prof, al Gollegio Asiatico. Napoli. 

43. DELLA VEDOVA (Prof. Giuseppe), Segretario della Societa Geo- 

grahca Italiana. Roma. 

44. DONATI (Girolamo), Professore, Firenze. 

45. DOS REMEDIOS e ORTA (D^. Ascanio), Avvocalo. Goa, India. 

46. FAN! (Abate Enrico), Professore. Firenze, 

47. FASOLA (Carlo), Studente di Sanscrito nelFIstituto Superiore e 

Alunno della Scuola di Scienze Sociali. Firenze, 

48. FENZI (Comm. Sebastiano), Banchiere. Firenze. 

49. FERRIGNI DE GENNARO (Americo), Professore. Napoli. 

50. FRAMGI RUSTAMGI YOSHI, Superintendent general departement 

Secretariat, Bombay. 

51. GADDA (Comm. Senator Giuseppe), Prefetto della provincia. Firenze, 
62. GAY (Teofilo), Professore. Roma. 

53. GIAVERILAL UAIYASHANKAR YAGNIK, Segretario della Societa 

Asiatica. Bombay. 

54. GIBBARA (Giuseppe), irapiegato neH'Archivio di Stato. Roma. 

55. GIUSSANI (Carlo). Yokohama (Giappone). 

56. GOZZADINI (Conte Giovanni), Senatore, Bologna. 

57. GHANCELLI (D^*. Floriano), perfezionando nel R. Istituto di Studii 

Superiori. Firenze. 

58. GUARDABASSI (Francesco), Professore. Perugia. 

59. GUIDI (Gav. Ignazio), Professore. Roma. 

60. GROSSI (Vincenzo), Professore. Torino. 

61. IMBERT (Duca Francesco). Catania. 

6i JOAGHIME (Giuseppe), insegnante nella Scuola ital. Beirdt (Siria). 
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63. KAROLIDES (Paolo), Professore. Atene. 

64. KAVI RAG’ SHYAMAL DAS, poeta laureate e Consigliere del Re. 

Udaipur (India). 

05. KEFALINOS (Andrea), Professore. Atene. 

66. KERBAKER (Cav. Michele), Professore, Napoli, 

67. KIRALY (Paolo), Professore. Deva, Transilvania. 

68. KMINEK-SZEDLO (Cav. Giovanni), Libero docente di Egittologia 

nelP Universita. Bologna. 

69. KUUN (Conte Comm. Geza), Membro onorario deirAccademia Un- 

glierese. Maros Nemethi (Transilvania). 

70. LAGUMINA (Sac. Bartolommeo), Professore. Palermo. 

71. LATTES (Cay. Elia), Professore. Milano. 

71 LEROY M. VERNON, Roma. 

73. LESOUEF (A.). Parigi. 

74. LOESGHER (Cav. Ermanno), libraio-editore. Torino. 

75. LORIS-MELIKOFF (Gontessa Emma). Bagni di Montecatini. 

76. LOYATELLI (Gontessa Ersilia), Socia delPAccad. de*Lincei. Roma. 

77. BIARAZZI (Nob. Antonio). Milano. 

78. BIARCELLI (Conte Federico Nicola). Firenze. 

79. BIARRE (Cav. Aristide), Professore. Parigi. 

80. MARTINI (Giuseppe), Avvocato. Lodi, 

81. BIECHITARISTI (Congregazione dei), San Lazzaro, Venezia., 

82. MERLO (D.^ Pietro), Professore. Pavia. 

83. BIESSEDAGLIA (G. Bey), Golonneilo iiell' esercito egiziano. Ko- 

rosko (Nubia). 

84. BIINISTERO D’ AGRICOLTURA E GOMMERCIO. Roma. 

85. MODIGLIANI (D^. Eiio). Firenze. 

86. BIODONA (Leonello), Sottobibliotecario. Parma. 

87. MONGADA (Cav. Carlo Crispo). Palermo. 

88. BIORANDI (Federico), Professore. Roma. 

80. BIORIGI (Giuseppe). Pesaro. 

00. BIOROSI (Cav. Giuseppe), Professore. Firenze. 

91. NEDJEB EFFENDI (S. E. Caziarka), Presidente della Corte Su- 

prema. Costantinopoli. 

92. NOBILI (Comm. Avv. Niccolo), Vicesoprintendente del R. Isti- 

tuto di Studii Superlori. Firenze. 

93. NOGENTINI (Lodovico), alia Legazione italiana. Shanghai (Gina). 

94. PAPA (Pasquale), Professore. Firenze. 

95. PATERNO (Emanuele), Professore, Rettore deirUniversitlPalermo. 
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06. PERINA (D^’. Eflgenio). Professore. Verona. 

07. PERREAU (Cav. Uff. Pietro), Bibiiotecario. Parma. 

98. PERUZZI (Comm. Ubaldino) , Deputato Firenze. 

99. PIZZI (Cav. Italo), Professore. Torino. 

100. POLl (G. B.) Custom blouse. Shanghai (Gina). 

101. POZZOLINI (Gesualda). Firenze. 

101 PRAMOB KUMAR TAGOR. Calcutta. 

103, PUINI (Dr. Carlo), Professore. Firenze. 

101 PULLE (Conte Francesco Lorenzo), Professore. Padova. 

105. RICCI (March. Matteo), Presidente del Circolo Filologico. Firenze. 

106. ROUX (Cav. Amedeo). Ecole par Rrout Vernet, Allier (Francia). 

107. SALINAS (Cav. Antonino), Professore. Palermo. 

108. SAUNDERS (J.), redattore MV Englishman. Calcutta. 

109. SCAGLIONI (Luigi), Professore. Palerino. 

110. SCHIAPARELLI (Cav. Ernesto), Professore. Firenze. 

111. SCHIAPARELLI (Comm. G. V.), Professore. Milano, 
ill SCHIAPARELLI (Cav. Gelestino), Professore. Roma. 

113. SCHIAPARELLI (Comm, Luigi), Professore. Torino. 

Ill SILVAGNI (Luigi), Forll 

115. SOMMIER (Cav. Stephen). Firenze. 

116. STARRABBA (Barone Ralfaele). Palermo. 

117. STRANGE (Guy Le). Parigi. 

118. TELONI (Conte B^, Bruto), alia Biblioteca Laurenziana. Firenze. 

119. TEMPLE (R. G.), B. G. G., Capitano. Londra. 

120. TIBERJ. Shanghai (Gina). 

121. TIELE (Dl C. P.), Professore. Leida (Olanda). 

121 TORRIGIANI (March. Pietro), Sindaco. Firenze. 

123. TORTOLI (Cav. Uif. Giovanni), Accademico della Grusca. Firenze. 

124. TRAVASI (B**, Giuseppe) ^ Sotto-Archivista di Stato. Palermo. 

125. TREZZA (Cav. Gaetano), Professore. Firenze. 

126. VACCHIERI (Carlo). Ufdcio del Porto, Alessandria d’Egitto. 

127. VAGESIIANKAR GAVARISIIANKAR, Assistcnte il Divano. Bliau- 

nagar, Kathiavar (India). 

128. VALENZIANI (Gornm. Avv. Carlo), Professore. Roma. 

129. WILHELM (B^. Eugenio), Professore. Jena (Germania). 

130. WERDMULLER VAN ELGG (P. A. C. H. I. A.), ex-Ufficiale del- 

Fesercito delle Indie Neerlandesi, Pasoeroean (Giava). 

131. YULE (Enrico), Colonnello, Presid. della Societa Aslatica. Londra. 
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Prima Adimanza annua 

temitanell'Aula Magna dell’Istituto di Stadii Snperiori, il 29 maggio 4887 

L’ Adunanza fu aperta dal Socio Prosidanto cou cjueste parole: 

Gompio da prima ii grato dovere di presentare i librl olTerti 
cortesemente in dono alia nostra SocieUu 

II Socio onorario Nagib Bistint, Professore a Beirut, c’ invia 
il nono volume della pregevolissima Enciclopedia arahicaj intrapresa 
da suo padre, che ne pubblico i primi sei volumi ; V opera erudilissi- 
ma ^ accompagnata da illiistrazioni in legno. L’ India Office ci regala 
rimportante nuova edizione del Codice di Manu col principali com- 
mentarii indiani e un’ Appendice dell’ onorevole Rao Sabeb Vishva- 
nath Narayan Mandlik pubblicata in tre parti a Bombay. 

Il Socio onorario Dastur Giamaspgi Miiioceliergi Giamasp Asa- 
na, sommo sacerdote de’ Pars! a Bombay, ci offre un breve trattato 
inglese sulla cerimonia Nanjot per P investitiira del sndrah e del 
husti ai tre figli di Sir Dinsbab Manockgi Petit, compilato in inglese 
sulla guida delle scriiture Avestaicbe. 

Il Socio onorario Professore James Legge dell’ Universitii di 
Oxford, ci fa dono del Elcordo de^ Regni huddhicl^ relazione del 
monaco cinese F^-Hien die, tra gli anni 399 e 414 dell’ era vol- 
gare, visito 1’ India e V Isola di Seilan in cerca di libri buddhici, tra- 
dotta in inglese ed annotata, con una recensione coreese del testo 
cinese; ed il Li-hi, testo sacro del confucianisnio tradotto in ingle- 
se, raccolta di trattati sopra le leggi della proprieta e gli usi ceri- 
moniali. 

Il dolto Basilio Hall Chamberlain, Professore di giapponese 
e di filologia nell’ University imperiale di Tokio, ci presenta il primo 
volume delle Memorie del Collegio letlerario dell’ University impe- 
riale del Giappone, contenente un largo studio sopra la lingua, la 
miiologia e la nomenclatura giapponese studiate presso gli Aino, 
con una Grammatica Aino del missionario John Batchelor. 

Il- Socio ordinario Paolo Kiraly di Deva in Transilvania in via 
alia Society la sua illustrazione del Mitreo di Sarmizegetusa. 

Il Socio consigiiere Professor Girolamo Donati, offre unesem- 
plare del Catalogo del Museo Indiana da lui compilato. 

Giomale della Societa AsicUica Italiana, 1 . c 
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lo stesso prego la Society di voler gradire il prime ed il sc- 
condo volume delle inie Feregrinazioni indiane. 

Ma, oltre a questi doiii, rallegrer^ i Socii I’annuncio die sono 
ormai proiiti e verranno fra poclii giorni pubblicati i primi iioslri 
duevolumi, che altestano gi^, in alcun modo, 1’ operosita del nuovo 
sodalizio italiano. Voglio dire il prinio volume del nostro Giornale 
die contiene il Resoconto generale della Societk e del Museo India- 
no, nove Memoriette, tredici Bibliografie, una Groiiaca Persiana, 
mia Cronaca Indiana e tre Miscellanee; e il prime volume delle no- 
slre FubUicazioni, conteneiite il prinio saggio italiano di test! cu- 
neiformi, ossia una Crestoniazia assira, compilata coi paradignii 
grammaticali dal nostro socio Dottor Brnto Teloiii. 

E un indizio di quel piu die vorrenio poter fare, se il niimero 
de’ nostri Sodi s’ accrescesse, e se il favore, fin qui solarnente spe- 
rato, del Governo ci volesse assistere. Non dubbiamo tuttavia ta» 
cere che il Ministro dell’ Agricoltura Induslria e Gommercio dimo- 
strb subito la sua simpatia alia Societk Asiatica Italiana, con mi 
sussidio di trecento lire. 

Pel giorno natalizio del Giornale e delle FiibUicazioni ^ avem- 
mo pure cura che fossero pronti il Diploma per i Socii ed il Sigillo 
della Societk con suo motto speciale. Questo Diploma disegnato 
egregiamente dal Professor Erode Benussi, reca ne’ quattro angoli 
che sostengono il contorno indiano, le immagini del Buddha indo- 
cinese, del Tag-mahal di Agra, del Toro-alato assiro, della Sfmge 
egiziana. Il lavoro fu con molta diligenza e precisione eseguito dal 
benemerito Istituto Geografico Militare, che non tralascia occasione 
di renders! utile agli Studii scientifici, e alia liberalitk del quale, in- 
terpretando sicuramente il desiderio di tutti i Soci, rendo nel nome 
della Societk Asiatica le grazie piu vive. Nel timbro della Societk 
ovet- si figura un sole che nasce dal monte, sorgente dalle acque 
sparse di ninfe, le radici del quale sono rivestite di palme e di 
caiine, staimpresso il motto ovidiano: Nunc oriens uUime noster eris, 
Ovidio s’augurava che I’impero augusteo estendesse il suo potere 
con le armi fino all’ estremo Oriente; noi pure, venuti ultimi, nella 
gara delle Societk Asiaticho, vorremmo riconquistare alia nostra 
volta r Oriente; ma le nostre armi saranno soltanto una forte sim- 
patia, una viva curiositk, un araore infinito della luce. 
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II Presidente prega quindi il SogretariO;, Conte Dutlor Bruto Teloni, 
di voter dare breve ragguagllo delle condizioni odierne della Societa: 

Illustri Signori e Goileghi; 

In assenza del professor Ernesto Schiaparelli, Segretario gene- 
rale, a cui spettava Tonorevole incarieo di preparare un rapporto 
sui lavori fino ad oggi compiti dalla Society Asialica Italiana, e sulle 
sue odierne condizioni, per aderire al cortese invito del nostro Gon- 
siglio Direttivo, io ne dar5 relazione sommaria, compiacendomi die 
i resultati i quali sono per esporvi, tanto pin felici possano dirsi , 
quanto e piu breve il tempo in cui li ottenemmo. SoUanto verso la 
metk dello scorso ottobre si rinniva il Consiglio Direttivo dell’Acca- 
demia Orientale fiorentina, die fu il provvisorio della Society Asia- 
tica, collMntendimento di trasformare la delta Accademia in nna 
nuova e piu operosa istituzione; e gia un mese dopo, il 14 novem- 
bre 1886, alia presenza di S. M. il P\.e nostro alto Patrono, diS. M. 
la Regina, e di S. A. R. il Principe di Napoli e di altri illustri per- 
sonaggi, si celebravii I’inaugurazione della Societa in quesio Regio 
Istituto. 

Ogginoi contiamo 131 Socii ordinarii die pagano una tassa an- 
nua di lire venti, in compenso della quale, oltre il diploma di Socio, 
ricevono gratuitaraente tutte le pubblicazioni della Societa; ed ab- 
biamo come Presidente onorario il venerando ed illustre Senatore 
Michele Amari, e Socii onorarii ottoinsigni orientalisLi italiani, dodici 
stranieri tra europei e americani, e dodici asiatici. I quali tutti, nel- 
I’accettare dal Gonsiglio die li nominava tale segno di omaggio, 
lasciarono sperare die col loro appoggio e eolPattivitk scientifica 
avrebbero concorso a promuovere la nuova intrapresa e con questa 
gli studii oriental! in Italia. Che ie speranze non restassero vane 
siamo li.eti di riconoscerlo e di annunziarlo in questa occasione;per- 
die tra gli altri italiani il Prof. Comm. Gusa dell’ Universita di Pa- 
lermo, tra gli stranieri Ahmed Yefik paseik di Gostantinopoli e Nagib 
Distant, con lodevole zelo, procurarono ali’Associazione piu di un 
aderente. Ora se agli effetti dei loro sforzi aggiungiamo quelli die 
il Gonsiglio Direttivo ha ottenuto coll’ assistenza di alcuni beiievoli 
suoi Socii ordinarii, tra i quali vogliamo a titolo di gratitudine, ricor- 
dare il norne del signor Teofilo Gay in Roma, pel resultato troviamo 
quel totale di adesioni die supera giti la nostra aspettativa; insigni- 
ficante se si paragoni con quelli die vantano le Societa Asialichedi 
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Parigi, di Londra, di Lipsia, ma assai iiotevoie per F Italia, dove 
restauo tuttavia priviiegio di pochi le scienze filologiche e arclieolo- 
giche illustrative delFOriente. Per debito di giustizia, anche agli illu- 
stri Ernesto Renan, Colonnello Yule, Professori Fleischer e Weber 
ci dichiariamo riconoscenti per la premura onde segnalarono pub- 
blicamente la Societa italiana ai loro coiicittadini e colleghi; al We- 
ber particolarmente che, nello scorso dicembre, in un arlicolo della 
National Zeitimg colle piu lusinghiere parole dava Fannunzio dique- 
sta nostra nascente istituzione nazionale. 

Signori, non mi trattengo sulle lettere che dopo la solenne 
inaugurazioue del 14 novembre passato pervennero al GonsiglioDi- 
rettivo dagli insigni orientalist!, che abbiamo eletlo nostri Sociiono- 
rarii, Di tali lettere, die fanno palese la cortesia abituale in quei 
dolti verso i colteghi negli studii e i sentimenti di simpatia con cui 
seguono i tentativi scientific! delFItalia, si trovano pubblicati alcuni 
estratti nel primo Resoconto del Presidente della Society oggi inse-. 
rito nel Giormle AsiaUco^ che vede per la prima volta la luce. 

Mi sia ora concesso di aggiungere alcuiie parole sulle pubblica- 
zioni die si propone la Societa ad ottenere quegli scopi a cui mira ii 
programma annesso al nostro Statute sociale; scopi che si possono 
cosi compendiare: promuovere con mezzi iiioUeplici la conoscenza 
scientifica delFOriente, aiutare ogni rnaniera di scanibio civile fraFAsia 
e Fltalia. In primo luogo si h stabilito di dare alle stampe, sotto il 
titolo di Pubhlicazioni propriaxnente dette, una serie di lavori, sopra 
argomenti gli uni dagli altri indipendenti, che riguardino la scienza e 
civilly asiatiea considerata in s^ stessa o nelle sue r el azion i colF Ita- 
lia; in secondo luogo, un Giornale ^ fondato dove gli scrittioriginali 
precederanno la pubblicazione dei brevi testi; seguiranno una Bi- 
bliografia intorno a iibri sulFOriente, e Cronache tendenti di tempo 
in tempo a rappresentare le condizioni inteliettuali , le condizioni 
delF arte, delFindustria e del commercio nelle varie regioni dell’Asia. 
Oggi si inaugurano le due serie con pubblicazioni dove ogni rnaniera 
di studii oriental], dagli ebraici ed arabici a quelli sulFestremo 
Oriente, da quello sulFantico Egitto a quelli assiriologici sono rap- 
presentati in articoli e monograOe. 

Ci lusinghiamo che, se non altro , questa varietk di studii a cui 
diressero la loro attenzione i compilatori, riuscir^ gradita in ispecie 
a quelli tra i nostri Socii che sembravano attendersi dalla Societk 
Asiatiea Italiana un indirizzo troppo parziale a riguardo degli studii 
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indiaiii. Invece oggi e sempre nelle piibblicazioni iniziate preme evi- 
tare con ogni cura un eschisivjsmo die troppo conlrasterebbe con 
I’indole della Socieik Asiatica e coi larghi confini cbe essa ha Irac- 
ciato a Bh medesima nel campo del suoi studii. 

Per le future pubblicazioni siamo lieti di anmunziare die una 
nuova edizione del Panciatantra iiella sua vorsione greca, curala dal 
dottor Vittorio Puntoni, fu giii acceltata dal Consiglio Direttivo per 
offVirsi ai Socii in volume a parte: alia stainpa si porra mano, non 
appena le condizioni sociali lo consentano. Fino ad ora nessun ob- 
bligo si assume il Consiglio per rispetto al termine e alia mole dello 
pubblicazioni sociali; naturalmente il loro nuiiiero e la mole dipen- 
deranno dalla benevolenza e attivitk dei coJleghi, dalla liberalitk di 
ogni aniico degli studii orientali, e dalla sperata assistenza del Go- 
verno. La Society Asiatica di Londra, quella di Antropologia cl i Wa- 
shington, quella delie Arti e vScienze di Batavia, ci onorarono do- 
mandanclo lo scambio delle nostre colle loro pubblicazioni. Da tali 
segni anticipati di favore ci sia perinesso di trarre argomento a spe- 
rar bene pel nostro avvenire. Se I’autorevole appoggio dei privati e 
di chi presiede al movimento degli studii in Italia, non verrk meno, 
come ne abbiam fiducia, alia Society Asiatica, ella si propone fin 
d’ora di offrire agli orientalisti in genere, specialmente agli italiani, 
un esteso ed importante lavoro bibliografico sugli scritti relativi al- 
rOriente, venuti in luce nel nostro paese. Dove la cosa si effettuj, 
nesapranno grado gli studiosi al Prof. Comm. Emilio Teza, nostro 
Socio onorario, che primo ne faceva proposta neirottobre 18SG al 
nostro Consiglio Direttivo: e questo lo accoglieva con nnanime e 
lieto suffragio nei suoi termini general!, pur riservandosi ulteriori e 
definitive deliberazioni. Noi pensiamo di non ingannarciaffermando 
cbe la notizia di questo tentative sara accolta con soddisfazione da 
chi pur poco si h inoltrato nella storia degli studii orientali in Italia. 
Intorno alia proposta del nostro chiarissimo Socio Professor Teza 
altri potrk discutere per cio che si attiene al modo della compila- 
zione bibliografica, al periodo di tempo e alia natura dei lavori da 
abbracciarsi in essa: ma suli’importanza del lavoro in se stesso e 
sui felicirisultamenti che ne deriverebbero alia storia della erudizione' 
italiana, non sappiamo che possano levarsi dubbii. Ed h percib che 
il Consiglio della Societa Asiatica Italiana, nella odierna solennita, fa 
caldi voti affinch6, coll’ aiuto del Govern o, possa compirsi I’opex’a a 
vantaggio degli studii orientali. 
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L’ ultimo generoso Patrono ciel Museo Iiulinnocli Firenze, Gommon- 
(lalor J, H. Rivett-Cnrnac tlel Civil Service nel Bengala, e venuto atl 
aocrescerne considcrovoImcTite il valore cnn uiia serie di doiii preziosi, 
spediti in due casse a Calcutta, onde arriverannoa Firenze, per mezzo 
della Navigazione Generale, Qui intanto si comunica, per informazione 
del puhblico e degli studiosi, Felenco degli oggetti, die lostesso liberale 
donatore Iia spedito. 

A Marble figure of Sri and Elephant damaged. 

R Marble Siva and his bull. 

0. Fragments of stone carvings; a head of Buddha. Terracottas 
showing ancient but artistic style of treatment. 

Z>. A collection of stone impIenients-Celts, hammers, etc., illustrat- 
ing the paper on stone implements enclosed. 

R A small box containing flint flakes. 

F. A collection of Terracottas Spindle Whorls so called illustrat- 

ing the paper on Spindle whorls enclosed. The collection 
will, it is believed, have a condderable interest to the Mu- 
seum as resembling the findings made in Italy and described 
by signor Garbaldi. Two Buddhist seals or Exmtos accompany. 

G, A collection of heads from the ancient sites of India. The en- 

amelled heads would be interesting to know how they com- 
pare with similar findings in Europe. 

IL A collection of Indian Pictures of Deities. 


Images (etc.). 

Metal vessels used in sacrifice (a full description of most of 
these will found in Mor’s Hindu Pantheon). 

1. A shrine with hooked snake canopy with figure of Kali (very old). 
% A shrine with tree and foliated back with figure of Garuda. 

3. 4‘. 5. Vessels of different sizes for holy water engraved with 
figures from the Hindu Pantheon. 
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6. A small lota on tripot for holy water. 

7. Lotas, bull and hooked snake to hold a Maliadeo. 

8. A small lota is placed on the top of the snake for Ganges 

water. 

9. A stand for an idol, stand supposed to represent a tortoise. 

10. A small vase for Ganges water with spoon with figure and 

hooked snake canopy. The water is taken out witli the spoon, 
and spriiickled over the idol. 

11. Arthi or sacrificial lamp. 

12. D."", differing. 

13. Bell used in sacrifice. 

14. Stand with figure of Garuda on which articles to be sacrificed 

are placed before idols. 

15. Box elaborately chased in which sacrificial implements are kept 

for temple use. 

16. Small vase with Mahadeo as ornamentation. 

17. A very curious bangle carved with Mahadeos and Deities. 

IS. A horoscope of which a full description accompanies. 

10. A seal impressed on pilgrims who have visited certain shrines. 
.jO. -wI. 22. 23. Four symbols of Mahadeo showing how conventio- 
nal they become by degrees, and helping to illustrate my 
paper on the subject. First is a Mahadeo with Bull. The last 
the small glass specimen is hardly recognisable as a Mahadeo. 
-.4. Cods with small knives and chains and amulets worns by the 
Sikhs. 

A knife used in the Himalayas. It is sent as the style and or- 
namentation is peculiar, resembling some of the old Euro- 
pean forms. 

26. Used by Natives for scratching their backs. 


II precedente fogho era stampalo, quando si amiunziarono Ire nuovi Socii alia 
bocieta Asiatica Italiana, ilnumero complcssivo de’quali fioo a tuU’oggi 
(7 giugno) sale a 134. I nomi de’ nuovi Socii sono i seguenti; 

BASSET (Rene), Professore. Algeri. 

BIRCH (William John). Firenze. 

DEI (Cav. Giunio), Ingegnere. Roma. 




DUE ISORIZIONI INEDITE 
DEL MUSEO EGIZIO DI FIEENZE 


PiEO ad alcuni lust'd addietro, lo studioso clie avesse fatto 
in Egitto un soggiorno un po’ prolungato, ayrebbe potato con 
certa facility, acq;uistare dai Fellah una sene piu o meno nume- 
rosa’ di anticM papiri; e di ci5 fanno fede, a non .parlar della 
ricchissima raccolta del Drovetti, le collezioni meno numerose, 
ma pure importantissime, del Sallier, dell’ Anastasy e dell’ Harris. 
Ma da qualcbe tempo 1’ acquisto dei papiri si e fatto somma- 
mente difficile, sia percbe ^ molto cresciuta la sorveglianza del- 
r autorit&i egiziana, sia peroh^ non pare si sieno trovati nuovi 
ripostigli ; per cui lo studioso, che voglia raccogliere in Egitto 
document! utili per completare la storia civile, letteraria e reli- 
giosa del popolo egiziauo, anziehe ai papiri, deve rivolgere la sna 
attenzione alle iscrizioni sepolorali. 

Queste si trovano in numero quasi sempre notevole nelle 
necropoli piti importanti dell’ Egitto, e particolarmente a Saqqa- 
rah, ad Abido ed a Tebe, e contengono non di rado indicazioni 
preziose, che rischiarano talora, meglio dei papiri, punti tuttora 
oscuri dell’antichit^ egiziana. Nel soggiorno che feei in Egitto 
due anni addietro, io le cercai avidamente, ne ottenni in dono 
alcune, molte altre aoquistai dai Fellah della necropoli di Tebe 
0 dai negozianti di Luqsor, e mi riusci cosi di formarne una 
serie, che potiA parere non priva di importanza, e a cui appar- 
tengono le due iscrizioni illustrate nelle pagine seguenti. 

Oiovnah della Societd asiaUca italiana. — I. 
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La prima fu da me acqxdstata a Luqsor, il piu notevolo 
dei moderni villaggi arabi, cbe sorgono siille royine doU’antiea 
Tebc, e 1’ emporio a cui affliiiscono quasi tutte le anticMta, 
che i Pellab trovano uell’alto Egitto. La stele e di piccolo 
dimensioni e lavorata con arte squisitamente fine, secondo la 
maniera realistica, clie caratterizza il periodo piii antico del- 
I’arte egiziana, fin verso la tredicesima dinastia : nella sezione 
iaferiore si vede il defnnto, per ctii la stele fu esoguita, rap- 
jpresentato in leggiero rilievo ad incavo, presso' a lui, offerte 
di varie specie e un cane levriero seduto; sopra, I’iscrizione 
seguente, in geroglifiei incisi con certa cma e dipinti in celeste. 

iin 

r 

se/a • sen’ , sanientuiiser . te fc . niik . /^erp . lies . iir 

{Quelli che passeranm davmti a quesio monumenio) ricor- 
dim Samentuuser . {Egli) dice: io fid il prime delU aula e 



pa .m . ro-as-t . m . pa . inentn . urliii . aaut’ . m . pa . 

mag gior dome nel vestibolo del tempio di Mentu; io adenipii 
imariclii nella cam del 



[73 <^‘n’oro del laidcitla i3er 



0 II verko 


^ ^ negli csempi noti liiPoraaveva lo siiecialc 


valure di u u'/igero co?i olio » ; qui ha evidenteiiieiitc uii siguificato assai 
diverse, probahilni 'Die quello di tiadempiron, die mi pare indicate 
dal sense generalc delia frase. 
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ra 


liik.matet.n.maten.Q.niit ; f .auk . nofer . sa’ . ka . nelL = 

governcUore, aponi la via della siia eitld, abbelUi i pticcoli 
laghi imalsando del sicomori. 


roi 4 .i 








lit’ . nuk . kot . pa . use;/ . in . nut . f . sat . a s . 
io costrmi um gran cam nella sm cittaj soavai ima tomb a 


rsrsr\ ,vw a/v\ 


I I I 




r 

m . s e t . f . ar . a . a . s II r t’ . a . a u t . a . t a . n . a . 

nella ma nontagna; io fabhricavo i vast per here della mia 
ciitd^ e li trasportavo 

P) 

[ik 


^ o 


c 


.Pij 






s . m . topet . a . nuk . sopet . liir . ;(erp . inert' . f . r . 

colla mia barca; io fid sccllo a trasporlare [colla barca) 
i coloni suoi {del governatore)^ fino a che 




(2) II vocabolo ^ 

o 

tosto : esso devo clerivare dalla radice 


exroneanaente per ^ 

=0= non si incontra, die io ricordi, in aliro 

^ (| (| ^ wi a here jj e deve 

indicare niia specie di vaso per purificare o conservare I’acqua del Nilo, 
come qnelli die anclie ora si usano in Egitto, oppiire una specie di sco- 
della per bere. 

(‘0 1 rapiireseiita in qucsto punto il pronoine ^ ^ ^ P ^ 



4 


DDE ISCRIZIONI INEDITE DEL MUSEO EGIZIO DI FIRENZE 



iu.hni.nofer.n.a.am.f.tutu.n.a.set.n.sa.a. 
m . amit . p a. 

vame per. me il giorno felice {della morte), in, cui laseiai 
essa {la bared) al mio figlio, con eib che vi era in cam. 

Spogliando dalle metafore pompose I’iscrizione ora tra- 
dotta, risulta die Sameatuuser fti prima portinaio deltempio 
di Men til, qnindi, addetto alia casa del goveriiatore, spian5 per 
di liii ordine iina delle vie della eitt^,, ne alibelli il giai’dino 
piantando degli alberi, lavor5 come sealpellino nella sua tomba: 
da ultimo, falMcante di vasi, li trasporta con una barca di 
sua propriety,, e colla stessa barca trasporta i contadini del 
governatore, che si recavano a lavorare sulla sponda opposta 
del Nilo ; tutte oecupazioni assai modeste, che non escono daUa 
cerefeia di im iiitelligente artigiano, e contrastano singolarmente 
col merito artistico della sua iscrizione sepolcrale, da ritenersi 
una delle pit. belle della dinastia undicesima, a cui deTe essere 
riferita senza alcun dubbio. 

Questo contrasto, anehe da solo, basterebbe ad indicarci, 
che la eondizione delle classi inferiori non era in Bgitto sempre 
eosi cattiva quale gli scribi la lascerebbero supporre nei loro 
scritti retorici, e similmente dobbiamo inferire che la citth, in 
cui Samentuuser visse, fosse un centre assai ricco, e fiorente 
per il progresso delle arti sin dall’ undicesima dinastia. Di- 
fatti questa citth, in cui esisteva, seeondo I’indicazione precisa 
della nostra iscrizione, un tenipio di certe dimensioni al Dio 

Me util, non pote essere che @ @ ‘■km del Sad » 

« |8S]s^ ‘i”* «■. » SZl ■ 

degli Egiziani, 1’ Hermonthis dei Greci, corrispondente al gruppo 
di moderni yillaggi arabi, che e conosciuto sotto il nome di 
Erment ; citth che sorgeva a pochi chilometri da Tebe in mezzo 
a una pianiua yasta e fertilissima, e da cui, seeondo probabili 
induzioni, trasse oiigiue la famiglia dei Mentuhotpu e degli 
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Antef deir undicesima dinastia, che TEgitto, rimasto diviso 
per pareccM secoli, riunirono niiovamente sotto un solo scettro. 

Del tempio che vi sorgeva quando yisse Sainentuuser, 
proprietario della nostra stele, non si ebhe fin qni alcuna 
notizia, e non ne esisteya pin alcuna traccia fin da trent’ anni 
addietro, quando il Brugsch yisitb le rovine di Hennontliis 
e parrehhe anzi di poter asserire che esso fosse gih per ca- 
dere in royina al tempo della diciottesiina dinastia, non essen- 
doyi duhbio che yenisse ricostruito o almeno grandemente ani- 
pliato dai Earaoni di quella dinastia e specialmente da Tut- 
mosi II e da Ainenofl II, e probabilmente anche dai Earaoni 
della dinastia seguente. Di questo tempio della diciottesima e 
diciannovesima dinastia, che era costruito con blocchi di pietra 
arenaria, poco dissimile da quella dei monumenti contemporanei 
di Tebe, non rimanevano che frammenti sparsi e insignificanti, 
quando il Brugsch yi pass6, e, da quanto mi fu asserito, non 
rimane attualmente alcun resto: probabilmente i Copti deiprimi 
secoli ne presero i niateriali per costruire la chiesa, di cui esiste- 
yano notevoli rovine ancora al principio di questo secolo (2), non 


(1) Brugsch, Ueiseherichte aus JiJgypten, 1855, pag. 201 e seg. 
(“) a En allant du village d’Erment au temple que J'ai ddcrit, on 
aper 9 oit a droite une construction assez dlevee. A ses distributions circu- 
laires et a ses voutes, on reconnoit bientot qu’elle n’est pas de main l^gyp- 
tienne. Le plan est simple et assez beau: il est formd d’une cour avec 
deux longues galeries de cliaque cOtd, a deux rangs de colonnes, et, a 
cliaque extrdmitd, de plusieurs pieces, dont une au cen1;re, qui est demi- 
circulaire et percde de cinq niches: ces pieces represeiitent parfaitement 
des chapelles Chrdtiennes. On voit aussi des croix en fleurons sur les 
murailles, et des inscriptions Qobtes. Il est done impossible de douter, 
que cet ddiiice ne soit le reste dhme dglise Qobte, bMie dans les temps 
iiorissans du Christianisme . 

« La seule partie qui reste aujourd’hui debout, est celle du cOtd du 
levant: le reste est xasd. Le sol est jonche de colonnes j). 

« On a employd, pour batir cette dglise, des materiaux provenant 
des antiquitds Egyptiennes. Des pierres couvertes de figures hieroglyphiques 
ont dtd tailldes de toutes' famous, et ces figures s’y voient coupdes en 
tout sens; e’est ce qu’on remarque de plus cutieux dans ces mines. On 
y voit aussi des parties enduites de stuc, sur lesquelles on avoit peint 
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lungi dal tempio toleiaaico yisitato e descritto dalla Commis- 
sione francese (^), e certamente ne segarono alciini bloceM per 
fame delle iscrizioni aepolcrali. 

Alcime di qiieste, da riferirsi con siciirezza ai primi secoli 
del Oristianesimo, fiirono rinyeniite e altre si stanno rinye- 
nendo tuttora dai Fellah nelle vicinanze deU’area antica della 
citth : una di esse, che yidi pel primo nascosta in ima tomha 
della necropoli tebaiia, die serve ora di ahitazione al Fellah 
Ahderrahman, intelligente e fortunate scavatore, conservava 
sopra lino dei lati il resto di im’iscrizione che si riferiya al 
tempio di M entii (2), in gerogliflei grandi e hen incisi, secohdo 

des arabesques, clont les couleurs sent conserveos jj. (Jomard, 

description d'Erment ou Ilermontlm, nella Boscripion de V^gypte, tesote, 
antiquitds, vol. I, cap. Till, pag. 15), 

(^) « L'aspoct de ce* temple a qnelque chose qui lo distingue do 
tons ceux do la Th«5baicle, qui gthidralement sont enfouis ou placds dans 
un fond. Celiii-ci, au contrairc, est isole parfaitement, et n’est domine 
par aucune dminence ; rencombremeut du sol est presque nul, et ses co- 
lonnes dlancdes se dessinent sur le ciel avec toute leur tUdvation; e’est 
le soul qui, au premier coup-d’oeil, rappelle aux voyageurs Europeens les 
proportions d’arcbitccture qui leur sont faniilieres ». 

« Sa longueur, y coinpris renceinte de colonnes, est 

d'un pen plus de quarante-six luMresj et sa largeur, de plus do dix-liuit 
metres, Les plus grandes des colonnes out treize metres et domi de hau- 
teur, et plus d’uii niMre six dixiemes de diamotre ». 

« Le temple est bati de gros, ; les plafonds sont com- 

poses de pierres dnornies qui n’ont pas bouge de place. La longueur d’unc 
seule de ces pierres suffit pour couvrir touto la largeur de la terrasse, 
e’est-a-dire, plus dd cinq metres d’etondue : leur largeur est de deux metres ». 

« Au-dedans, Tedifice seinble entioroineiit conserve ; les 

murailies, et les sculptures qui les recouvrent, sont presque intactes, de- 

puis les plafonds jusqu’au sol Trois salles forment le dedans 

du temide: leur hauteur est d’environ sept metres. . . . — (Jomard, 

id. id.^ pag, 2 o seg.). 

{^) Questa stele si trora ora al Museo di Bulaq insieme ad alcuiie 
altre pure provenienti dal cimitero cristiano di Erinent, e parimente incise 
su lastre di pietra arenaria deirautico tempio : una stele della stessa natura 
io potei acquistare due anni addietro per il Musco di Firenze, e altre due 
di non comune pregio furono acquistate recentementc pure per questo 
Museo: le rimanenti hnora scoperte pare sieno passate in una collezione 
privata delP Ingbilterra, 
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lo stile del priacipio della diciannovesima diaastia, ed essa 
mi forni gli elenienti per compile la storia delle peripezie 
dell’antico tempio di Hermoathis. 

Qaaado M di passaggio ad -Erment, non ebbi agio di 
visitare I’area antica della cittS,, che rostava alqnanto lontana 
dal panto in cui eravamo ancorati; ma da persona cpmpetente 
mi fu assiciu'ato che, ne delle roviue della chiesa copta, no 
del tempio tolemaico descritto dalla Commissione francese, ne 
dei pochissimi resti del tempio della diciottesima diaastia 
esaminati dal Bnigsh, non riinane attualmente presso che iralla. 
Gli ingegneri che diressero i lavori di cosktizione della grande 
fabbrica di zucchero, a cui afliuisce tutta la canna prodotta 
dai eelebri campi di Erment, feeero demolire e portar via ogni 
cosa, per avere pin comodi materiali, sicche I’area della citth 
antica non e oggidi indicata se non da poehi tumuli di terra 
nerastra, sparsi di inform! frammenti. 


n. 

La seconda stele e di poco posteriore per otil alia pre- 
cedente ; fu da me aequistata da un Arabo di Luqsor e pro- 
viene, io credo, dalla neeropoli di Tebe. Ne era proprietario 
lo scriba Tetaan/, che fu addetto al real magazzino, I'em- 
porio a cui affluivano i tributi di tutto I’Egitto, e fu rive- 
-stito di un ufficio assai singolare, di cui finora i monumenti 
non ci avevano dato, che io sappia, alcuna notizia, quello cioe, 
di salii’e ogni mattina sulla terrazza del palazzo reale, per 
adorare, iu nome del Faraone, il sole nascente. 

Tetaau}/ e rappresentato in leggiero rilievo ad incavo 
e di fine lavoro nella sezione sinistra della stele, coi fianehi 
coperti dalla fascia di tela, che ancora oggidi usano portare i 
Fellah quando lavorano i campi, e conosciuta dagli antichi 
Egiziani col nome di s h e n t i : veste, sopra quella, una tonaca 
di stoffa fine e trasparente, che dai flanchi arriva flu presso 
la radiee dal piede, ha al collo una larga collana, i capelli 
non molto lunghi e ricciuti, od e rafligumto colle braccia 
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solleyate in segno di adorazione e neU’atto di recitare al sole 
che nasce , V inno che ci e conservato dalla seguente iscrizione, 
incisa davanti e sopra la di lui- immagine. 


J ^ A 1^1 

tet . anet . liir . k . ra . m . uben . k . sopt-ta . mli-ta 

(Tetaafl;^) dice: aiorasione ate,o Ea, che stai sorgendo^ 
provvediito {di form), gmstificato, 

renpet-ta.iu.n.a.xer.k.seka.tu.seserk.lieti.m.nofer.k. 

ringiovmiio : io vengo prem di te e ti esalto^ gonfiandb i 
folmoni nella ,tua perfesionCj 



renpet.m.maa.Jiofer’.k.uat sa.ra.ba.tu.k.n. 

sop .... ar . H .... m . 

ringiovanendo nel vedere le tue hellesm anima 

del fglio del sole {il Faraone). Dehl tu concedi a me di 
fhpUndere nel 


M % I ^ rrn ' 

K i 1 ^ 1 oj 


i ^ ^ I I J ^ 


battu . k. u[^s]t0a . Ijiir . seba’ .tuau-t tuau 



m. 


tuo splendorej di passare presso le porte del mondo sotter- 
raneo, e di adorare nel 


ffl O 

o 1 


p^ert.bru nib. 

corso del giorno » . 
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L’espressione « anima del figlio del sole », quan- 

tiinque a motivo della lacuna non possiamo vedeme il legame 
col resto dell’inno, ci assicura nondimeno che questo deve 
essere un resto di una serie assai numerosa e varia di inni, 
che venivano recitati in favore del sovrano al sole nascente, 
dalla terrazza del palazzo del Paraone. Confrontando poi il 
nostro inno con altri deUa stessa natura al sole che nasce 
0 che tramonta, sparsi in nnmero non piccolo nolle iscrizioni 
dolle tomhe e su monumenti sepolcrali o votivi, possiamo simnl- 
taneaniente e sicuramente inferire, che I’invocazione al sole 
per mezzo di appositi inni veniya fatta anche dai priyati,'e 
non solo al mattino, ma pure in altre ore della giornata e 
sopratutto verso il tramonto : e possiamo ragionevolmente sup- 
porre, che quando dalla terrazza del palazzo reale Tetaan;^^ 
intonava I’inno che ahbiamo tradotto, dalle case private rispon- 
dessero gli anticM ahitatori di Tehe declamando altri inni, 
come oggidi gli Arahi rispondono al Muezzin, che dall'alto 
del mmareto della moschea li invita alia preghiera. 

Gli inni di questa natiua ci furono conservati, come dissi, 
in numero assai grande dalle iscrizioni incise sulle pareti 
delle tomhe e da altri monumenti sepolcrali o votivi ; il Mnseo 
di Pirenze ne possiede pm-e parecchi, e fra essi i quattro inni 
che seguono, e dei quali i tre primi si leggono su monumenti 
votivi della diciottesima dinastia, provenienti secondo ogni pro- 
hahilit&, dalle rovine di Memfi o della vicina Eliopoli, e I’ul- 
timo sopra un frammento di parete sepolcrale della dinastia 
decimanona e di non ben nota provenienza. 






a 

AWWN p 

ja t 




f J ^ ^ V 


Adora Ba quando sorge nelVoriuonte orientale del cielOj, il 






i 


<f> 1 


real figlio, A m i u r t (?) o!? P t a h , . . . . S e t. Egli dice : omaggio 
a te, 0 Ea, Chepra; 
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Cl 

F=::;j ^ 


io vengo presso cU te, adorando la bellessa di te^ die ailra- 
versi in barca il sommo del cielo in 


tk 

o i I I I 







per unuHi oolla holla regione occidentale- II cuore 
della barca Selc o 






^ ra 


ra 

AAAMA 


0 


o o 


contento, e la barca Net manda grida di gioja; i rematori 
di Ea so no in ginbilo. 


e la voce di flauso {arrivando) nella regione occidentale 
del cielo b raceolta 


I o e I 


I A Cl I 


I -<2>- 


'I'l 


AA/\W\ 

I 1 i 


/WW\A AJ\/V>A/\ 

w w 


da 

delV occidente 


• cd essi fanno a te I’incMno: gli Spirt ti 




I e 

I ! 







insieme a quelli che rimorchiano {la barca) gmstano ado- 
raiioM a Eii — Bell! concedi che io sia 




fra qiielli che ti segiiono, fra i rematori che spingono la 
barea ; 


^ i 


A.VAAA 



I 

I 

I 


riposi con te la mia anima neW occidente insieme ai rema- 
tori e agli Spiriti occidentali. 
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n 




die essa veda Ra qnando sorge^ e che gli n riunhcaj qiiando 
egli tramonta 


/WNAAA ^ 


I <=* , 


sidle cose di eid ha stabiUto Vessenza so]}ra la terraj fiiio a 
oho non si unisce eoUa montagna oceidentale (i). 


b 



Adora Ra qmndo tramonta nelVorismite oceidentale del 
cielOj 



il gran saeerdote purificatore di Ptali, Noferliir, giusti- 
ficalo. Egli dice: adorasione a ie, o Ea, Turn, Eio grande 
che riproduee 



se stesso: a te si inneggia nella harca dell’ eternitd^ 



il tiio semhiante io adoro, qnando tramonth e sono fra i 
tuoi seguacL I Tepu {principi) della harca 


delV occidente sono in gioja per amor iuo: essi mamlano . 
grida di plauso fmo 


(^) Gioe, fra il iiascoro e il tramonto. 
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==e=. >0=^ 

‘=^ S/L-fl I I I 


A^VWW 


(] 




all’altesm del cielo^ a Ea, ehe tramonta: essij famo 
flamo a te 




! I I 


c=d 3 y 


1 1 1 


w 




1 


ill ogni utante, essi gli Dei riuaili, e ti dicono : « vieai in 
'pace 


a\ 



fsrsj\j\N^ ^-—1] 

I i 1 


VWV\A 

fl 



e v\ 
Jn r=±±=:^ 


{gmcM) til sei il loro padre* — Deh, concedi che io sia con 
te^ affmcM non rimanga solo; 



{concedi) ehe io raggiunga il mio sembiante fra quelli che ti 
segiconOj che io sia Id in piedi {presso di te) come quelli ci 
sono^ 


-2- 1( “ (1 4" 

che io sia Id seduto^ come quelli ci stanno^ che io viva Id 
come quelli ci vivono^, che io Id respiri^ 



come quelli respiranoj che la mia anima esca alia luce^ sia 
essa resa 


/wvWv 


G e 





2nii grande alia sera^ e rinverdisea in Sgiirito luminoso 
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c 




A AA/W\A 
U 1/ 4 


I I 1 __ 

A/WW. ^ 


en 




Adora Ea qmndo sorgSj il eapo dei cantori del temqno di 
Ptali, Ptalian;)^. 



Egli dice: io vengo j;r(?sso di te, Oro dei due orizzowti, o 
Turn ehe vivi nellaveritd^ afflnohd iv, coneeda migliaja di 
ease buone e 


IQ — 

fure di ogni specie al defmto, Sem, Oran Mastro. Ptalimes, 
giustificato in grazia tua. Eeh! eoncedi 




che egli sia fra quelli die ti segiionoj come egli il fu sulla 
terraj concedi die egli sia fra quelli die accompagnano il 
tuo semhiante, come lo era 




o e 


sulla terra: i dolce e piacevole uffdo il seguire il proprio 
signore; se si invoca^ lo si trova. 


(1 • 



Bice il regio scribUj astronomo, Auta giustificato, adorando 



u 
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Q aaaaaa J 

/ — T ® , 


In 


Ra c/ie tramonta. Egli dice: tu tramonti vivendo, e guando 
si apre la porta del raondo inferiore 


I I I 




(VWWN ra 

I J J AAAAAA ^ 


^1 I r 

/v.VVW\ * 


, J 


tii ti {ri)formsci {di nutmnento, di vita;, di form) : gli Dei del 
mondo sotterrasieo mandam grida di gioja a Ra ehe tramonta 


1 ^^ I I I 


ffl ^ 1 

=:=>nl 


Jl (0 
J} o 


WM 


AAAAAA 

I I i 


nella montagna oeeidentaUj e i sovrani del mondo sepolerale 
sono in giubilo, adorando 




AAAAW 

I I I 






A^AAAA 

t i I 


te ehe procedi verso di loro,, dentro guesta [barea] di 0 s i- 
ride: essi invocano 


AAAAV^ f) 


AWVXA 

I I I 


I I I 


s O aaaaaa 




cokii ehe risiede nella regione di Be;^a [ed esaltano~\ le 
gmlitd stiblimi di tua Maestdj guando tu tramonti vivendo. 








II tuo ciiore {dd) ogni beatitudbie: tu illumini il mondo 
sotterraneo colle tue perfemni {eolla tua luce). AllorcM, o 
Ra, tu entri 


--\J 




1^1^ '"o'" ~ JT'yAiinJT am 

nella terra di Toser « rapgi del tuo disco guidano gli Sgn- 
riti splendidi e Ra li protegge 


(‘) 


^ ^ I I I 


(^) Da quGsto punto fiiio alia fine dell’ inno si deve notare, come ^ingo- 
larita di sintassi, iino spostamento nei vocaboli coinponenti le singole frasi, 
die sono portati lontano dal verbo da cui dipenclono o a cui si riferiscono. 
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coi tuoi ialimmi: Thot e Iside sono dietro di ie^ e soii 
sane 


J\ 





/\f\AAAA 

O 



L U 

O g 


A-VW^ 


AAAAAA AAAAAA 

a O W 


le tiie membra nel corso di ogni giorm. Deli! coneedi {ad 
A. lit a) d/i tramontare nella terra della veritd, insieme con 
quelli 




1 e _A A Q J ^ 

^11! eTlI I \ @ 



die ti seguono^ concedi il soffio piacevole del vento del Nord 
quando tramonti 





O 



e quando sorgi, {concedi) di here \jdla corrente del fiume'} 


Ai quattro inui sopra tradotti, potrei aggiungerne senza 
difficoltS, moltissimi altri, ma anclie solo da quest! si pu5 con- 
statare im fatto, che lo studio comparato degli altri non farebte 
se non confermare, che cioe tutti hanno- xma veste allegorica 
e mitica uniforme e uno stesso contenuto religiose e morale. 

L' uniformity della veste o deUa forma lia la sua ragione 
nella credenza comune a tutti gli Egiziani di qualsiasi tempo 
e di qualsiasi provincia, che il sole facesse giornalmente il 
suo viaggio dentro una barca, che esciva al mattino dalla 
montagna orientale, attraversava I’oceano celeste rimorchiata 
e seguita dagli Spiriti beati, si sprofondava alia sera nelle 
viscere della montagna di Occidente, per attraversare il mondo 
sotterraneo durante la notte ed useke nuovamente al mattino 
dalla regione di Oriente : la comunanza poi del contenuto reli- 
gioso e morale si fonda sulla circostanza, che in ogni momeato 
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della cinlt^ egiziana e in ogni proyincia deU’Egitto, gli anti- 
chi Egiziani adorarono il sole come il simbolo della Divinita, 
■fomita dei piti alti attributi morali di verity, e di giustizia, 
e del dominie assoluto su tutte le forze della natura. 

Quindi alia stessa guisa che I'adorazione del sole al sue 
nascere e al suo tramonto fu parte importantissima dell’antico 
cnlto privato, cosi gli tniii al sole ci rappresentano la parte 
meno impura, e pit essenziale ed antica della religione egi- 
ziana, quella parie cio&, che essa ha sostanzialmente comune 
colie antichissime religioni dei Camiti e dei Semiti dell’ Arabia, e 
che rinaeque poi neU’ Islamismo ; sicchb il Fellah modemo, che 
adora Allah volgendosi al sole che sorge o che tramonta, con- 
tinua inscientemente nna tradizione religiosa e una forma di 
cnlto, che I’iscrizione di Tetaan/ e. gli inni conservatici 
da altri monumenti, ci rivelano essere stata largamente diffusa 
fra gli antichi abitatori di Tebe e di Memfi. 
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IL FUOGO 


2TELLA TRADIZIONE DEGLI AHTIOHI CINESL 


§ 1. II progresso sociale, neila tradizione cinese, e descritlo 
per via d’uri siiccedersi di generazioni, o di persoiiaggi die le indi- 
vidiializzano. L’inventore del faoco, Sui-jdii o Sid-jdn-slii, chiude, in 
essa,laprima epoca della vita del genere umano; la quale comprende 
una lunga serie di secoli, durante i quali gli uomini sono descritU 
in uno state, piti che selvaggio, addirittura animalesco. « Siii-jdn‘-slii'i> 
dice un’antica scrittnra cinese « insegno ad arrostire le carni, traendo 
» fuoco dal legno, perforandolo. Pu di molta intelligenza; e per 
» opera siia gli uomini cominciarono a dirozzarsi. » ^ 

La voce sid significa Tatto d’accendere il fuoco, elostrumento 
con cui puo accendersL Sui-jdn o Sui-Jcm-shi viene percid a signi- 
ficare Tuomo die accencle il fuoco, o die adopera lo 
strumento per acceiiderlo. Come da pramantha h venuto 
Frometheo, da std e venuto Sui-jan, Lo strumento, confuso con chi lo 
adoperd la prima volta, ha date il nome alPinventore del fuoco. ^ 
Lo strumento usato a questo effetto, secondo che e descritto 
neila tradizione, era simile a qiiello che usavano grindiani del- 
r epoca vedica; a quello usato dagli aritichi Messicani, quale sivede 
figurato dagli stessi indigeni;® a quello che il cap. Cook noto trale 
manidei nativi delPAnstralia: * a quello stesso strumento semplicis- 
simo insomma, che, stando al prof. Kuhn, il quale raccolse intorno 


^ San-fdn , f, 4. ^ 

^ La parola sui § formata di due gruppi grafici: iK , fuoco , e , die 
da a tutto il composto il suono che ha. QuesruUimo gruppo signihca : segui- 
re, accordare, non opporre resistenza. Il carattere cinese potrebbe 
peroio significare: fuoco che non oppone resistenza. 

® Tylor, Researches into the early History of Mankind ^ pag. 239. 

* Tylor, Op. cit.^ pag. 237. 

Giornale della Societa Asiatica Ualiana. — T. 


2 
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IL FUOCO NELLA TRAOIZIONE DEGU ANTICHC CINESL 


a cio molti dati d’autori greci e romani, fu portato in Europa dalle 
prime immigrazioxii ariane. * 11 Museo di Yedo possiede uno degli 
strumenti pirogenici usati dagli antichi giapponesi; i quali li chia- 
mavano M-hin-iim ^ mortal e pestelli da fuoco; perch^ ap- 
punto consistevano in un legno orizzontale (arani) con foro o sco- 
delletta, dentro cui girava un bastone (pmmantJia) , messo in moto 
con le palme delle raani.® 

§ 2. II fuoco, il dio del fuoco, ovvero il priino ritrovatore del 
modo di accenderlo, sono, nelle credenze I'eligiose di molti popoli 
teniiti come i geiieralori deH’umanita, o almeno delle prime aggre- 
gazioni uniane.® 11 rnito classico che ci mostra Prometheo plasmare 
Tuomo d’argilla, si ritrova sotto forme diverse, presso varie genti, 
anche selvagge. La scoperta del fuoco, nei rozzi miti degFindigeni 
australiani, e strettamente unita al concetto che essi hanno di loro 
stessi/ I Delawari riguardano il mamtu del fuoco come il padre 
di tutte le nazioni indiane delF America settentrionale. ^ 11 Dio del 
fuoco presso i Circassi e al tempo stesso colui che ha inventato 
Faratro, la vanga e Farte di lavorare i metalli, appunto come Hc- 
faeslos, che gFInni omerici afferniano essere stato il primo a inci- 
vilire gli uomini, ^ 

La tradizione cinese, in vero, non dice esplicitamente che^ 2 «“J«;j 
sia il padre e Feducatore delFumanita; ma i fatti che accadono dopo 
di lui, lasciano cliiaramente intendere che Fuomo comincia ad ap- 


* Tylor, Op. pag. 254 

® Satow, The use of the Firc-^drill in Japmz, in Trans, of the AsiaU Soc, 
0 / Japan^ Yokohama, 1878. 

* Questo concetto del fuoco creatore dell’ iiomo o delle umane societa vien 
coiTohorato e reso piu generale dair avere confuso il fuoco artifici'almente ot- 
tenuto sxilla terra, col fuoco cosmico. La credenza che gli uoiniiii siano gene- 
rati dagli alberi, che 6 comune ali’antichita e ad alcuni odierni selvaggi, come 
ad esempio i Darnara delFAfrica meridionale, ^ congiiuita con la credenza del 
fuoco generatore; imperocche fu pifi comunemente dal legno che venne pro- 
dotlo dapprima il fuoco con la confricazioiie. Lo stesso si pud dire delle pietre. 
Tale credenza deve essere stata una delle moltecagionl, che hanno reso cosi ge- 
nerale il culto degli alberi. Il prof. Puntoni cita in proposito Popinione di vari 
autori, nella sua doUa memoria: Sulprimitivo significato della formula pro- 
verbiale greca : uko opooc - TCkpvjc;. 

^ D. Wilson, Prehistomal man , pag. 86. 

* Loskiel, hid, of N, A,, in Tylor Primitive culture, cap. XVL 

^ Tylor, Prmitive culture, cap. XVI. 
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parire propriamenie tale, in conseguenza della sua invenzione; di cui 
tutta la tradizione stessa concorre a dimostrare rimportanza cbe 
ebbe nelPulteriore svolgimento sociale delle tribb cinesi. Infattidopo 
Siii-jdn viene Fiih-M, P allevatore del besliame, Pinventore degli 
strumenti per la caccia e per la pesca, il primo die fece osserva- 
zioni celesti a fine di notare il tempo, il primo die ponesse certe 
regole per ia uiiioiie dei sessi. L’uomo, nella tradizione cinese, si 
puo dire cominci veramente con lui; perche con lui Puomo diino- 
stra le qualita die lo distinguono dagli altri animali, coi quali si 
confondeva nei primordii della sua esistenza sulla terra. L’ invenzione 
del fuoco, secondo i Ginesi, fece Puomo, in quanto essa segna, 
nella loro storia primitiva, il cominciamento del consorzio civile.*' 

§ 3. li fuoco, come simbolo della vita domestica e del vincolo 
sociale, e uii pensiero die deve esser nato spontaneo nella mente 
delPuomo primitivo; imperocche si ritrova tra geiiti diversissime. 
Non soltanto nel Pritaneo enel tempio di Vesta arse questo simbolo 
sacro dello Stale e del suo benessere; ma anche oggi gli anziani dei 
Dacota, indiaiii delP America settentrionale, non teiigono adunanze 
se non innanzi ai fuochi die rappresentano le tribu, di cui si corn- 
pone quel popolo; e i Damara, tribti di Gafri, lianno un fuoco pub- 
blico, mantenuto perpetuo da giovanette. 

Tutto quel che riguardava Pimpiego del fuoco prese dunque, 
nelPinfaiizia delP umanit^, un’ importanza straordinarla e un ca- 
rattere religiose e solenne. 

La Gina non ebbe propriamente il cui to religiose del fuoco; ma, 
sin dai primordii della vita della Razza gialla, vediamo il fuoco oggetto 
di singolari onoranze; come anche lo diniostrano alcune pratiche su- 
perstiziose, in uso presso tribu mongole e tartare, e Podierno culto 
taoistico dello Spirito del focolare, veiierato in ogni casa cinese. 

Nella Gina antica la direzione dei fuochi pubblici, pe’ servizii 
sagrificali, e de’ fuochi domestic], era oggetto di cure speciali, e di 
speciali regole che moslrano quanto fosse tenuta in conto. Nella 
genesi delP ordinamento politico di questo popolo, tra’primi aiutanti 
del sovrano nel governo delle pubbiidie faccende, si trovano certi 
tali personaggi, il cui ufficio era appunto d’ aver cura delPuso di 


* « GU uomini cominciaiio ad incivilirsi dopoP invenzione del fuoco, Sotto 
Sui-jan principio il cambio, si costrui una torre per osservare gU astri, s’ im- 
« magino le cordicelle annodate per rammeutare i fatti. » San-fem , loc. cit. 
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questo elemento; e venivano chiamati ^ JE Hwo-cliing Regola- 
tori del fuoco. Anzi il piu antico di essi, di cui s’abbia memoria, 
per nome ChSmg-li, * prese posto, nella piu recente mitologia ci- 
nese, come Spirito o Dio del fuoco ^ Eioo-slicvn^ con Tap- 
peilativo di Chiih-ymg^ Splendente.^ 

L’ incarico di qnesti ufficiali pubblici si complied col progre- 
dire dei tempi. Il Clieu-li park di due specie di essi, i quali ave- 
vano attribuzioni diverse, ma riguardanti sempre la cura del fuoco. 
Imperocchd si distinse due sorta di fuochi « il ^ iHC ming-lmo, 
» fuoco lucido, ossia fuoco celeste, e il S i/Si hiooli-lmo, 
» fuoco dello state, ossia fuoco terrestre. Il prirao, avendo 
» attenenza con gli astri, doveva adoperarsi nella divinazione e pei 
» sagrifizii ; il secondo, avendo attenenza con I’uomo, doveva ado- 
» perarsi per cuocere gli alimenti e per gli altri usi domestici. » * 11 
fuoco celeste doveva prendersi dal cielo; e rnfficiale che ne aveva 
1’ incarico, lo traeva dal Sole, per mezzo d’uno specchio.® Con que- 
sto accendeva alquanto inusco secco, poi un fastello di rami, col 
quale, a guisa di torcia, appiccava fuoco al rogo del sagrifizio. ® 
11 fuoco terrestre doveva trarsi dal legno; e chi ne aveva inciim- 
benza, sceglieva, secondo le stagioni, gli alberi adatti, e gPindicava 
al popolo ; prescrivendo cost alle famiglie di riaccendere ad ogni 
stagione i loro focolari con que’ legni stimati piu convenienti. ^ 


^ « Gli antichi. a vevano ufficiali preposti a regolare il fuoco; de’quali Finca- 
j) rico piu importante era di rinnovarlo, cambiandolo. » Jeh-chi-^hih^ lib. V, 14'^. 
J1 testointende rinnovare il fuoco, cambiando secondo ie stagioni la specie d’al- 
beri, che dovevano fornir legna per alimentarlo, conae si vedra piu oltre. 

^ Intorno a questo personaggio ieggendario, che sarebbe vissuto verso 
il 2500, a. C., gli Autori sono discordi; tanto che alcuni vodono in questo Ho- 
me due individui distinti, Funo chiamato Ch'ungj Faltro Li. Vedi Shi-ki^ 
lib. XL; Jeh’^chi-^liih, lib. XXV, f. 1 ; Legge, Chin, clas., tomo III, pag. 593. 

^ Shi^kit lib. XL; PoTi-hu-^yung ^ I, f. 24, 5, Je’-chi^liih^ loc. cit. 

‘ Jeh-chi-*luh , lib. V, f. 44. 

® « 11 ^ , Sz'-huen^ ufficiale autunnale, con uno specchio prendeva 

il fuoco del Sole. » Cheu-li, in K'ang’-M^ LXXXVI, 44. 

® a Lo specchio era di metallo lucido e terso; e quando il sole era alto 
» sull’orizzonte tre o quattro change gli si poneva difaccia, procurando d’accen- 
» dere-al calore di esso, alquanto musco secco. » Hwal’-nan-lz\ cit. in iTo/z- 
chi-king-yuen , lib. L, f. 3^, 

’ « 11 rI ^11 ? Sz’--kwan^ Ufficiale estivo, era incaricato degli ordini di re- 
» golare Fuso del fuoco e del cambiamento del m kwoh-liwo, fuoco ter- 
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§ 4. Le onoranze rese al fuoco le troviamo spesso in relazione 
col corso del Sole e col culto di esso. In tal caso si nota quasi senv 
pre I’usanza di spengere in certi tempi i fuochi sacri, e anclie, fre- 
qiientemente, i fuoclii domestici, affuie di rinnovarli, II rinnova- 
mento del fuoco per alcmii popoli era ebdoniadario ; per altri,come 
gli anticbi cinesi, accadeva ad ogni variar di slagione; per altri era 
annuale, come presso i Romani, i Cinesi in tempo piu recente/ i 
Peruviani, ec. ; per altri questo rinnovamento segnava un periodo 
piu luiigo, come presso i Messicani, i quali facevano tale cerimo- 
nia, quando il calendario sacerdotale coincideva col calendario 
civile. 

Ho detto che la tradizione attribuiva al mitico personaggio Bui- 
jdn-shi V invenzione del fuoco. Il Bari’-fdn ed altri antichi document! 
non accennano che al fuoco tratto per confricazione dalle legna sec- 
che; ^ ma in appresso, dopo le prime osservazioni astronomiclie, si 
voile connettere i vari fuochi naturali che brillano in cielo e lo illu- 
minano, co’fuochi accesi in quel mode artificiale su la terra. Os- 
servando, inoltre, che I’apparire d’alcun astro suH’orizzonte coin- 
cideva col termine del freddo invernale e con Tarrivo de’ primi 
tepori primaverili, annunziatori del caldo eslivo, s’immagind im 
ignoto iegame tra il fuoco celeste e il fuoco terrestre. Si voile di 
cio attribuire il merito a Sui-jcuif che diventb cosi, non solo Fin- 
ventore del fuoco, ma anclie il priino che facesse osservazioni astro- 
nomic he. 

« Anticamente » dice un testo « Sui-jdn osservando i segni 
» del cielo, noto che F astro /Smappariva sulForizzonte nelmese 


» reno, affine di eviUre caltive stagioni, malatUe e disgrazie. » Cheu-li clt 
in rang-hi, LXXXVI, 52. 

1 (( Gli antichi, dice un testo, non usarono che il fuoco tratto dal legno, 

» rinnovandolo ad ogni stagione, per seguire i inutamenti delie influenze de'ein- 
M que elemenli, Secondo Hwangtij il principio efficace nel fuoco vecchiosi va 
» atlenuando e indebolendo, mentre nel fuoco giovane questa efficacia 6 viva. 
» Tale fu la cagione del periodico rinnovamento del fuoco. Oggi tutti si ser- 
» vono del fuoco tratto dalle pietre: fuoco la cui natura e violentissima, e non 

w adatta agli uoiriini; d’onde le malattie che gli aflliggono, e una assai mi- 

« nore longevita degli anliclu. » Jeh-cld-hih, lib. V, f. It. 

2 Questo asterismo era percio chiamato anche ^ IIwo, o ^ Ta- 

hwo, ed anche ^ Ta-clddn. « The seventh of tlie signs of the Chinese 
Zodiac, embracing part of Libra and Scorpio: the constellations Fang^ Sin and 
TFei in the tract of the Azure Dragon. » Legge, V, ii, pag. G68. 
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2 > ^ ch'hx (3° dell’anno, e ultimo deJIa prima stagione) quando il 
5> caldo incominciava, e spariva dalF orizzonte nel mese jJc 
» (9® deli’ anno, e ultimo d’autunno) quando il calore abbandonava 
3> la terra. Allora trovo niodo di trarre il fuoco da cinque specie di 
» alberi, cambiandoli secondo le stagioni. » * 

§ 5. La cerimonia di rinnovare i fuoclii aveva per tal modo at- 
tinenza col corso annuo solare, e ne segnava i periodi. Nella Gina, 
il culto del Sole, in cui il fuoco aveva.la sua parte, prescriveva che 
in certi tempi delFanno si spengessero tutti i fuochi, per rinnovarli 
poco appresso. Questo riiinovamento si fece, daprincipio, cinque 
volte durante I’anno. Era forse un modo primitive di determinare le 
piu important fasi del corso del sole e il variare delle stagioni: 
una specie di calendario insegnato con tal mezzo al popolo. 

La ragione che gli autori cinesi dettero di tali cerimonie era 
per5 questa: siccome nel corso dell’ anno tutte le cose mutano o si 
modificano, cosi pure doveva essere per I’elemento piu necessario alia 
vita domestica, e simbolo al tempo stesso di quella, il fuoco. Si con- 
tavano durante I’anno, cinque tempi: le quattro note stagioni, e un 
tempo di mezzo tra Testate e Tautunno, detto appunto Chung-shi^ 
die rispondeva alia stagione delle pioggie degT Indiani. * 

Queste cinque stagioni erano state fissate, secondo i Cinesi, 
per accordare Tanno solare col succedersi delle intluenze dei cin- 
que dementi: ciascuna delle quali predominando, a lor volta, de- 
terminava condizioni atmosferiche special!. 

Le regole per trarre il fuoco dovevano percio anch’esse, canv 
biando ad ogni stagione, seguire lanatura diversa delle piante usate 
a tal fine, che tenevano o delTuno o delTaltro dei cinque element!,^ 
Goi diversi legni s’ aveva diversa natura di fuoco ; e cosi la natura 
del fuoco usato dagli uoraini, essendo in armonia con gT influssi do- 
minant! nelle varie stagioni delT anno , si evitavano molte disgrazie 
e malattie, e s’aiutava Tincremento degli esserie il benessere delle 
genti. * 

Questa h la spiegazione che di tale antico costume ci d^lafilo- 


‘ Vedi piu oltre i g§ 5 e 6. 

® Atiche nelT India si conlavano cinque stagioni: Primavera, Estate, Sta- 
gione delle pioggie, Autunno e Inverno. Cosi pure era nella Gina. 

^ Koh'^chi'-king-yuen^ lib. L, 3, 5. 

‘ Ibidem, L, 2, 3; 2% 9. 
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Sofia cinese, la quale procura scmpre di vedere un’intima relazione 
tra tutti i fatti di vario ordine. Ma in vero, le cinque siagioni dei 
Cinesi, rispondono a cinque diversi stati meteorici, che I’espericnza 
aveva notati; e Tuso di cambiar cinque volte i fuoclii, indicandone 
pubblicainente, da appositi ufficiali, i tempi, era probabilmente 
come accennamuio , un mezzo priniitivo di stabilire una specie di 
calendario, insegnare al popolo qnali alberi nelle varie stagioni 
erano piu adatti a produrre con facilita il fuoco per sfregamento, 
annunziare agli agricoltori il sopraggiungere de’ tempi opportuni 
per attendere alle varie opere dei campi. 

Infatti con Tandar del tempo, perfezionatosi ii calendario e i 
mezzi di promulgarlo, il rinnovamento del fuoco nelle qualtro sta- 
gioni a poco apoco cadde in disuso; fino a die sotto gli Ts'in egli 
Han (255 a. C. — 220 d. G.) si limito ad uii solo rinnovamento, che 
facevasi in primavera, ossia in principio delFanno. 

§ 6. « Il giorno 105'' dopo il solistizio iiivernale (ossia i primi 
» d’aprile), tempo in cui soffiano forti venti e cade abbondante la piog- 
» gia, gli ufficiali cbiamati Sz'-Mkn^ andando di paese in paese 

» con una campana a baltaglio di legno, cliiamavano la gente, e 
> proclamavano dappertutto il precetto di spengere ogni fuoco. Al- 
a> lora principiava il periodo detto ^ ||5 Han-shih-tsieh , del 

» mangiar freddo. Erano tre giorni di penitenza, durante i 
quali rimanevano spenti tutti i domestici focolari, per prepararsi alia 
cerimonia del rinnovamento solenne del fuoco. Qiiesta festa cadeva 
intorno al 4-5 aprile. Si riaccendeva con gran pompa il primo fuoco 
M come si e detto piu avanti, adoperando uno 

speccbio; a quel mode die iisavano gli antichi Peruvian! , in una lor 
festa analoga, e i Romani , secondo Plutarco , quando accadeva che 
il fuoco di Vesta si spegnesse. Allora tutte le famiglie riaccendevano 
anch’esse i loro fuochi j e, come dice un distico cinese, 

Da’comignoli d'ogni capanna 
Lieto saliva iniovamente il fumo, ® 

Cominciava aliora il periodo detto ^ 0 Tsmg-ming-tskh , 
tempi puri e sereni: nei quali, col ritorno della bella stagione, 
si festeggiava la memoria dei trapassati* I tre giorni di digiuno e 


^ GLXX.XIV, 31)’^; Kok-^chi’^kinri-yuenj lib. L, f. 

^ Scblegel, UranograpJiie chinoise, pag. 4 
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d^astiiienza avevano propiziale la natiira e le anime del morti, die 
dimostrayano il loro favore verso i viventi con la purezza del cielo, 
Notiamo una curiosa coincidenza: anche i Romani chiamavano tern- 
pora pura, i giorni die seguivano quegli consacrati alP espiazione 
delle colpe dei defunti; imperocche ie loro ombre, die prima vaga*- 
vano irrequiete per r aria rendendola torbida, tornale al riposo, pu- 
rificavano il Gielo. * 

II rinnovamento dei fuochi era il certo indizio del cominciare 
deiranno; ed aiidie oggi, nei mezzogiorno della Gina, ad Emoi, 
I’espressione ifCi ph-hico^ ossia un fuoco, vuol significare 
im anno. * 

§ 7. Oniero c’insegna come s’usasse conservare sotto la ce- 
nere un tizzone acceso, da cbi, abitando in luogo solitario, non po- 
teva recarsi dal vicino ad accattare faoco, quando quello della sua 
capamia si fosse estinto: la qual cosa ci dice, in pari tempo, la dif- 
ficolt^ di procurarselo.^ Questa difficoltik,, come era per gli uomini 
delP eta omerica, era pe’ tempi primitivi di tutti i popoli; ed b ancora 
per mol ti selvaggi. Tra i quali, quando accade die ad alcun di loro 
si estingua il focolare, non 6 raro die vada a cercarlo in qualche al- 
tra capanna o villaggio , anche lontano ; piuttosto die accingersi alia 
lunga e difficile operazione di riaccenderlo. La prescrizione di man- 
tenerlo perpetuo, sia per gli usi religiosi, sia per gli usi domestici, 
veniva appunto da ci6 ; e la prescrizione rivesti un carattere reli- 
gioso, e si mantenne anche quando, col progresso del tempo, s’eb- 
bero mezzi piu spediti per ottenerlo. 


* Ovidio, Fasforum, 11, 33. 

* Storia della provincia di Kwang-Tung citata in Schlegel, Uran. 
chin.^ p. 143» — Il rinnovamento del fuoco di Vesta era anche presso i Romani 
il segno del principio deU’anno : 

Neu dubites, pvimae fuerint quin ante Ivalendae 
Martis; ad haec animum signa referre potes: 


Adde, quod arcana fieri novus ignis in aede 
Dicitur; et vires flamrna refecta capit. 

- Ovidio, Fastorum^ III, 135-144. 
li nome del Dio messicano del fuoco, era Xiuhtecutli^ che signilica: 
Signore deli’ anno; perohe ciascun anno il fuoco doveva essere spento in 
tutte le case e in tuUi i templi. Rdville, Les Heligmis du Meccique etc., 
pag. 102.103, 

^ Odissea^ V, in fine. 
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Doveva accadere — e le occasioni erano molte, o per idee re- 
ligiose 0 per nirnicizie di razza — che il fuoco non fosse sempre 
cordialmente concesso. In tal caso, Tastuzia, I’inganno, il furto, 
servivano a procurarselo. Questo fatio pno, forse ineglio di qualche 
altra congettura dMiidole mitologica, spiegare la credenza diffusis- 
sima, die il fuoco venisse agli uoniini per essere slato preso furti- 
vamente agli dei, o a qualche altro essere potente: credenza die 
presso i Greci dette origine alio stupendo mito di Prometlieo. Infatti 
non e soUanto il Titaiio greco die invola il fuoco del Gielo ; nia 
andie nelle credenze religione dei nativi deir Australia, della Nuova 
Zelanda, degli isolani delle Andamani, delle Pelli rosse, ec., si rin- 
tracciano leggende dove vien narrato presso a poco il medesimo. 

Il fuoco che Tuomo primitivo traeva dal legno non poteva certo 
da lui essere riguardato come una trasfornlazione del nioto rapido 
del pramantha in calore e luce; percio eracreduto inerente al legno 
stesso che lo produceva. La parola cinese sui, oltre a’ significati che 
abbiamo riferili in principio, significa anche: il luogo dove T al- 
bero conserva dentro se il fuoco, ^ Gosl pure Prometheo na- 
scose e conservo, per recarla agli uomini, la scintillarapitaal Gielo, 
in una bacchetta cava di ferula; a quel niodo che le donne austra- 
liane anch’esse conservano il fuoco, che ha da servire agli usi do- 
mestici, in fusti d’mia specie di pianta il cui interno 

midollo brucia lento lento come esca. 

Ora dunque, se noi considerianio come il fuoco terrestre e il 
fuoco celeste siansi confusi, spesso, in un medesimo concetto mitico, 
e come il fuoco siasi creduto inerente al legno che lo produceva; 
intenderemo facilmente come sia anche nata Tidea di riguardare 
runiverso come un albero immenso, il quale neir alta distesa del 
suoi rami conteneva il fuoco celeste sotto tutte le forme. In questo 
e simiglianti mitinon e difficile comprendere ancora, come gli esseri 
piu adatti a trasportare il fuoco, dalla cima dell’ albero, che lo con- 
teneva, sulla terra, fossero gli ucceili. E gli uccelli infatti, in molte 
credenze religiose di varii popoli, sono quelli che lo rapiscono, o 
che aiutano a rapirlo. Presso i Thlinkit, tribu di Pelli Rosse, Yeht, 
dio in forma di corvo, e quello che porta il fuoco agli uomini; e 
pure un uccello quello che aiuto Maui alio stesso effetto, presso gl’in- 
digeni della Nuova Zelanda ; e gl’ indigeni delle isole Andaman^ 


Lun-yu^ XYII, 21. Commento. 
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come alcune tribu austraiiane e altri selvaggi hanno parimento la 
medesima credeiiza. 

§ 8. Quel die ho riferito cosl sommariaraente nel paragrafo 
precedente, estraneo in apparenza ai soggetto di quest’ articolo, e 
per stabilire la quasi generality della favola del furto del fuoco, e 
d’alcun suo particolare, fondata sur un fatto dei piu comuni alia 
rozza condizione sociale delle genti primitive: e per fare nieglio ri- 
levare la mancanza di questa favola appresso i Ginesi. 

Nella Gina inanca infatti un tal mito, cosi comune a popoli 
d’ altre schiatte. Non h facile dime la ragione; ma non sark inutile 
congetturarla. Forse gli h perclie fmo da’ tempi piu remoti le tribu 
cinesi si erano aggruppate in piccole comunita, la cui vita scor- 
reva come quella d’ una grande famiglia. II carattere kung ^ , che 
significa pubbiico, cofaune, e poi cio che e pubblico, cio 
che h comune, e poi aiiche equo, giusto — e composto di 
due elementi: I’uno che vuol dire un private, un partico- 
lare, o gl’interessi d’ un private o famiglia particolare; 
e I’altro A, che vuol dire otto. Cosi 11 carattere, nel suo com- 
plesso, significava, originariamente un aggregato di otto parti- 
colari o di otto famiglie. Infatti 1’ aggregato di otto famiglie, 
coi lor campi, formo fin da’ piu antichi tempi, nella Gina, una spe- 
cie di unity elementare; che fu il punto di partenza de’vari gruppi, 
in cui ando disponendosi la popolazione cinese, pel territorio di cui 
aveva preso possesso. Ora dunque in questa comunity di famiglie, 
primo gruppo organico della society cinese, I’occasione di procu- 
rarsi il fuoco con la violenza, con I’inganno, col furto, quando ad 
alcuna di esse venisse a spegnersi il focolare, non doveva esser che 
eccezionale. Mancata I’occasione del furto, manco la materia della 
leggenda e del mito. ^ 

Se non v’ h la favola del rapimento del fuoco, v’ e pero, nella Gina, 
quella dell’ uccello, che ne aiuta il ritrovamento. Questa favola, che 
forse non h indigena, si legge in una scrittura reiativainente recente, 
perch^ non risale che al IV*’ secolo d. G., ed k nella forma che se- 
gue: « In un paese lontano chiamato Sin-ming (luce e splen- 
» dore) dove non si conosce il variar delle stagioni, nk distinzione 
» di giorno e di notte, cresceva I’Albero del fuoco, il quale 
» era detto Sui-muh. In cima ai rami, che si distendono in alto, e 


‘ Koh^Ghi^king--yeun, lib. L, f. 1, col. 9-tt. 
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» si piegano verso terra, stava un uccello. Ogni volta che esso bee- 
» cuzzava i rami, quelli risplendevano tutti per un fuoco che ne 
» usciva. Gosi fatto prodigio ferm5 I’attenzione d’un savio uomo ; 
» il quale, presi alquanti ramoscelli di detto albero, li sofTrego in- 
» sieme , e produsse il fuoco. Questo savio fu Sui-jdn-shi. > 

Carlo Puini. 


* £ anche da osservare, che molto per tempo s’inventarono nella Gina stru- 
menti pirogenici, di facile uso, eporlatili. Gosi il Li-ici, enumeraiido, in prin- 
cipio del cap. XII, gli oggetti chesolevano portarsi a cintola, e che compivano 
I’abhigliamento, parla d’uno specchietto di metallo, per accendere il fuoco 
durante il giorno, quando era sereno, e d’ un arnese in legno, a guisa di tere- 
bra, per accendere il fuoco, quando non potevansi usare i raggi solari, 

NB. La trascrizione dei caratteri e quella usata dal Wells Williams nel 
suo Syllabic Dictionary qfthe Chinese Language^ Shanghai, 1876. 
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L’ uomo primitivo; che dava fede ad ogni cosa die avesse 
dello straordinario, serbo tutta la sua incredulita per mio dei fatti, 
die la natura d porge piii frequente roccasioiie di osservare : Ja 
morte. 0 a dir meglio, siccome non h lecito negarla, quando ad 
ogni passo se ne lianno le prove, per credervi* ebbe bisogno d’am- 
metterla come un avveniniento soprannaturale. Gli esempi die pro- 
Tano qaanto ora affenno si possono vedere sparsi in tutte le rela- 
zioni di viaggi tra genti selvagge ; e si possono leggere anche raccolti 
in libri come quelli del Tylor, dallo Spencer, dei Lang ed altri. ^ 

Ghe la fame, la violenza, i maiefizii di stregoni, la potenza di 
spirit! cattivi togliessero di vita gli uoiiiini, parve dunque cosa iii- 
telligibile nelle prime eta delpeiisiero umaiio: nianon gik die la vita 
avesse fine, per via di quella legge universale, cheprescrive un ter- 
mine atuite le cose e a tutti gli esseri die hanno un comincianiento. 
si arriv6 bensi a credere die la morte in realty ci fosse, raa come una 
anomalia, come un accidente, come un caso; il quale vuole essere 
spiegato dalla religione o dalla mitologia. 

La morte b la consegiienza d’un peccalo coiiimesso dai priuii 
genitori deirumanit^, come vuole la Bibbia e il Mazdeismo. — La 
morte si trovava nei vaso magico di Pandora; di qnesta donna fu- 
nesta, die Epimetlieo ebbe la sventura d’accettare dagli Dei in 
isposa. — Neirindia h Yama die scopri il regno della morte; die 
prinio percorse la strada die vimena, seguito poi da tutti gli uomiiii, 
die vennero dopo di lui. Oppure e Prag^pati, che condaniia gli 
uomini a niorire, per salvare dalla morte gli Dei. Miti simiglianti 


* Tylor, The primitive culture; Spencer, Principles of Sociology ; Lang, 
La Mylhologis (traduzione francese dell’ art. Mythology, neltomoXVll, del- 
V Encyclopaedia Brilannica ) . 
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trovi fra gli African!, gli Australiani , le Pelli-rosse, i Poline* 
siani, ec. 

Anche la mitologia giapponese ha, siil medesimo argomento, 
il siio mito. II quale, piu ignorato, non e stato messoancora in re- 
lazione con gli altri della stessa natura, lo lo riferisco qui sotto, 
affincli^ prenda il posto che gli conviene, in quel Gapitolo impor- 
tante della Storia delle religioni, che tratta dell’Origine della 
morte. 

E necessario ricordarsi dapprima, die la terra, o pin esatta- 
mente TArcipelago giapponese, fu procreate da una coppia divina, 
Izanaghi e Izanami: gigantesca personificazione antropomoi’fa delle 
due potenze generative, mascolina e femrainina. Izanami, la dea, 
muore generando il suo ultimo figliuolo, il fnoco- E qui potrebbe 
fermarsi la leggenda, riguardando la nascita del fuoco come prima 
cagione di morte. Ma la favola non si ferma pero qui. Il fuoco ca- 
giona la morte della dea madre, perche il fuoco e parricidain ogni 
mitologia: distruggendo egli sempre la sostanza che lo produce; ma 
la mitologia giapponese, volendo spiegare Torigine della morte tra 
gli uomini, precede oUre. E, dopo aver detto che Izanami, uccisa dal 
fuoco, discende nel regno delle tenebre infernal], descrive pureil suo 
sposo Izanaghi desideroso d’andarla a rintracciare colaggiu. Ora 
ecco come il Ko-gi-ki descrive questa discesa all’ inferno; dalla 
quale appunto provenne la morte, a ciii furono soggetti tutti gli 
uomini: 

« Desiderando Izanaghi di rivedere Izanami sua sposa, si reco 
» nel Regno delle tenebre {Yomo tu hunt ) ; ^ e videla che s’affacciava 
» alia porta. 


‘ Inferno in (jiap. YomX no kuni. o Yomi iu kuni^ o Yomo tukuni. — 
« Yomi e il paese dove vanno i morti, siano nobiii o plebei , ricchi o poveri » 
{Ko^ji~ki-den f VI, Commeiito), — Alcuni filologi giapponesi fanno derivare 
Yomi da yoru^ notte; ossivvero da Yo-mi-ht, tei^ra della notte. In tal 
caso, /u,che significa anche terra, eornesso; ev’e sostiluito Kuni, paese, 
regione, reame (Ko-jl-ki-^deji , VI). Questa espressione sta allora in opposi- 
zione alPaltra Uulust-no kuni « La regione della luce » ossia il mondo- 
dei viventi. 

Questa regione infernale h anche chiamata nelia mitologia giapponese 
Ne^no~kuni, «La regione della radice [della Terra]: » espressione che 
risponde forse alia cinese « La sorgente gialla. » Infatti 
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» — Oh sposa mia bella ! — disse allora Izanaglii — ii paese 

V che noi abbiamo procreate, non h ancora del lutto compiuto; 
» torna dunque meco. 

» — Ahime! — rispose Izanami — percli^ non sei veniUo piu 
^ presto? lo mi sono gia cibata alia cucina dell’ inferno. E quando 
» tu, mio hello sposo, ti disponevi a scender quaggiti, per tema ap- 
» punto che io volessi venir teco, un patto strinse con me il dio 
» delle tenebre (Tomo tu Jeami), e al tutto promisi di non ve- 
» derti mai pin. — Disse, e rientro nella dimora infernale. 

Arduo era aspettarla cola luugo tempo; onde staccato un 
» dente masebio dal suo gran pettine, lo accese a guisa di face; e, 
» con esso in raano, s’internd per vedere. 

» Vide un mucchio enorme di vermi! un miscuglio di putri- 
» dume! E sopra esso, 1^ dove eraiio gia le membra di Izanami, ac- 
.» covacciati gli otto spaventosi demoni del tuono Jcami). 

» Inorridito a questa vista, Izanaghi fugge via pi’ecipitoso ; 
» mentre Izanami gli grida dietro: — Perchfe hai tu voluto vedere 
» la mia vergogna. — E subito ordioo alle Furie dell’ Inferno {Yomo 
» tu sihome) ^ d’inseguirlo- 

» Allora Izanaghi toltasi la sua nera parrucca la scagiia lon- 
tano; e quella produce grappoli d’uva. E mentre i demoni coglie- 
vano e mangiavano, egli via se ne fugge. 

» Ma i demoni di nuovo lo rincorrono. Getta allora il suo gran 

V pettine, che teneva nella treccia sinistra; e quello si converte in 
> tenere pianticelle di bambu. E nel tempo che i demoni le man- 
» gia vano, via se ne fugge. 

» Ma i demoni di nuovolo rincorrono; ed anche si vide dietro 
^ gli otto spirit! del tuono, seguiti da una moltitudine di soldati del- 
» r inferno. 

» Brandisce allora 1’ enorme sua spada, che teneva a cintola; ® 


hwoLngs g i a 1 1 o, slgnifica anch e t e r r a ; 6 hwang -IsHien: aSorgente oradice 
della Terra. » 11 Tso-^chw^en dice: « il Cielo 6 azzurro, la Terra e gialla; 
» il centre della terra e percio detto hiuang-lsHien • {Siyogenzikd ^ I, 36. 6). 

Un autore giapponese inclinerebbe a ritrovare nel nome Yomi o Yomo^ 
date air Inferno, il nome sanscrito del Dio infernale iudiano Yama. 

^ Le furie d’ Inferno in Giap. Yojno (inferno) tu (particella del ge- 
nitivo) siko7ne (demoni femmine). 

® Letteralmente: la spada dalV impugnatura a died mani. 
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» si difende alle spalle, e fugge e fugge, dietrogli il nemico. Arriva 
» cosl alia proda, dove h la bocca dell’ inferno. 

» Gresceva in quel luogo un albero dipesco (Momo no mi), dal 
» quale pendevano tre frutta mature. Stende appena la mano per 
» coglierle, che la torma infernale fugge via precipitosamente. 

» — Oh mio Salvatore! — esclama Izanaghi, indirizzandosi al 
» Pesco — quando I’umana famiglia, che vivrk sulla terra, soffrirk 
» immersa in ogni sorta di sventure, tu le porgerai aiuto come 
» a me Thai porto; e il tuo nome sark Ofohamuno mino mikoto . — 

» Ma ecco che ancora Izananii sua sposa voile da stessa 
» inseguirlo. 

» Allora egli oppose sulla via una gran roccia, die appena 
» mille uomini avrebbero smosso; e chiuse il sentiero dell’ In- 
» ferno. 

» Stettero cosl diritti Tuno in faccia all’ altro, e la gran pietra 
di mezzo a loro, barriera insormontabile. 

» E Izanami disse: Oh sposo mio hello, poiche in talguisa 

hai operate, not tuo regno mille uomini ogni giorno cadranno 
» morti. — 

» E Izanaghi rispose: — Oh sposa mia bella, poiche tu hai 
deciso di far cio, millecinquecento ne nasceranno. — ^ 

» E cosl infat ti periscono in un giorno mille uomini, e miile- 
:> cinquecento ne nascono. » 

Ecco come i Giapponesi si reudono conto della morle. In vero 
il numero giornaiiero delle morti nel mondo e dl gran iunga mag- 
giore di quello che immagina la favola che ho tolta dal Ko-gi-ki. 
Ma in essa I’idea della terra abitabile k limitata a! solo Giappone ; 
e il numero mille parve gik una cifra ragguardevole, per dare una 
idea della grande sventura che tocco agli uomini, a cagione della 
discesa all’ Inferno; e piu ancora, a cagione dell’ aver voluto, mal- 
grado il divieto, osservare 1’ opera distrutirice della morte sul corpo 
d’ Izanami. 

Intorno a questo racconto ricorreranno facilmente alia memo- 
ria alcuni raffronti. Prima, vi si trovera comune a piu mitologie, il 


* a Dopo le parole d’ Izanaghi indirizzate a quell’ albero, ne venne che il 
« Pesco fu in seguito, dagli uomini, tenuto buono a cacciare i mali spiriii » 
{Ko^gi--den t YI, 26 ;. 
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concetto dell’ albero che libera, che salva; il quale lia attinenza con 
Talbero della vita, con la pianta del Soma o Haoma; il cixi succo 
sacro e chiamato appunto nei testi Zoroastriani « colui die al- 
lontana la inorte. » 

Tutti quelli poi che si occupano di novellistica popolare , rilro- 
veranno 1’ episodic della fuga, dell’inseguimento e del gettare dietro 
oggetti per tener iontani gl’inimici, tanto comune a gran munero 
di novelline d’ogni paese. In esse quest’ inseguimento e anche do- 
vuto, per lo pia, aduna proibizione violata, come nei racconto giap- 
ponese* Tra gli oggetti gettati, predomina il pettine, che si converte 
quasi sempre in foresta. Nelcaso nostro, il pettine, dovendosi con- 
vertire in qualcosa di mangiabile , si tramuta in molte pianticelle di 
bambii. 

Questi raffronti che sono possibili su gli accessori della narra- 
zione mitologica del Ko-gi-ki, aggiungono importanza al fatto prin- 
cipale che essa prende a svolgere: fatto che ci dimostra come an- 
cora i Giapponesi abbiano sentito il bisogno di spiegare con im mito 
la morte, che pure egli e in natura Tavvenimento piu frequente, e 
tanto necessario quanto inevitabile. 


Carlo Puini. 
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A sudest della monarchia austro-ungarica si estende una das- 
sica terra, die, per piu riguardi, destar deve Finteresse delle coltc 
nazioni in generate, ma in special modo quella degl’ Italiani; vo- 
gliamo dire della Transilvmia, dell’ Eldorado d’Europa, del paese 
dalle miniere d’oro. Gik dai tempi remoti queste region! erano abi- 
tate dai Traci ed Agatirti; qui nel 60 av* Cr. fioriva il dominio di 
Burvista, e piu tardi, verso ii 100 dopo Gi\ il regno di Decebalo; 
finch^ rimperatore Traiano negli anni 101-107 vittorioso penetrd 
in questi paesi, fmora indipendenti, ed iii mezzo ad orribile strage 
iuizio anche qui il grande compito storico del popolo romano, quello 
cioe d’introdurre presso le barbare nazioni la coltura greco-latina, 
ed incominciare cosi la grand’ opera di fratellanza e preparare il 
terreno alle idee 'del tutto nuove della fratellanza delle genti, sorte 
col Gristianesimo. 

Sebbene la dominazione romana non abbia durato in queste 
regioni die un secolo e mezzo e gia nel 254 la maggior parte della 
Dacia fosse preda dei Goti, pure la grandezza del dominio romano ci 
lasci6 tracce imperiture, e fra queste la pifi importante si e 1’ esi- 
stenza della lingua Rumena^ consorella all’ Italian a. Non h forse la 
piu bella prova del Genio dei Romani, se essi seppero confondere in 
pochi decennii in una sola nazione tutte quelle genti, che in Dacia 
si trovavano? Le parole diEutropio (1.8. 5) : « Trctianiis, victa Dacian 
ex toto orl)e Romano mfinitas eo copias transtiilerat ad ugros et nrhes 
coleudas, Dacia enim diutnvuo bello vh'is evat exliausta trovano un 


* Archaeologiai Kdzlem^nyelc, XV. K(3tet. Budapest, Kiadja a magyar lu- 
domanyor Akad6mia, 4886. — A Sarmizegetusai Mitrhraeiim, irta Kiraly Pal., 
folio 429 pagg., con 23 tavole. (Articolo comunicato e presen tato dai Socio 
Conte Geza Kuun.) 

Giornalo della Societd Asiatica Italiancu — L 
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bel risconiro nei varii monumenti romani che in Dacia si sco« 
prono. 

In ispecie sono le regioni situate lungo gliaffluenti del Tibisco, 
il Maros {Maristis) ed il Samosz {Samus)^ che piu si distinguono 
per la quantity, delle scoperte archeologiche. Ma fra queste tutte pri- 
meggia come centro T antica metropoli della Dacia, Sarmizegetusa, 
a poca distanza dalPingresso del passo principale, della cosi detta 
Porta di ferro. Quest’ antica capitale, metropoli civile della provincia 
romana, nominata anche Colonia dacica o « metropolis » jcar’ 
non perd6 la sua importanza neppure dopo la distruzione dell’im- 
peroromano; che anzi, malgrado le tante vicende d’allora in poi 
subite, malgrado le varie popolazioni che qui si susseguirono, essa 
pot^ piu d’una volta richiamare a I’attenzione dei popoli. 

Poco distante da Sarmizegetiisa (Varhely) si eleva il piu bel 
castello dell’ Ungheria, la famosa rocca di Vayda Hunyadi, residenza 
deir eroe Hunyadi e culla del degno figlio di quel gran padre, culla 
del re Maltia Gorvino (1458-1490). A1 nome di questo ottimo reg- 
gente, degno successore al trono di Santo Stefano e di Lodovico il 
Grande, va unito il rinascimento della coltura ungherese, che qui 
fiori in ispecie per opera dei dotti ed artisti italiani, chiainati alia 
corte di Mattia. 

E quasi per continuare le tradizioni del passato si formava qui 
nel 1881 un’ associazione archeologica per tutto il distretto, e ad 
essa ed al suo benemerito President©, al dot to orientalista Conte 
GezaKuun, deve la scienza esser grata, per la conservazione d’una 
delle piu important scoperte archeologiche dell’ ep oca mo derna, per 
la conservazione del piu ricco Mitreo finora scoperto, dell’ormai 
celebre Mitreo di Deva. 

Gome quasi tutte le piu importanti scoperte archeologiche anche 
questa avvenne per caso; manon fu poi piu mero caso, se, appena 
annunziata la scoperta, magnanime person© vollero conservare 
riuniti a Deva quei preziosi cimeli, che gi^ si cominciavano a sper- 
perare in varii siti, come, per esempio, due tavole, insigni per una 
serie di bassorilievi, che passarono subito per opera del dottor I. Nia- 
raessny a Temesvar. 

Gli scavi praticati nel 1881 e continuaticonmolta attenzione nel 
luglio 1882 e neir agosto del 1883 misero alia luce un complete 
Speleo e circa 260 monumenti mitriaci. L’importante scoperta venne 
in parte notificata neila pubblicazione ungherese « Erd%i Museum > 
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VIII (1881), pag. 295 ff., quindi da Torma « Inschriften aus Dacia, 
Moesia superior und Fannonia inferior » nelle « Archaeoi. epigraphi- 
schen Mittli., aus Oesterreicla» (1882. Vol. VI, pag. 97-145) e dallo 
Studniclca « Mitliraeen und andere Denkinaeler, Arch.-epigr. Mitth. » 
(VII, 1883, pag. 200 ss., e vol. VIII, 1884, pag. 34 ss.); da Kirdly 
Pdl neirArcheoiogiai Ertesito, 1885, e finalmente nella grande pub- 
blicazione della Regia Accademia delle Scienze di Buda-Pest, di cui 
ora ci vogliamo occupare. 

U opera contiene le seguenti parti: 

1) 11 proemio (pag. 2-4), in cui il chiaro prof. Kird-ly fa la 
storia della scoperta e nomina lutte le persone die se ne occuparono; 

2) L’ introdudone (pag. 5-10) nella quale Piilustre orienta- 
lista Conte Geza Kuun tratta del culto del Sole in generale e di 
Mitra in particolare; 

3) La descrizione dello speleo di Varhely (pag. 11-20), con 
speciale riguardo agli altri spelei finora scoperti; in ispecie a quello 
di Hedderheim e di Ostia ; 

4) L’ elenco particolareggiato e la descrizione esatta di 184 
vari oggetti rinvenuti nello speleo (pag. 21-65), un’ estesa nionografia 
sul culto di Mitra del prof. Kiraly (pag. 66-129) e da ultimo alcune 
osservazioni geologiclie del Direttore Teglas (pag. 129). 

Delle 23 tavole, di cui h corredata V opera, tre contengono 
i piani dello scavo e dello speleo, tre ci offrono la riproduzione 
d’ una serie di oggetti in terra cotta e bronzo e delle piu importanti 
iscrizioni (tav. IV-VI), le altre 17 (num. VII-XXIII) sono riprodu- 
zioni fototipiche delle principali scolture, rinvenutenel Mitreo. 

Basterebbe questa semplice indicazione dell’ economia del la- 
voro per formarsi un’ idea dell’ importanza dello stesso e della va- 
stitk del materiale in esso trattato, die h di tal mole, da costrin- 
gerci a nostro malincuore a limitarci in questo breve cenno a 
riferire sulle varie questioni principali, senza entrare in una mi- 
nuta discussione dei singoli punti, die richiederebbe un’ altra mo- 
nografia di egual mole. 

E principalissima e la questione trattata dal sullodato Conte 
Geza Kuun sul culto del Sole e del Dio Mitra. Qual popolo esistette 
mai sulia terra, die non riconoscesse 1’ importanza di quest’ astro 
rifulgente die e il centre e la sorgente della vita? Qual popolo non 
provo grande impressione, quando il maestoso pianeta, la mattina, 
trionfante si eleva sulia volta del cielo, e, la sera, non meno mae- 
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stoso si perde Ira i monti o si tuffa nelle onde? II sorgere edil tra- 
montar del sole venne simboleggiato in variimodi nelle varie religioni, 
in ispecie appo i popoli d’ Oriente. DaiF idea del sole rifulgente nel 
cielo, si sviluppa quella del sole che cade negli abissi, o del sole 
die si sacrifica, come ancora oggidi lo credono i Magiari; sicch^non 
h mica uii paradosso, se gli anticlii adoravano anche il sole in spelei 
sotterranei. — A tale concatenazione d’ idee non pensava SanPao- 
lino, quando compenetrato da sacro zelo, esclamava: « quid quod 
Bt Imictum sjpelea ml atra recondimt, quaeque tegunt tenehris audent 
hmo dicere solem! » 

Eppure in quasi tutte le mitologie si fa cenno delie spelonche, 
in cui precipita il sole al suo tramonto. I Greci parlano deH’Adyton 
diDelfi, edaRodinelle grandi feste del Sole ('AXcott^ AklHoc) s’indi- 
cava il tuffarsi del sole nel mare col precipitare una quadriga nelle 
onde, e da ci6 si spiega pure la stretta attinenza del culto di Helios 
con quello di Poseidon. 

Presso gl’ Indian! si trova pur accennata la grotta d^Indra e 
moUissime tradizioni dei popoli Semiti parlano del sole, che sparisce 
e precipitasi nelle tenebre per ricomparire poi come trionfatore e 
benefattore. 

Il profeta Giona cade negli abissi dell’ Oceano e viene ingoiato 
da un mostro che poi lo rigetta , si reca a Ninive ad annunziarvi il 
castigo di Dio e stanco si riposa alF ombra d’ una zucca, die un 
verme poi divora, sicch^ I’addolorato profeta se ne rammarica e 
vuol morire (Ionas=ar. Vanna indebolire). — Giona non e altro che 
il sole, che si tuffa nel mare, per risorgere e per tramontar di 
nuovo. Al mito di Giona si potrebbe contrapporre quello diArione 
gettato nel mare, anclF esso^simbolo del sole che tramonta, 

Anche la leggenda di Sansone appartiene a tale sfera d’ idee. 
Sansone nasce a Zora, tribu di Dan (quindi in Oriente), la sua forza 
h riposta nei suoi capelli (i raggi del sole), die tagliati lo indebo- 
liscono, sicch^ h possibile la sua morte a Gaza (in Occidente). 

Ed il dio Mithra non ha altro significato che quello del sole 
d’ Oriente, che sacrifica sh stesso uccidendo il toro, simbolo del sole 
d’ Occidente, cosl come Apollo uccide sfe stesso uccidendo la lu- 
certola, ed Ercole sagrifica sh stesso sul monte Oeta per poi dive- 
nire immortale e generate nelFOlimpo i suoi figli Alexikakos ed 
Aniketos (Invictus). 

A tal sagrificio va strettamente conginnto il concetto altamente 
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morale del culto; il sole fulgido e splendente, puro ed incontamina- 
to, sacrifica se stesso per ricomparire ancora piu glorioso e puro» 

Varii sono gli epiteti che i popoli d’ Oriente diedero alle loro di- 
vinity, solari; il Moloch dei Fenici corrisponde all’Ercole dei Dori, 
Mithra e il Dio degli Arii, Nabarza (= potente, vedi Arcli.-epigr. 
Mittli. VI, pag, 107 seg.) h il nome dato dagli firani, Cautopati e 
quello dei Persian!, Azizus 6 quello dei Siri, Aniketos quello degli 
Elleni, Invictus quello dei Romani. 

A quest’ interessante introduzione segue un’ esatta descrizione 
degli scavi fatti nello speleo, praticati a 20-80 cm. di profondit^, 
e la tavola II ci dk un’ accurata pianta di tutti gli oggetti per entro 
scoperti; non tanto esatto ci pare in quella vece il tentative dirico- 
struzione dello speleo alia tav. Ill, perch^ avremmo desiderate di 
vedere il disegno di tutte le singole scoperte architettoniclie che ser- 
virono dibasea tale ricostruzione. Delresto, avuto riguardo ai pochi 
spelei finora scoperti e degnamente esplorati, ognuno dovra ricono- 
scere I’importanza di tale scoperta. 

La quarta parte contiene T elenco specificato dei singoli oggetti 
scoperti, e se, a dire il vero, le anticaglie sono oltremodo scarse, 
altrettanto numerose sono invece le iscrizioni ed i bassorilievi. 

Interessantissimi, perl’epigrafe e per la loro forma a guisa di 
colonne, sono i monumenti n“ 64 e 64'' ; 1’ altare 72 e dedicate a 
« Nabarza » ed e inoltre ornate di un fregio molto interessante. 
Singolare si e, che quest’ ara non e quadrata, ma convessa come 
le colonne n 64 e Gi"*, e non meno singolare si eil suo fregio, che 
alia parte anteriore consiste di un hue scolpito in mezzo a due grandi 
foglie, alia parte destra di un bucranio ed a sinistra d’un uccello 
che tiene una foglia nel becco. — L’ iscrizione n*^ 82, incisa sopra il 
piedistallo di uno dei soliti Genii mitriaci, portanti la fiaccola (vedi 
la tav. VII) richiama la nostr’ attenzione a motive dell’ epiteto 
< Cautopati » che finora si riscontrava assai di raro, ma che in que- 
st© Mitreo invece si ripete in un second© piedistallo del tutto corri- 
spondente al primo, ma purtroppo assai corroso dal tempo. Fra le 
iscrizioni merita ancora breve cenno quella incisa sulla base n. 73, 
le altre sono poi dedicazioni dei bassorilievi Mitriaci e sono incise 
per io piu iiella fascia posteriore delle tavolette votive. 

Singolarissime poi sono queste tavolette votive, specie di cro- 
nache rozzamente illustrate per illuminare il popolino. Esse sono 
pill 0 meno riccamente fregiate di una quantity di scene relative ai 
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niisteri del Dio Mithra, e le rozze illustrazioni si potrebbero para- 
gonare a quelle che ancor oggidi s’incontrano nei calendarii dicerti 
contadini analfabeti, od a quelle figure d’anime del Purgatorio che 
r immortal e Mauzoni ci descrive nei suoi Promessi SposL 

Se per6 queste figure non meritano di venire pregiate come 
lavoro artistico, tanto maggiore 5il loro interesse, avuto riguardo al 
rituale delle sacre funzioni e deimisteri del Dio Mithra. Egli epercio 
che noi avremmo desiderate di vedere questi bassorilievi riprodotti 
piuttosto con finissime incisioni in rame, di quello che medianle la 
fototipia, la quale non si presta, che a riprodurre o grand! oggetti o 
tali oggetti, dei quali anziche mostrare i singoli particolari limitar 
vuolsi a dare un’idea generale, approssimativa della loro forma. 
— Nolle tavole annesse all’ opera ravvisiamo molto bene lo stato 
di conservazione dei singoli bassorilievi, ma non vi possiamo di- 
stinguere tutte le singole particolaritk del disegno, tutte le varie 
scene di cui sono fregiati i singoli quadri e le singole suddivisioni. 

Se poi consideriamo come sieno state interpretate dal chiariss. 
prof. Kir^ly le singole figure di tali tavolette votive, dovremmo con- 
fessareche non sempre possiamo accettarnelaintei'pretazione; cosi, 
a mo’ d’ esempio, noiriteniamo quella figura scolpita al lato inferiore 
destro della lav. XVI, d’ accordo con lo Studnibha, per la rappresen- 
tazione d’ una divinity fluviale e non per quella del Dio Nettuno. 
La medesima figura si ripete assai spesso su bassorilievi romani e 
cosi pure sulla Colonna traiana a Roma, dove vediamo scolpito una 
divinitk fluviale, che ammira il passaggio dell’esercito romano at- 
traverso un ponte di barche. 

La dissertazione sopra il culto di Mitra e una delle piu vaste e 
ricche monografie, che si abbiano su tale argomento. Dopo una breve 
introduzione risguardante la localita della scoperta, il prof. Kir^y 
passa a parlare del dio Mithra, del suo culto, dei suoi varii epiteti, 
come petrogenitus , caidopatiSf dens Naharza, dens aziziis, sol hiero- 
hultis, sol invictus, poi tratta dei singoli riti del culto, delle singole 
scene simboliche e delle spiegazioni date ad esse dai principali in- 
terpret! di monumenti raitriaci, quali furono Zoega, Greuzer, Layard, 
Stark e Visconti. 

A tali nomi non pretendiamo vada unito il nostro, sebbene an- 
che noi abbiamo tentato di contribuire modestamente a dilucidare 
la questione su Mithra Petrogenitus, in un articoletto, inserito nei 
prime volume delle Arch, epigr, Mitth, p. 33-44. 
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Aliora noi credevanio di dover tentare un’ altra via per spie- 
gare questo mito, perch^ le spiegazioni date dalchiariss. Windisch- 
mann (vedi Ahhandl, f» die Kunde des Morgenlandes I, 60 segg.) 
non ci parevano del tutto chiare. Ed infatti, nientre questi in base 
a certi passi della preghiera a Mithra {Mihr, Yastj 13, 44, 50, 51), 
che trattano della comparsa del Dio sulle sommilk del monti e della 
sua rifulgente abitazione sullacima « Hara, » credeva dipotere spie- 
gare il mito col fatto, die T ingenua espressione delle popolazioni 
per la comparsa degli albori sulle somniit^ del monti si manifesta 
nel pensiero che il Dio abiti nella cavita del monte e sia nato dal 
monte, idea secondo lui, tanto piu facile a spiegarsi, perche il nome 
del Monte « hara beresaiti » h femminile, noi ci permettevamo d’ op- 
porre le seguenti obbiezioni; nel noto mito di Mithra petrogenitiis 
non si tratta gik di una nascita da un monte, ma bensi dalla pietra 
e difatti in tutte le antiche sculture dedicate a tal soggetto , si vede 
il Dio nascere dalla pietra, non da un monte. Arrogi, die ammesso 
pure che I’idea delP abitare in un monte sia giusta, questa pero 
non include T altra idea del nascere dal monte e ci5 tanto meno, 
dacch^ nella preghiera non si parla gia di un’ abitazione nel monte 
0 sul monte, ma al di sopra del monte. 

Adunque, se 1’ abitazione e al di sopra del monte, forse questa 
non sark altro che la volta del cielo, la quale fino dalle epoche piu 
remote venne considerata dai popoli come una fortezza indelebiie, 
costruita col piu solido materiale. Ed infatti, a seconda che si can- 
giavano le idee per significare la durezza dei corpi, si cangio an- 
che la espressione per indicare la solidita del cielo, che venne no- 
minato pietra, bronzo, ferro od acciaio. Nelle lingue iraniche la 
parola dgamaUj significa cielo e pietra (sanscrito, dgman; zend, 
agman; persiano, dsmdn^ e cosl pure presso i Greci "'Axjawv 6 pa- 
dre di Uranos), e mentre il cielo viene considerato dapprima duro 
come la pietra, esso e poscia 7roXux«X>c£os, or^Jvjpfos. 

Se adunque Mithra all’ albeggiare sorge sopra il monte Hara, 
era facile che si credesse, che Ik dove Ja vetta dell’ altissimo monte 
toccava il cielo di pietra, Ih sorgesse Mithra e nascesse dalla pietra. 
Quindi la volta del cielo di pietra diede 1’ idea per la grotta di pie- 
tra di Mithra per quell’ elemento, da cui si credeva fosse nato il 
Dio, cio^ dalla pietra. 

E qui facciamo punto, non senza esprimere la speranza che il 
classico suolo della Transilvania, che gih cl diede tanti e tanti mo- 



40 


’ IL MITREO XRANSILVANO. 


iiumenti di somma importanza, massirae per lo studio del culto 
delle divinita orientali di Emesa, Dollche, Tavia, Eriza, Sardene, 
Trochmene, ec. (vedi lung, Eoemer tmcl Bomamn^ II ed. Innsbruck, 
Wagner, 1887, pag. 113), possa venir sempre piii esplorato, e che 
la solerte Associazione archeologica di Deva ed il benemerito suo 
presidente possano anche in seguito cooperare in maniera tanto 
proficua per la scienza. 

Gorizia, neW apHle 1887, 


Prof, Enrico Maioniga. 
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Conosce U India tutte le sue grazie, tutte le ricchezze? In quel 
giardino della poesia, sempre irrigate e fecondo, quanti mazzi di 
fiori odorati e gentili, fieri che s’ aprono la notte e die s’ aproiio il 
giorno, potrebbe scegliere industre coltivatorel Ha un tesoro di sen- 
tenze^ immagini vivaci e consigli gravi, che dilettano, insegnano, 
pungono, la sapienza dei filosofi e la fantasia dei poeti; iiia un li- 
brettino, da durare per sempre, che metta assieme il raeglio, un 
cento, un dugento di quelle strofette, non c’ un manuale che 
fosse pittura dei costumi e delle idee, comei FroverU dell’ ebraismo 
primo e i Capitoli de^jpadri^ cosi cari a’ rabbini. Le raccolte che 
abbiamo si direbbero fatte a caso, tanto v’abbonda 1’ inutile e il 
mediocre: ed ecco che ogni asiano d’Europa, guidato dalla magi- 
strate opera del Bohtlingk, puo far nieglio che un indiano, purch^ 
non voglia, per la ingordigia o per impazienza, far troppo grosso il 
bottino. Gerto e che le collezioni dovute a’ brammani , anche le piu 
diffuse, come la cianachiana, travierebbero i lettori, bench^ rac- 
conciate via via. Oh, se le racconciano! G’e un G^knakya grande, e 
ce uno minore, piu smilzo, piu svelto: e, nelle due famiglie, 
varietk cost uel succedersi che nella sceita delle massime, quasi si 
trattasse di far diversamente e non di far meglio. 

Non ho a parlare adesso che d’una di queste .cianachiane, 
della piccola, e studiarla in un codice ne antico n^ buono, ma che, 
nella storia della tradizione vuole, come gli altri, essere testimonio 
deli’ arte dei compilatori. A tre cose avrd V occhio: a dare 1’ ordine 
dei versi, in quelli conosciuti ad accennare alle varianti, degli ine- 
diti a mostrare un saggio. 

Il codice h fiorentino della Nazionale, in carta, di sedici pagine 
a dieci righe per ogni pagina. Gli < 2 loka, stando a’numeri del Ms. 
sarebbero 108; ma perche due sono saltati via (il 50 e il 103) e 
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una sentenza e ripetuta due volte (n. 26 e n. 107), restano 105. 
Chi lo copiasse e dove e tjuando non detto: h scritto in devana- 
garico, con molta trascuranza e, fra le altre, troppo spesso 5 trala- 
sciato il virama e i due punti del visarga si tramutano in una 
stanghetta, cos! svisando la parola. AI margine si legge RA^Nf"; 
dunque una R&janiti; al principio della raccolta QH RAmaJcrsh'ri.dya 
nama\K], prl Edmajt (? Rchno jhjdt). — Alla fine abbiamo; iti pi- 
kdliahjam sampth"n,\a\m. 

Paragoner6 per brevity questo libretto agli Indische Spriiche', 
aggiuntovi per ogni gloka il numero die ha, se ne fa parte, nelle 
raceolte del Haberlin (A) e del Weber: (B) un asterisco mostra die 
la sentenza pu6 leggersi anche in altri test! cianachiani. Qui basti 
avvertire che, nella serie dei versi, questo Gtoakya differisce dagli 
altri die sono dati alle stampe. Comincio dal 4“ verso: 

4, 5795* (A. 7. B. 16) — 5, 3861* (A. 36. B. 41) — 6, G428* (B. 
25.) - 7, 5380* (A. 109. B. 61) — 8, 2891* (A. 43. B. 7.) — 
9, 3924* (A. 30. B. 9.)— 11, 2836* (A. 98. B. 78.) — 12, 2264 
(A. 32. B. 53.)— 13, 7117* (A. 90.)— 14, 2627* (A. 31.) — 
16, 1221 * (A. 17.) — 17, 2424* (A. 79. B. 37.) — 18, 2298 (A. 41.) 

— 20, 653 (A. 81. B. 67.) — 22, 3873 (B. 92) — 23, 1418* (A, 13. 
B. 28.) —24, 1412* (A. 14. B. 27.)— 25, 3042* (A. 35.) — 26,3291. 
(B. 44.) — 27, 4805* (A. 5.) — 28, 6899* (A. 26. B. 75.) — 29,7453* 

— 30, 7457.— 31, 3231 (A. 75. B. 4.)— 33, 2405* (A. 21.) — 
34, 6227* (A. 16.)— 35, 1082 (A. 78. B. 81.) — 36, 4640* (A. 52. 
B. 40.) — 37, 6523* (A. 55. B. 55.) — 38, 7134.— 39, 7222. — 
40, 3496.— 41, 3547.-42, 3979* (A. IS. B. 74.) -43, 3988.— 
44, 251 r. (A. 60. B. 59.) —45, 958* (A. 29. B. 8) — 46, 5388 *. — 
47, 2866* (A. 62.) — 48, 642.-49, 4656.* — 51, 3876* (A. 4. 
B. 20.)— 53, 7041* (A. 66.) — 54, 4976* (A. 106.) — 55, 6654* 
(A. 104.) —56, 5246* (B. 22) — 58, 4067. — 60, 724* (A. 56.) — 
61, 1727* (A. 110.) — 64, 6775* (A. 63.) — 6.5, 6498* (A. 64.)- 
67, 7530.*— 68, 639* [in parte]. — 69,2055 (B. 39.) — 72, 192 
(A. 48.) — 73, 59.- 74, 5927 (B. 99.)— 75, 5352* (A. 37.) — 
76,998. — 77,2172*(j4.49.B.48.)— 78, 5600 (A. 63.) - 81, 292.* 

— 82, 4657.*— 87, 2852 (A. 24.) —90, 2850* (A. 25) — 91,133 
(B. 87.) — 92, 1350* (A. 45. B. 29.)— 93, 755* (A. 80. B. 36.) — 
94, 7435.* - 95, 5847* (A. 12. B. 84.) — 96, 5848* (A. 11. B. 85.) 

— 99, 2044 (B. 82.) - 100, 6471. — 101 , 2217 (A. 77.) — 104, 
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3365^* (B. 21.)- 105, 6089 {Bhartxhari) — m, 71.**^— 108, 1089 
(A. 108). 

Mancano dunque, hanno Taria di ess ere versi nuovi nuovi, i 
numeri 10, 15, 19, 21, 32, 52, 57, 59, 62, 63, 66, 70, 71, 79, 
80, 83-86, 88, 89, 97, 98 e 102. Vedremo poi. Non sarebbero 
cianacbiane, secondo gli I. S. le strofe 30, 38-44, 43, 48, 58, 7 , 
76, 100 e 105. 

Bench^ io abbia davanti agli occhi tutte le varianti del testo 
b6htiingkiano, le buone come le triste, quelle che s’incontrano in 
altre stampe o in aitri codici e le inedite, e insieme ad esse anche 
le' sbadataggini e le scempierie dell’ amanuense, non convitero il 
lettore a cosi magro banchetto. Si andra a sorsi, a boccate, e ci 
faremo da’ primi tre versi, proemio alia nostra EdjanUi: il primo e 
il secondo sono il P e IP del Haberlin, il IP e IIP del Weber: il 
terzo e solo nel Weber e sta in capo a tutti. E percb^ si scosta leg- 
germente dallo stampato lo trascrivo: 

Yena mgndnamdtrena nrndm prdgdd vivardhate 
asliiottaragatam glolcam CdnaJcyena ;prayu^yate, ‘ 

N. 8. b. hhrtydg.. ddyakd\]i\: c. siisarpe (Meglio sa— ). 

N. 9. h,farai\]i\ saJia: c, ^pariMsam guroJipdnam, 

N. 11. b. aglrnam (nel ms. ar^inaih), 

N. 13. a. hrsliakdiidii ca (ms. hasliyalzdndnn ha)\ b. suhhmh ni- 
tyam(ms. nityem) aroginxv\j)i\ c. lharirvatsd(jxis, hliartavatsa)'A,gr}ie: 

N. 16. b. gatruvigrahe, 

N. 26. (e 107). c. mantriviraluio (ms. mantrtvtrahUo) : d. act- 
ram.,, ^tvanam, 

N. 30. a. Mdma: c. d, malidn api ddsyam prdpya xXno ydti 
par&bhavam, (Ms. malion api dasdm prdpya xtrio yati parambhavam). 

N. 33. c. mitram dpadi Mle ca (cattiva lezione). 

N. 44. c. vegijdstrtndm. 

N. 46. b. protigar’gati (ms. -it) : c. stdanti (ms. -U) tasya (ms. 
(tasye), 

N. 51. c. mitrkhasahasrebhyo dlitra eko. 

N. 55. b. mXtAxara\Jt\\ d. esha vai lekhaka\}i\ smTtalK]. 

N. 60. a. acocyo nirdhano vidvdn (ms. asocyo mrdhant)\ b. ago- 
cyahputrah panditah (ms. asocydputras tu pandiia) : d. — sammivM. 


^ Nel Ms. prdghi'e: ashtotarasala Qloha Cdnakena prayughjale. 
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N. 61. a. him harisliyati vaktd ba (ms. ham harishyatf). 

N. 67. d. hrp6nd^anam, 

N. 69. b. Butahino halo piimdn (ms. satahtno liatap,). 

N. 73. c. gandhhagalamdtre tti (ms. gamduslia—), 

N. 81, d. dharmasanbaya\]%], 

N. 92. b. dugbarinX tathd: c. pararatd d. gatru\Ji\ hupanditah 
(ms. pandM), 

N. 93, b. samtusMd eva, 

N. 94, b. yad dhanam: c. d. paresMm ptdane vrttir naitat 
sddht\h] samdbaret, 

N. 106. c. saputrd sitpliald ndru 
N. lOS. K prhjadargaha\K\, 

E nella strofa di Bhartrbari (n. 105) la lezione del nostro co- 
dice risponde a quella del Hitop. come h data in nota negli IS: 
solo che, oltre ai guasti del copista, c’d ^tvanahetuhd trihhuvane 
(ms, — vend) anzi che gtvanalietur atra hhiwane. 

Se c' era variante che da no luogo o V altro il Bdhtliiigk abbia 
raccolto a pi^ di pagina, non ne tenni conto. 

Veugo alia parte che forse h inedita: ma dovr5 aspettare, che 
altri codici si possano paragonare al fiorentino per non dare con- 
getture dove ci puo essere invece autoritk di testimonialize. 

LMndice che pongo qui deve servire ai riscontri: 

X. Gatih strinto sada bharta nadinam s^garo gatih Qatrubhih 
pidyamgin^niLih r^^anah garanam gatih. ^ 

XIX. N^nadravyaphalam bhhkiv§i garvaili nayanti kokilah 
pitv^ kardamap^niyam bhekah karkatam lumpati. 

XXL Alpaiii kin6]t griyam prapya nico garv^yate lagliu pad- 
mapatratale bheko manyate dandadharitvam. 

XXXII. Yasya na svajane pritih. 

LII. ^arkarapdrite garte. 

LVII. 6aturvedagrutabhashah, 

LIX. Ahir bidalo 

LXII. Kalatram prshtatah krtva. 


^ X. il Ms. rdjdndsamnatngatL Fosse rdjydndm? Ma poi? 

XIX, 11 Ms. karkalopate (o forse yate). La congettura non mi va. 
XXL II Ms. dhdrindm. 
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LXIIL Tamrap^tre payahpanam. 

LXVL Kim karishyati samsargah. 

LXX. Nasti bh^rya kutali qilam. 

LXXL Badliena bahavo nashta. 

LXXIX. Dhanya plialakara bhumir, 

LXXX. Bhadra samagamapraga'a. 

LXXXIIL Apatram patratam yati. 

LXXXIV. Apatre bhagate nari. 

LXXXX. Gn Mayah Qatruvah 6orru 
LXXXVL LaMte likhitam yatra. 

LXXXVIIL Aharam cintayet prSgn'o. 

LXXXXIX. Daridrah krpano rogi. 

XGVIL Sandhyayam gargati megbe. ^ 

Della strofa CII daro la lezione del codice: 

Rshomsaina [? Eshdm samymi\ vind vedam aj^rardsaha^ 
gdmant [? apriyaih sahagdmint\ 

devdsenavind ddtd [? devasainyam mnd ddkf] ndvismu- 
jgathavi;patt [^rthw^patih o 

Nella strofa G. (~1S, 6471), i due primi versi banno questa 
sola variante lUdrambha[K\ '^^Icrtddram'blia’h: negli ultimi ci allon- 
taniamo dagli altri testi: cosi ha il fiorentino: 

girne dehihari6aranayo sevanakarttumiha 
toyetite bbavali vipulam baaiidhab pravamdba 

e (badando al metro, cbe e una manddhrdntd) correggerei: 

§irne dehe Hari-6aranayob sevanakartum iba 
toye Hite bhavati vipbalo baddbasetoh prabandhah. 

A questo C^Rakya cbe ora lascio dovrd ritornare. ^ Intanto dirb 
come i codici venuti di fresco alia Nazionale sieno divisi in bram- 


* XGVIII. Ashtaml hanti..*, E mi fermo. II Ms. Ashtamihamiuydmdvd^ 
yamsishahafhii caturdasi (naturalraente : hanti caturdaQt: e il resto?)* 

* Prima di lasciarlo note che nel CdnakyaQatakam di Rangapura, 1782 
(=: 4860) vi sono tutte ie strofe date dal Haberlin (meno la XGV) e nello stesso 
ordine. V’aggiunge (col n. 408) lo cloka Bhadram hrtarn krtam maunam 
(=:IS. 453). — Nel Samskrtapdihopakdrak, Calcutta 1761 (=4834) vi sono le 
strofe che corrispondono a’ seguenti numeri della stampa del Haberlin : 3, 4, 
5, 7, 9, 40, 43, 45, 47, 48, 24, 25, 30, 34, 37, 54, 58, 63, 83, 84, 87, 95, 404, 
406, 408, 409. Varianti rare e di poco conto. 
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manici ed in giniani, e quelli in due serie; ora, nella prima dei 
primi, il nostro libro ha il K CVIIL 

Se Firenze ha da poco tempo una discreta raccolta di mano- 
scritti indiani, dobbiamo esserne riconoscenti al nostro De Guber- 
natis, alio zelo del signor prefetto, alia liberality del governo: alia 
Nazionale; e vi raddoppia il vantaggio, i libri diventano presto et 
amicorum. 

Poveri si resta, ma s’ era poverissimi: per gareggiare con al- 
tri inolto piu ci vorrebbe, Un ingegnoso indiano, che visitd 1’ Eu- 
rope, trovo i bryhmana in Germania, i kshatriya in Francia, e in 
Inghiterra i vaigya* 0 dove saranno i qtidra? Dei candala non 
parlo. 


Emilio Teza. 
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II Shatdarqana-samuccaya'^ e, com’mdica il titolo « la 
somma delle sei filosofie. » Autore dell^ opera S un 
Giaina; q[nindi le sei dottrine o sistemi filosofici oke in essa 
vengono per tali oonsiderati e trattati ^ sono : 1° il sistema 
dei Buddliisti; 2® il sistema del Nyaya; 3^ quello del 
Sankliya; 4° quello dei Griaiiia; 5° quello dei Vaice- 
sika; G^^il sistema di Gfiaimini (cfr. v. 3); oltre a qnesti e 
ricordata anclie all’ ultimo luogo la dottrina dei Lokayita 
o Carvaka. 


^ Cosi la prevalente ortografia del testo, anzich^ Sliaddargana^, 

® Com’ 6 note (v. Weber A. iiber em Fragment der Bhagavatt, 
parte 2% pag. 246 nelle AhTiandhingen der k, Academie der 
senscJiaften Z 2 i Berlin^ anno 1866; e Max Miiller India j what can 
it teach usf London- 1883, pag. 362) i G-iaina ammetteyano sei soli si- 
stemi filosofioi , compreso il proprio. Ma non sempre si corrispondono 
i nomi nei luoglii ove essi si oitano; cosi nelP AnuyogadyS^rasiltra e 
nelNandisutra (Weber, 1. c. e Indische Studies v. 17, p. 9) nominansi 
il Vai 9 es}iika (vaisesiyam), il Euddlia 9 asana (Vuddhava- 
yanaiii), K^pila (? vesiyaiii), Lok^yata (Log^yatam) e il 
Sasbtitamtra (sattbitaihtam). Per la qu.es tione riguard ante que- 
st’ ultimo vedasi H. Jacobi, KalpasHtra j). 35. 101 ; Sacred Books 
of the East xxii, 221 e M. Mtiller , 1. c. 

Nel Shadddrganaviedra di Merutiimga sono annoverati, con or- 
dine cbe esteriormente meglio corrisponderebbe al punto di vista 
^iainico: Gaina, Bauddba, S^mkliya, Gaiminiya o Mi- 
m^msa, Aultlkya o K^n^da, e Gautamiya. Duolminon avere 
altre notizie di questo testo di Merutumga die deve offrire dei ri- 
scontri interessantissimi col Satdar 9 anasamu 66 aya. 
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II testo e in 87 versi, ed e opera di Haribliadra- 
snri, un antico e celebrate maestro cbe, brabmano di ori- 
gins, fu instruito e convertito alia religione dei (riainaj 
condizione qnesta cbe consent! alb Autore una particolare 
autorita ed originalita nella esposizione comparativa delle 
diverse dottrine. 

Haribbadra visse nella eta del rifiorire della po- 
tenza religiosa e letteraria dei Griaina; circa a mezzo se- 
colo di distanza dal concilio di Vallabbi, in oni Devard- 
dbigani dava nei sacri testi del Siddbanta la costituzione 
definitiva del oodice religioso giainioo. ® H. stesso con Oi- 
lamia o Kotyac&ya primo commentatore degli anga, e 
Umasvativaoaka (v. innanzi), apri la serie degli esegeti 
del SiddbS/nta; e per la eta, il nnmero, la importanza delle 
opere egli venne designate colb epiteto di « Haribbadra il 
grande. » 


^ Intorno alF opera della redazione definitiva dei testi del Sid- 
db^nta colla quale si conchiude la fase prima della storia rebgiosa 
e letteraria dei Giaina svoltasi per un millenio dalla morte del fon- 
datore Mab^virafino a Devarddliigani, vedasi il Weber, iL die Jiei- 
ligen Sehriften der Jainas nei voll. 16 e 17 degli Indische Studien, 
Lipsia 1883-85, spec. 16, 211-241 j ed. H. Jacobi: The Kalpasutra 
of Bhadrabahu^ nelle Ahhandlungen der Deutsclien Morgenh Gesell’^ 
schaft^ vol. yn, e &aina Bistros, nei Sacred Books of the E. sovra 
citati, introduzione. 0£r. ancke il riassunto delle conclusioni di questi 
ed altri studii relativi alP argomento nella Letteratura di Giaina^ ec., 
dello Scrivente negli Atti del? Istitiito Yeneto di Scienze, Lett, ed 
Artij puntata 1^, anno 1884; puntata 2^, anno 1885. 

Notisi come Panno 980 di Yira segna Pet^i de IP opera prin- 
cipals di Devarddhigani, mentre ill055 segna la morte di Haribba- 
dra. Ammettendo cbe il primo abbia ancora durato in vita per qnal- 
cbe decennio, e cbe P attivit^ letteraria del secondo abbia incomin- 
ciato almeno quaranPanni prima della sua morte, Pintervallo cbe 
disgiunge nella tradizione ^ainioa P opera intellettuale di essi si 
viene quasi del tutto riempiendo. Di tanto pifi prossimo doveya poi 
riusoire a Deyarddbigapi Um^sv^ti, e per poco contemporaneo ; 
V. pifi innanzi nn. 5 e 11 il significato di y^6aba per questo rapporto. 


SHATDARgANASMIUCOAYASUTRAM. 4.'9 

Secoiido iiaa data conservata nella Pattavali del Tapa- 
gacoha la morte di Haribhadra , sarebbe avyenuta nel 10B5 
dopo il nirvana di Mahavira, cbe oorrispoiide alb anno 685 
deir era Saravat o al B28 di 0. ; vale a dire 76 anni 
dopo clie V opera di Devarddbigani (anno 980 di JMLVi- 
ra = Sainv. 510) erasi compinta. * 

Le fonti di notizie snlla vita di Haribliadrasuri ed 
i suoi soritti furono fin qni: 

1) Ga%iadliara-sd7'dhagataha o notizie in «150 versi 
sni -G-anadliara » o patriarchi dei driainaj composto nel 


* Joli. Klatt, Extracts froin the historical records of the Jai- 
nas, w^lV Indian Antiquary, sept. 1882, XI, 245-56, e a parte. Questa 
del 1055 Y. o Saiii. 585 h la data die il Elatt riferisce dal sue testo 
die ^bene ricordare qui per la concordanza , essendo ricostrutto so- 
pra trenta esemplari di manosoritti. E il Weber ritiene la medesima 
data di 1055 Y. facendo Haribliadra posteiiore a Devarddbigani 
dei suddetti 76 anni hid. Bt. 17, 20 e 16, 371-72 per dedurre da qnella 
FeU di Umasvati, Tantico predecessore di Haribhadra, die sa- 
rebbe stata 1000 Yira (= Samvat 530) ; come qnella di un secoiido 
Umasvatikara fa 1190 Yira (= Saiiivat 720). 

era Samvat o di Yikramficlitya , presoindendo dalla ragione 
cbe fa preferire al Max Milller la cifra del 56, precede dalF anno 57 
innanzi F era volgare. Ora se le date sopra riferite sono realmente 
vere, si viene ad avere questa comparazione : 


980 

di Yira 

-=510 

Saiiiv. 

= 453 

di a 

1000 

» 

==530 


-='473 

» 

1065 

» 

== 585 


= 528 

» 

1190 

» 

-=720 

% 

= 663 



dalle qnali cifre traendo la difPerenza , iie resnlta la coinoldenza del 
10 anno di Samvat col 470 di Yira, o altrimenti del anno diOristo 
col 527 di Yira. Questa condusione ci accosterebbe non solamente al 
Jacobi cbe detennina fra il 490eil460 a. C. il Nirvana di Maliavira 
{Kalpc^utiuL 0, Letterixtura , eo. , II, 46 n.)j ina lo fisserebbe con 
precisione alcuni decenni piii in addietro. 

Intorno alle ragioni per cui Max Muller adotta F anno 56 a. C. 
come piincipio del Saiiivat; e in gejiere Intorno alle origin! di questa 
ara dal supposto Yikmindditya veggasi il medesimo Max Muller 
nell excursus G-, pagg. 281 e segg, alF opera citata India, what, ec. 

Giornale della Sodetd Asiutica Italiana, — I. 4 
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12® secolo di 0, da dinadattasuri, ai vv. 5B segg. , 
0 lo scolio a quesfco medesimo passo lasciatoci da Sarva- 
ragagani; ^ 

2) ima racoolta di passi del 
Siddhanta, di oiii non soiio ben oerti il nome delF Autore 
0 la data j 

3) Le due Pat^vali del Kbarataragaocba e del 
Tapagacclia; le quali diversificano per riguardo a Haribha- 
dra in cio solainente olio mentre V una lo ricorda fra Vira 
6 Qayadeva, 1’ altra lo colloca tra Manadeva e Vibudlia- 
prabha ossia fra due patriarobi che vengono sesti in suc- 
cessione dietro i primi citati. Ma cio non infirma la identita 
della persona nei due diyersi luoghi. “ 


^ Del Gaijadham-S(lrdJiagataka esiste nella raocolta Db G-. un 
manoscritto datato saiiivat 1627 == 1570 d. 0. 11 testo ^ in e 

contieiie la lista dei Ganadhara con notisiie intorno ad essi, in quasi 
perfetta corrispondenza colie note liste del Kharatara e del Tiipa- 
gaccha, e colla SthaYirdvali del Kalpasfitra, JaooM 1. c,, fino a Ya- 
grasena (e Aryaraksita) ; indi procede con differenze d^ ordine e di 
noine fiiio ad Abkayadeva, G-inayallabba maestro delPAutore che 
infine si noraina nel? ultimo verso con entrambi i nomi di G-ina- 
datta e di Somadandra v. Klatt, 1. o., pag, 248 e per maggiori no- 
tizie sul manoscritto, il Oatalogo dei Mss. ^ainici della Bibl, hlaz, di 
Firenze che si sta preparando. 

In questo manoscritto subito dopo diAryarakshita (Aggarakki- 

ya) V. 47, si parla di Um^svati (Um^sai) e de’ suoi payara^m 

pamcasayd sakkaydkayrl gehiih ) piwvagaya-vdyagdticm .... XJmd- 
sdi-ndmclnam (perci6 detto Pi\rvagatav^6aka?J ; e quindi di Ha- 
ribhadra nel ricordato verso specialmente : 

haudasa-mya payaranago ntruddhacloso saydhaya paoso | 

Haribhacldo hariya-tamo harivvagdo gugappmaro || 55. 

Malaugui'atamente i versi die seguono non sono abbastanza corretti, 
e mancandovi un commentario, non mi riesoono ben chiare le notizie 
in essi contenute, 

® Klatt, 1. G., pag. 247 (10) e 253 (27): la stessa cosa ripetesi 
anche per altri, ad esempio per Ki^laka. Avveniva nelle PatUvali 
che esponendosi la serie numerata dei patriarchi, si acoogliessero 
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I dati biografici e cronologioi che inoontransi pet lo 
piii in fine dei manoscritti delle opera di Haribli. medesimo, 
come e il caso nel oommentario diQY^Avagyakasutra; oppnre 
nei commenti alle dette opere qual e ad esempio in qiiello 
clie Griinaratna oi da sopra il nostro Sliatdarcanasa- 
muocaya. 


Dalle notizie oosi raccolte si ])nb ricostrurre la seguente 
biografia : 

Haribbadra figlio di Yakini (? ^ G-oini in prabrto) 


incidentalniente nomi e notizie dei maestri celebri, contemporanei 
per avventura di un tal patriarca. Aperta la digressione , continua- 
vasi a citare notizie, le qnali oltrepassavano o in ordine discendente 
0 in ordine ascendente il pnnto cronologico da cui la digressione era 
partita. Per tal mo do e avveimto die : 

la Kharatarapatt. sotto il nome del 24^^ patriaroa Viraj cni 
si assegna la data dell’ anno 980 del nirvana di MV., si e ricor- 
dato Devarddbigani, poi K A. la lea come traslatore del Paryuslia- 

yapdrvan nel 993 , poi Ginabliadragan.i col suo discepolo 

9 il A; ink a e le opere loro, qulndi Haribhadra e i snoi discepoli e 
relative notizie. Dopo tnttocio la Pattav^li ripiglia il novero dei pa- 
triarobi: G-ayadeva il 25°, ec. 

la TApapatt, inveoe precede da Vi r a 21 , Gayadeva 22^ 
patriarca fino a MAnadeva sno 27o; al qual punto apre la sua digres- 
sione nominando il maestro Satyamitra con cninell’ anno 1000 MV. 
andd perdnto rdtimo pUrva; poi rifacendosi a ritroso cita ISTd- 
gahastin, Bevatimitra, Brakmadvipa, b[A.garguna,Bliu- 
tAdinna e Kalaka del 993, i sei yugapradMnA, cbe vissero nel 
periodo corso fra V a^'r a s en a 14^5 (risp. 17o) patriaroa in. 620 (?) MV. 
fino al nominate Satyamitra del 1000. Continna quindi la digressione 

al 1055 MV. o Saiiiv. 585 Haribhadrasilri ; 1115 MV. il yii- 

gapradbA-na Ginabbadragani, colle relative notizie; dopo di die 
ripiglia la serie dei patriarebi. 

Lo spostamento di cni sopra e parola non porta per conseguenza 
alouna alterazione al fatto; pud solievar dnbbii cbe I’ilaribbadra 
dell’ una non sia il medesimo dell’ altra PattAvall 

’ TdkM nella TA,pagacGlia-pattA,vali , Klatt 1. c. 253 (27); 
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naoq[iie di famiglia brahmanioa j come indioa anclie il nome; 
probabilmente nella regione del ]M[adliyade9a ® intorno alia 


nel commento alio Aya^yakasutra clie s’ intitola QiysTiaMtd^ nella no- 
tizia finale riferita del Weber 17, 51 n. questo nome e reso oolla 
forma pr^kritica joint; alia quale corrisponde nell’ introduzione al 
commento del Ms. A. e Weber Gatalogo di nuoyo ydkint: 

Kyd^^y.yoini-maliattardmndndmlpamdnarct (?) idrya liaribhadrasya 

S a d d r 9. yakint mahaUaTdvacandvahodUalal}dUayodliil)am dhiiro .... 

HainhUadrasilrili 

il prinio passo h corrotto; b per6 probabile obe la seconda forma de- 
rivi da una falsa riduzione sansoritica di cfoini. Non mi nascondo il 
dubbio cbe qni.si acceimi alia leggenda della conversazione di Ha- 
ribliadra cbe si narra nella Kalpadrumakalikd diLabsbmivallabba 
in Hall, 1. o., 165 : H, quando ancora era brabmano , ay ova fatto y oto 
di diventare discepolo di quegli cbe sapesse dirgli nna cosa cbe egli 
gih non conoscesse. IJna sera egli udi una sddhvt 0 pia donna 
gain a cbe oantava nna gdtlid; alia quale ayendo egli cbiesto cbe 
cosa significassero le sue parole cbe non intendeva , ella lo rimandd 
al proprio precettore spirituale Simbagiri. Per gli ammaestramenti 
di questi, Haribbadra si indusse a farsi ^iaina. 

Ora dietro qaesta tradizione si yerrebbe ad intendere il senso 
del secondo dei passi sopracitati: riscbiarato del sacro lume 
(hodlii) acceso per la intelligenza delle parole della 4‘oi" 
nimabattarA (==s^dbyi?). 

® Ivi 0 nel Sur^sbtra spec, nel Gurgarad69a ove i Giaina 
ayeyano incontrato grande favore press 0 i re di quella dinastia,* e 
massime in Yallabbi la potente cittS, cbe nelle feste risuonava delle 
campane di 300 templi; e cbe fu sede del concilio famoso nella sto- 
ria della letberatura religiosa dei Giaina. Giusfco sarebbe qnindi il 
snpporre cbe su quella medesima scena si sia svolta 1’ opera dei con- 
tinuatori immediati di Devarddbigani. Ma si banno maggiori dati 
per ritenere cbe la vita di Haribbadra sia trascorsa nella suddetta 
regions del Madbyad69a, e speoialmente in quella parte dove ve- 
diamo, in rm’ epooa pin prossima ancora al nostro Autore, traspor- 
tataPazione letteraria e religiosa dei (^iaina ; in M a tb ur a alia Yamu- 
nd, sede del concilio del 993 presieduto da Skamdild6drya, e nel quale, 
secondo un’ altra versione, anzicb^ in Yallabbi, sarebbesi compiuta la 
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meta del quinto secolo della nostra era. Egli dovea troyarsi 
bene innanzi negli studii bralimanici specialmente della 
filosofia, qnando nn maestro Giaina di nome (xinablxata 
lo istrni nella sua fede. Secondo il dato del commentario 
all’Aya 9 yakasutra, Haribbadra si sarebbe fatto segnace di 
driiiabbata nelFordine religioso die era qnello dei 9i^5ani- 
bara {Qitamharacarya-GinalliaUi-nigaddniisarwi)] ma il siio 
maestro propriamente sarebbe state un Ginadatta qna- 
lificato come Tilakadarya dei VidyMhara {Vidyddlia- 
rakida’^tilahdcdrya'- (xinadaUa^i^isya) . ^ 

L’ ardore col quale Haribbadra si dedico a trattare la 
materia delle iiuoye dottrine e attestato dal niimero e dalla 
portata delle opere cbe di lui si citano. La generazioiie di 
maestri die succede a Leyarddbigani, e nella quale yedia- 
mo prlmeggiare in un gruppo Umasyati, cbe secondo il 
Ganadbarasardbayataka e le conclusioni del Weber di poco 
precede o e contemporaneo di Haribbadra, e KotyaMrya 


codificazione del SiddMiiita. Uiia tradizione (Hall 1. c, , 166) ci dice 
die Haribbadra fece costrurre mi magnidco tempio ad oiiore di 
Mab^vfra in Gopanagara^ citt^ cbe i moderni (xiaina ritengono 
sia Gwalior j al confine cioe del paese dei J^dava con qnello di 
pfirasena dove giace Matlmra. A partire da questo pnnto riesce 
piii facile inteudere anebe i rapporti cbe passano fra Haribbadra e 
rispettivamente i suoi due disceiioli ved. iiota e la niissione loro nel 
paese dei Bbota. 

® Ilnome del priino maestro appare variamente scritto: 6-ina- 
bbata o Ginabbadra; vediKielborni2ep<?r25 on the Search for Sanskrit-- 
Mss, 1880-81^ n, 40-48 e Klatt L o., 247 (10). Non sembra^perd, data 
anche pib giusta la forma (Ginabbadra, die esso abbia rapporto 
col Ginabbadra maestro di Oiltoka o Hotyb^brya nominato nella 
Kbaratarapatt, innanzi a Haribbadra j poicb6 questi apparteneva al- 
Tordine degli Ksbamagramapa , mentre il maestro di H. apparteneva 
ai pitambara, come sopra h detto. Nel Museo Britaiinico a Londra 
^ un MS. (Or. 2102) cbe contiene una^Avaeyakavadfiri di Ha- 
ribbadra (in 84 foil.) nnita ad una Avagyakalagliuvrtti (foil. 
209) di Tilakddarya. La cosa non e senza interesse per la que- 
stione. 
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clie nel Granadlaara medesiiiao lo segue strettamente, doveva 
avere per assimto di illustrare i tesd sacri del Siddhaiita, 
di tradurli in forma pratiea e accessibile ai tempi loro, per 
promuoverne la cognizione e cercar proseliti alle dottrine 
del Gina/'^ Siamo, come sopra si e accennato, nel pe- 
riodo olie potrebbe cliiamarsi del primo rinascimento del 
Giainisnio; rinascimento piii letterario efilosofico, ma non 
sceyro di spirito religiose, die si rifletteva in quelle non 
lontane condizioni intellettuali delFIndia die ci vennero 
rappresentate dal pellegrino cinese Hiouen-Tlisang, e nella 
storia del re Harslia» 


Yedemmo, nota 5, come Umlisvati ricevesse ii titolo di vd- 
caka e anzi second o il Ganadli. p{irvavd6aka. II yalore di tale titolo 
h esplicato dall’ autore del Yil'dramrta-samgraJia in Weber l7id. 
St 17, 20, apxmnto in riguardo a Umasy^ti: vdoakagabdag ca 
pfirvagatagrutadhare rtidliOj yathU: pUrvagatam sutram anyag ca 
mneydn vdcayamtt Hi vdcakdh. Ora Devarddliigani medesimo era 
cliianiato, quasi y.^x" s^oyYjV il Devavacaka. Y’ era dunque, per la 
comunanza di tale attribute , uno stretto rapporto nella considera- 
zione dei poster! fra P opera di quest! maestri e quella die avea 
fatto epoca, di Devarddbigani. 

Per la successione di Cll^mka a Haribbadra nel G-anadba- 
ras^rdb®, yedi ivi y. 60. 

Sono quei due medesimi passi cbe il Cowell E. B., riporta 
nella sna prefazione alia pregeyole yersione sua e del Gough A. E., 
al: Sarvadarganasamgraha or Eewiewof the different systems 

of Hindou pbilosojiby by Madhava Amrya, London, Triihner 1882, 
pag. VIII. Hiouen Tbsang, narra: «le scuole filosoficbe sono co- 
stantemente in lotta, ed il clamore delle loro dispute appassionate 
si leva pari alle onde del mare. Gli eretici delle varie sette si ag- 
gruppano intorno a de’ particolari maestri’ e tutti per vie diverse 
procedono ad mi medesimo fine. » Par di udire qui la conclusione 
stessa del buon Madliusfidana-Sarasyati (Weber, Ind. St 1, 
24) : tanmatam evo 'pddeyatvena gghnanto gand ndndpatJiagmo 
bhavantt sarvant anavadyam! 

Ma il quadro della variety, e della liberality nella discussione 
delle dottrine filosofiobe appare ancor pib vivo nella narrazione del 
grt-IIarsha-caiita , ed. Calcutta 204: quando il re Harsba, peregri- 



SHATDARgANASAMTj66AYASUTRAM. 


A qiial grade di fervore potessero salire qnelle lotte 
filosofico'-religiose, e qnal zelo abbia sapnto infondere ran- 
torita di Haribliadra nella sna sciiola, ci puo attestare la 
storia, o leggenda, ricordata nella Pa,ttavall del Kharata- 
ragaccha. Due discepoli di Haribliadra di nome Hamsa e 
Paramaliamsa trovaiidosi nel paese dei Bhota (Bliotade9e, 
nel Tibet) farono iiGcisi dai BuddMsti (Bauddha), probabil- 
inente da religiosi faiiatici in seguito ad nna disputa; o 
perclie forse il viaggio dei due Griaina in quella regione 
ayesse uiio scopo di propaganda. 


nando attraverso le foreste dei Vindbya si abbatte in monad « se- 
dnti sulle roede o posati alP ombra degli alberi, q^uali erano ogni 
dottriiia ; Arbataj Gvetapada, Mabapa 9 'upata, P^ndarabliikslm , 
Bh^avata, Varnin, Ke 9 ainncana , LoMyatika, Kilpila, KA;nadaj 
Aupaiiishada, l 9 Yarakarin, Dbarma 9 astrm, Panranika, Saptatantavay 
CA,bda, PMidar^trika eco., tutti ascoltanti le proprie dottrine ed ani- 
mosamente difendendole, » 

Veggasi per un esempio dell’ interessamento e del favor e cbe le 
idcercbe e le discussioni filosofiobe e religiose trovavano in quel- 
Tepoca nell’ India, spedalmente presso i sovrani, Lassen meZf- 
ficke AUerthimskunde 8, 687 appunto nel dominio di Hanydknb^'a; e 
drea lo stesso Harsba la memoria del Warren S. T. Koning Ilarslia 
van Kanydkuhga^ ’s G-ravenliage 1883. 

La narrazione dei Laksbmi-Yallabba di cuirHall al I. d 
informa riguardo a qnesto avvenimento: i due discepoli prindpali 
di Haribbadra dopo la aua conversione furono Haabsa e Para- 
mabamsa. Essi si recarono tra Buddbisti a fine di trovar materia e 
argomenti in favore delle loro proprie dottrine, ma la fede e lo zelo 
religiose li condnsse ad ess ere uccisi. Haribbadra, per vendicare la 
loro fine ricorse a spedienti magici fatal! ai Buddbisti; e solo dopo 
molte morti la sua ira fu sazia. Preso poi da rimorsi egli si dette a 
comporre le opere cbe di lui ci rimangono. 

Leggende di questa fatta riannodantisi a lotte religiose non sono 
del resto rare nella storia di questo periodo iielP India; e basti ri- 
cordare quella intorno alia distruzione di VallabM — la citta ere- 
tica — per opera dello scongiuro di nn brahmano irato. Esse prean- 
nunziavano la preparazione iiello spxrito popolare delF India di quegli 
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no 


Ma per Haribliadra lo studio di promuovere la intelli- 
genza e la fede delle dottrine del dina si accompaguava ad 
iina indipendeuza di giudizio, e diremmo, ad uno spirito cri- 
tioo, note vole sopratutto iiella storia della scienza dei Giaina. 

Un esempio del suo criticismo si lia nella questione 
intorno al (quarto agghayana del Malianisilia6]iedasu- 
tra. In una cliiosa saiiscrita alia fine di quello e detto: die 
Haribliadra, rifereiidosi non al testo ma al contenuto stesso 
del pur sacro libro, affermava di non potere prestar fede 
ad alcnne cose straordinarie ivi riferite: asmakcm api na 
smnyah graddhdnam^ ity aha Haribhadrasdrih, Lo scrittore 
delpasso seguita studiandosi di cbiarire come lo scetticismo 
di questi si limitasse solameiite ad alcuni fatfci, non all-in- 
tero adhyayana o quanto meno al cliedasdtra; e do, come 
osserva il Weber, nel buon intento di salvare Tautorita del 
testo e qiieUa non minore di Haribbadra, cui doleya forte 
al chiosatore di dover contraddire. Perocclie grandi erano 
la fama e la influenza cbe al tempo di cui qui si tratta, ve- 
niyano riconosciute ad Haribliadra nel dominio della lette- 
ratura esegetica del Siddhanta. 

La tradizione attribuisce a Haribbadra la composizione 
di 114 opere, cbe cosi forse deyesi ragioneyolmente inter- 
pretare il caudasasaya-payaranago del Oanadharas^ poi- 


avvenimenti che clovean condurre alia cacciata del BnddMsmo; se 
pui^e non fiiron create sotto 1’ impressione degli ayyeniinenti me- 
desinii. 

y. Weber, Ind. St. 16, 457. 

Oaturdaga-gata prakaranaka I. c. verso 65 ; la incertezza 6 
caiisata dal diverse metodo di leggere il composto, entrambi gx^am- 
maticalmente possibili 14-f-lOO, o 14X100, Grinadatta con questa 
sna ambigua espressione, essendo egli state probabilmente V autore 
della notizia , si presto alia diversa interpretazione dei commenta- 
tori, disposti fayorevolmente a preferire la cifra maggiore. Abbiamo 
visto anclie per UmUsv^ti il numero di pmXcasayd tradotto senza 
alcuna incertezza per cinqiiecento Ganadb. y. 50; saviamente percid 
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che la cifra di 1400, ossia qtiattordici cento ^ come altrimenti 
pno leggersi, e da considerarsi uua di quelle esagerazioni 
cui troppo faoilmeiite trascorreva, in fatto di numeri, la 
fantasia dei Giaina. La lista piu estesa di queste opere e 
data dallo soolio di Sarvai4ga al verso del Gm:iadh^j ove si 
citano positivamente i titoli di quelle die erano note alio 
scoliaste, e die raggiungono il niimero di oltre trenta. Fra 
queste il Satdargmiasmiuccaya non e iiominato. Sono pero 
pin d^uno i titoli die con questo ternaine di samiiccaya si 
compongono, e quelli accennanti a trattare di singoli si- 
stemi filosofici; forse preparazioni e base del piii conipren- 
sivo Satdargam, 


il Weber pone ad entrainbi i casi il suo dubitatiyo 500 (? oder 105 ?) 
per questo 1. c. 16,371; e 1400 (Pooler 114?) pelprinio. 

Meno esplicabile 6 il dato di Lakslinil-Vallabha in Hall. 1. c. 
cbe traduce il numero (o V ebbe da altra foiite?) per 1444; e questa 
cifra ^pur quella indicata dalla EdiaratarapatUvali, KlattL c. 247(10) 
e nota. Gunaratnasdri iiella iiitroduzione al suo comniento ripete in 
proposito seinplicemente : caturdacagata-samkya^. 

Cosi ad esempio : yogadrslitisamuGcaya, darcanasaptatiMj 
gdstravdrUasaimiccayddi^-qyrakaranam e Sarvar^gagani pare 
abbia avuto Tintento di distinguere in due categorie le opere 
di Haribbadra, comprendendo nella prima quelle attinenti in ordine 
pid generale alia letteratura sanscrita; e nella seconda quelle giai- 
niobe. Yedi le due serie cosi diyise dal yatJid nella nota del Weber 
16, 157-8. Forse il Vid^ramrtasanigralaa contiene fra le sue notizie 
il titolo della nosti’a opera. 
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SHATDAIUJ ANASAMUC6aYA SU TRAM- 


11 8at(larqana-samu66a.ya contiene in sei adhikava il 
sunto delle dottrine sopra nominate, colla seguente distri- 
buzione : 


introduzione, versil-3, 


adbikara primo 

Brmddliamata 

versi 

4-12 

adbikara secondo 

Kaiydyikamata 

» 

13-32 

adbikara terzo 

Sdinkliyamata 

» 

33-43 

adbikara quarto 

Gainamata 

» 

44-58 

adbikara qninto 

Vai^esikmnata 

» 

59-67 

adbikara sesto 

Gaimintyamata^ 

» 

68-73 

» » 

Lokdyitamata 

» 

79-87 


I manoscritti sni qiiali venne ricostrntto il testo che 
qui si pnbblica sono : 

A. Codice berlinese, n® 1610 (ms. ov, fob 741) del 
nnovo catalogo del Weber: Verzeiclmiss der 8ansJcrit-^ind 
Prdkrit-Hmdsdiriften von A. Weber, zweiter Band, pp. 
180-182 (die Handscbriften-Yerzeicbnisse der Koni- 
glicben Biblio thek zu Berlin, funfter Band) jSerZm, 1886. 
Di qnesto manoscritto io trassi copia durante il mio sog- 
giorno (aprile-lnglio 1885) a Berliiio. Esso consta di 85 fo- 
gli X 17 linee per pagina X 49 aksbara; scritto con cnra e 
ricorretto. La data della copia manca, ma qnesta si riyela, 
per j>iii caratteri, relativamente antica. In qnesto inano- 
scritto i versi del testo di Haribbadra sono incorporati nel 
diffuso edimportante commento, di Griinaratnasdri, 
cbe fn della scnola di Devasnndara (nato samv. 1396 
= 1339 di 0.) in Anabillapattana; e di cbe parla la Pattavali 
del Tapagac6ba Klatt pp. 255-6 (37). Il titolo cbe il com- 
mento porta 6 di Tarharahasya-dijnka^ com’ e detto alia 
cbinsa dei singoli adhikara: iti Tdj)agctnmablioganadina- 
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^nciyi{'~gTt’“I)evfisuohdaTa‘^S'^Ti~gisya^gTtGiiiiaTcitnc(;SU'}'i^viT(icitaya/}h 

Tarharaliasya-dtpiMbhidlid^^^ ShatdarganasmnuccayadiM- 
yam ecc. Meiitre i versi del testo sono, quasi ugnaluiente 
disti^ibuiti in numero per oguuna della sei dottrinej il com- 
mento inyece si diffonde con ben diyersa proporzione sopra 
la filosofia gainica; egli dedica infatti alia esj^licazione dei 
primi tre adliikara 29 fogli, dodici solatia elite ai due ultimi, 

0 consacra per intero dal foglio 29^ al 73^ alia illustrazione 
del quarto; 44 fogli su 85, cioe oltre la meta della sua 
opera. E le cose dette a proposito sono nuove e di sommo 
interesse; al punto cbe si puo designare questo come il piu 
esteso e piu importante capitolo olie ci rimanga di esposi- 
zione delle dottrine filosoficbe dei Qiaina. 

B. Oodice Beiidall, n° 91 della Rough List of Mss. 
purchased at Bombay (reso con Shaddarcanasaihgraha) 
in : a Journey of lit a. arcJiwot Research in Ke}ml a. Koriliern 
India by Cecil Bendall, MA. Cambridge 1886. Questo 
manoscritto, cortesemente messo a mia disposizione dal 
prof. Bendall, consta di quattro fogli. I sutra di Haribha- 
dra sono scritti nel centro delle pagine ill grossi caratteri ; 
e intorno ai quattro lati, in caratteri minutissimi, e con- 
dotto il commento : Shatdarganasamuccayd'oacurni, Senza in- 
troduzione ne chiusa, e senza data, non contiene notizie ne 
su Haribadra-rguru (cosi nell’unioo verso d’ intestazione), 
ne suirautore delhavacurni, ne sul copista. Il ms. adorno 
di segni diacritici in rosso, di disposizioni e fregi, porta 

1 caratteri dei lavori consimili, pazienti e accurati di qnah 
che monaco di un conyento giainico; e percio anohe, in 
onta alio zelo, assai scorretto e riyelante in molti passi che 
I’ammanuense non intendeva il sue testo. 

C. Esempiare della raccolta De Grubernatis nella 
Bibl. Nazionale di Firenze (Gr. 41 proyyisorio). Sei fogli 
X 9 linee X 35 aksara. Ha il solo testo, e non porta die 
la semplioe indicazione: iti grtshaddavcana-samuccayah mm- 
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lArnali^ srmivat 1721 (=1664(1. 0.); e T ingenua discolpa 
del oopisfca; 

yMrgmh ^icstilcam drslitva^ tddrqam likliyate may a | 

yadi guddliam agiiddham vd, mama doslio na dtyate [| 

L’origiiiale die servi per questo, non doveva duiique coii- 
tenere di pin ; il manoscritto non fu riveduto ; ha qnalohe 
scorrettezza, ma e di miglior lezione del precedente. 

I manoscritto del prof. lacohi; (v. Zeitsclirift d, 
DM. XXXIII, 696) Sha(idar9anasamu(3caya 

des Haribhadra mit Tikd des Grunakarasuri. Di questo 
codice potei prender breye notizia in Mtinster (agosto 1886); 
ma sono dovute alia cortesia del suo possessore (ora in Kiel) 
le eollazioni die segnansi in nota al testo con I. 

Alla edizione del testo fara seguito la interpretazione, 
basata massimamente sopra il commento anzicitato di 
Grunaratnasuri; del quale si riporteranno quelle parti che 
hanno maggiore interesse per la conoscenza del sistema 
giainico. 

Quanto io debba poi singolarmente all^ illustre mio 
maestro prof. A. Weber in Berlino, e ai chiari miei cob 
leghiprof. H. Jacobi, eprof. C.Bendall del British Museum, 
sia durante il soggiorno per le mie ricerche nelle rispettive 
oitta, sia per le premurose corrispondenze di poi; e quanto 
air illustre e cortese professors G!*. Biihler di Vienna, ap- 
parira ad ogni passo nel seguito del lavoro. 

Padova^ 17 maggio 1887. 


P. L. PuLLt. 
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^ *- - — . ■ *%-. ♦ 

T^ WT W 

s^: ii ii 

T#5rrw i 

IRtf^: II ^ II 

^ ^ ?i ^ M rrarr 

tfMt^ % ^ ^TT^TTf^ II ? II 


„ - -■‘^. *N "S . ^ 

rT^ WTI^W 

ir^cRit ii ii ii 

' ^mfm' ^ tN li^ifrn: 
f^T;^r ^ ^t^rkT II M II 

^ ^t% wrr^ sfw; 


3. B. 6 0. gaimaniyam. 

4. 0. duJikha, in ogni inoontro. 
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^ il % ii 

3ET%^RT ^m?TT W 

5R TIT^ fjT^ 11^ II 

f^T: tR 

iTTn% % ^ f^ll^ OTT 

iTi^i^pqgTrT^ ^ ^w: ii q ii 

Kt?I^ ^^r^tSTT^Trr WW fOIrTT 
3FrR'% f^^TOrTT 

^rrfwrrr ^wIr'^ fw^rTf ii s^i ii 
^^froirr^w: TOirr^rr ii ii 

II. 

%?r: 

ii «!? ii 

7. B. vcisana [ sa-. 

10. sic! con. una sillaba di piu: B aveva; Ungi | ^nanam tv 
amanasam^mtam corretto poi in tv ammdm-. 

11. B. eva trtiiL 

X2. B. -matasyaislia | ha-, 
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TTOTT 

IWR!t ir^ ^ TC^Tif^ n ^15^ 

itTWt ^tTTTlf 

^ ll'^MII 

^Trr^ f?TOl^Frr%^T%^ TT^W 

Tmv^ rRf^f^ II ^tf II 
ffSTT 

^ ii n 

iTrzr^^jfn^ f Wr^ f^fMr ii ii 

^T??T^iT5OTT 

TRT^ ^TOTi^T^T^TTRf^ II 'l<i II 


Wl 

o 

^RT^I^TWT^JTT^r W rf^W^rf 
m ^TTOT^Wt It T^ a^frTlf^T 


II ^0 II 

II II 


17. B. e 0. avyahhicdrikcm. | 

19. B. 0 0. kdryam cmimdnam. 

20. B. taflui, I 

21. B. e C. Qiieglio vrshto. 
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^^TrTOTTf?T^ sfTT ^ wm 

^TT^TTTRt^?^!^ JTFT^'t 

IT^ 

f^wf^fw itter: irw: 

iR^ ^f^Tif wr^ 

?T ir: 

irfw^'l^itTrfl^EFRrr 

TiR W^: 

W ^RRiXf^^TmH ff 

^ WET^ »TW: 


TIT RT^ ^ 

f ’E^WTRnf^W 
5R ^ETT f^rTST f ^T TTfAM^SJ^ flrTT 


27. 0, -j)ara?no. B. “jparaino corretto in -^anme. 

28. A. sam^&tdn (sic?) ma il commento lia -tat 

29. I. jparigraliali. 

30. B. e 0. vigigtslioh ha-. B. -paksliavivao^gitci^ con 
laba soprannuinero. 


II II 

II II 

II II 

II II 

II ^!f II 
II II 

II II 

II II 

II ^0 II 

nna sil- 
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57 II II 

Tq^ ^ f 5 pjn% 

iTfW^TfTf;7^wf^r^f<f^^: II II 


III. 


wmt qif^Wt S^T 
^T^T fi wW>TRT5=rTfiT^* t 7 7^ ^ff II II 

^TTOT f 5 #^T: Mkn 

R^^TTfq ^T -^f^fw: II II 

7?TO7T%fw rTR^TJf^^r 

N*> 

iT^n^Tt%rrf^Ttf^ wii ii ii 

TJMt m RHTWT TTT IT^fw: 

c 

IWT5TFqi>^T»^ II ?l{ II. 

wrr: 

sf^ ^T^T57Tr^tT5?^ II ?v9 II 

i^R w^T ^ ii ii 


31. B. eiTon. vonakaL 0. imshyaclL I. erron. gatayo, 

32. I. samgnasa corretto in samnyasa, 

GiornalQ della SocietCc Asiatica Ualiana. — I. 5 
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C\ 


H^resraiT 



TiR wf^wsRrfT#frr ii ii 

rtrh: 

^ TT^4^ ^?TtR^ II Jio II 

fWTWSi TT’^ wf^- 

f^^TTW: II II 

tRf^RfWrT^Tf^ ^ 

II II 

c# 

IT^fwf^^yrr ^trf^rR^RTfi: 

TTRfWir4 ^ TTriT^ II 8? II 


IV. 

ff^TRT^i: II 8ii II 

iT^ KFT%^^^W: 


39, B. e 0. pamcarupanL 

41. B 0 0. vigui^as tio. 0, bhaukta. I, anyas tii karta, 

42. B. sdmkliyasyai ^varh. 

43. B. Urhgikam. 

44. A. prakdsaka, 0, krahia. 
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II BM II 


II II 



TTWrf^ II II 


W^ f^ffWTR 

thA wflTT^ f IrR: 

ir ^ f5R^^ 

W 5^-^^ W^Rf^ 

s!!l nD 

^R^RT: ^T?t m RWT 

m^rf^ fw^fpj^ ^3^ 

Tjwrf^ R5r rR^ r: ^5^% f^m: 


II II 


II Jia H 


11 MO II 


II M^l II 


II M^ II 


47. A. dgmva-] hcmdho nirgard-, 

48. B- I. e 0. hlimndhhvmd-vi-', B. -nivrtthiidn, 

49. ‘ C. cetandlakslimio. I. yaccaitad vaiparityavda. 
BO. B. -tvdd astu he-] yo (sic?). BOL dgmoo. 

51. B. yassaThbaddlio, 

52. B. harmnnas sdto. 
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II M? II 

rmX 

^ITipi^f^T^TWr^ II II 

^ ^ % WT% rm TT^ 

iTTTmf^f^f II MM II 

^rxRt^rRTfe 

JTril^rR^ ^ trtr^ II Mif II 

ir'?r?Rf^W 

TiT?m1r^: ii hs ii 

nf^irr 

l%TOl'raT»ft ^ ^ II Mb 1! 

fcl\ 


V. 

5^fr ^Tm ^ 

t^f^’niiT wtr w ii m<i ii 

53. A. manca iiella mia oopia. 0 . caritram. 

56. B. itaram, 

57. 0. iif^adavyaycidliaii-{r)vija | yuktam yat sa tad ishyate (V) 
B. in fine : jpramana vishayas tv iha^ ripete per errore 
V nltimo emistichio dello 9 L 55 ; cosi come seguita ri- 
petendo il primo del 56. 

58. 0. gadito ’dhund, 

69. B. Naiyayikai$ samain; Viqeshikdncm; tatvai{^iQ^) nuvid~. 
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^ 5 IfT^ H » 

rm 

^f?^T g =T R" 4 TfR ^ 515: 3^: Tt^f^fnVT ll^*^!! 
^ W5IT WRT^ ^ II II 

ff^: 

ti: %f5^ giHT ijrr 11 11 

^r%qT2r%RT^Tj^IT^ JTOR^ 

^tfTrl WTTt W f RTRT^ II II 

ww T3ft 

fjWTwt 11 11 

^ ^j^T^wfW^FRTOr^^^iprFn^T 

J|r?T^i1g: ^ f^ VR-fw ^FWSTR: II %% II 
ir»Trtr ^ fiwfHiT ijr^r^ irt 

;pf%q: xrftc^ftiT: H IfS II 

60. I. per ca. 

61. A. gunah, B. aiitarilcl<>ani. 

62. B. gandliarUpah I. samyogailp B. pramanam ca. 

63. B. hicddhissuslia-. 0. dukklia-. B. dravatvmn avavegati. 

64. B. -humcancm. I. pardipare. 

66. B. ni^cayo. I. dravyatvam aparam. 
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VI. 

ITT|: 

W^ri5WI%T^T^T ^TTT^l|W^rr: 

II %<1 II 

5^1 Tpmrfi 

Wift ^'^ '^f^TRT ^#5qT II ^o \\ 

^TT^qX f f^^T I?fw 
3XT|: sf^ W ^%rt II ^9') II 

ITRT^^TTT^ ^ '^FT^ Rf 

^'^TTlf%^RT^ TmTlJn^ tf^^: II v95^ II 

TR IM^RX^T Wtn fTw 

WTijRt ffer%3i5Tn^ 5^: II II 


68. B. e I. Gaimantyah, 0. deve (sic) Qia vidyate hvdpL 

69. B. nislitebliyo, 

70. B. devapdtlialu 

71. B. yatlidjpayet 

72. B. OaimaneQt)* 

73. B. samyoge tatlid satL 
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l^T^TR-qWT W ^?TT 

s|> 

iwnsr’^R^ ^trW 

•srT^^TffFRt^ ir^FiFWTi-RrwT 

q T{^ tSr%3rT%^RTf^??: 

W W5*=m 

^t^fitf^rmw^ rP*T^r 
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II II 

11 m II 
II S^ II 
II ^9^9 II 

II II 

II s<i. II 


74. B. gabdam (cd?) cvatain evottliain 2 ipa^ eo. C, prasiddha- 
vastu-sddharinydd, 

75. B, drshtddy anu-; 0. drslityddyanu-, 

76. A. (sic). 

77. B. e 0. Q-aimaniya. 

78. B, Vaicesliihais saJia. 

79. C. sliad-dm^cana- j LauJcayita. B. LokdyitamataksJiepdL 
I. Lokdyitam aksliepe. Oosi per tntti il metro nel pri- 
me emisticHo ; forse yat tu ? 
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VI ^ 

^ fR^: 

5T ^ ^ii^ qTqirr: II bo II 

I^TR^ W II b'l II 

^ -^(^t WITfw rR ?r 

=r % nfr ■Pr'^rfr^ ii b^ ii 

Hm Mt ^ 

TTT^ r q iB p ^’sr f| II t? II 

rRT 

gtnW irmflR^rwJT: ii t8 ii 

if^T|¥Trfwn^^% 

rrfi^g^ ^qr^RT: irfw^f^ ii bM ii 


80. B. alia fine dello 9 loka , sogginnge : tafM 6a ianmaiam ; 

0. Laiikmjita^ punyajpdyau! (sic); B. vadamty ekam. 

82. B. varagdtrivannate, 

84. A. ed I. po^tJiwyMirdpasamhafyd ; dtmanij cosi pure I. 
nel commentario. 

85. B. drslitaih* 
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Cf o 

’ ^Tf^rTR^ S^ ^ f?T%f^W: 
^f$#qrnrqM: xr^T#®?: ii bs ii 


87. B. nivedatah. 
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SEMITISMI NEL LIBRO DEI RE DI FIRDUSL 


Lasciando da parte quelle poclie parole arabe die qua e la 
s’incontrano nei canti di Firdusi, riconoscibili a prima vista da 
cliiunque legge, credo che si possano notare ancora altre parole ed 
espressioni che sentono di semitico. Senza voler traltare, con V am- 
piezza che sarebbe richiesta, questo argomento, intendo qui di ac- 
cennar soltanto alcuni fatti che ho notati qua e Ik, 

Abbiamo in Firdusi, e specialmente nella parte del suo poema 
che tocca i regni dei Sassanidi, alcune parole aramaiche, qualche 
rara forma giudeo-pehlevica, e moUi arabismi vestiti alia persiana. 
Passo alia enumerazione; 

L Parole aramaiche: 3fastMf Gristo, evidenlemente il siriaco 
m^shW), — c’altpd, croce, evidentemente il siriaco gHibd, — sMhd e 
sM;pi1, vescovo, abate, evidentemente il siriaco episMpo (dal gr. 
ETrfajtoTTo?). In Firdusi abbiamo anche le forme arabiche usg[uf 
gnificato vero di vescovo , mentre le forme aramaiche sMM e sMpd 
sono usate da lui piuttosto in senso di abate, capo df un monastero. Si 
noti che queste tre parole toccano tutte cose cristiane; ragione di 
piu per credere che siano venute direttaniente dal siriaco. Ora si 
potrebbe domandare se queste voci erano vive e usate dal popolo ai 
tempi di Firdusi, o se egli le prese tali e quali dalle fonti pehleviche 
die egli consultava componendo il poema. Inclinerei a questa<se- 
conda opinione; ma, disgraziatamente , non ho a mia disposizione 
che scarsi e poveri dizionarii pehlevici. 

IL Una forma curiosa e isolata h Taggettivo had-kunisht, mal- 
vagio. Questo aggettivo si trova soltanto nel Libro dei Re, e il Glos- 
sario Schalinamiano che b posto in fine al testo , nota tra le forme 
rare e difficili la parola Imnisht e la spiega con Idrddr o karddr, 
azioiie, opera. Eunisht aduiique e karddr sono due astratti fatti sul 
verbo kardan^ fare, pres, kunam, Ma knmsht h forma singolare. Nel 
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neO”persiano, la forma vera e Jmnish (cfr. ddndsh, ; pursish, 

domanda; gardisli, mutamento; dihishf donaziorie, ec.)i e nelpehle- 
vico e JcunisJmo o Ictmishn* E vero che il West {Gloss, j pag, 21) 
spiega il differente siiffisso di kunisM e kimishn, ambedue pehlevici, 
supponendo un errore di scrittura. Ma e curioso pero a notarsi cbe 
quest! astratti in slit^ come V ha fatto notare il Darmesteter {Etudes 
iraniennes , tomo I, pag. 235-36), si trovano soltanto negli scritti 
giudeo-persiani. Altri eseinpi da lui recati innanzi sono: lafzisJit, 
Patto del tremare, e gozisht, P atto del bruciare. Ma se la forma 
sJit e soltanto giudeo-persiana, avremmo qui un altro esempio di 
semitismo, se possiam dir cosi, in Firdusi. 

III. Espressioni persiane foggiate alP arabica si trovano in Fir- 
dusi. Eccone le piu frequent!: 

khiidd/oend, signore, usato precisamente nello stesso niodo 
che dagli Arabi si iisa gahib. Esempi : khuddvend i ndm , famoso , il- 
lustre (alia lett. signore di nome); kJiuddvend i shamshtr, armato di 
spada (alia lett. padrone di spada), e altri esempi infiniti. 

nisliast e nisJiastan-gdh ^ luogo da sedere, o seduta, in 
senso di festa, festino; cfr. Parabo mag'lis, seduta e festino. 

rdmish, gioia, divertimento; in senso di musica, cfr. 
Parabo tarah^ gioia, allegria e musica; percio rdmish-gar ^ cantore, 
suonatore, e P ar. mutrib, musico. 

dar, porta, in senso di capitolo; cfr. Parabo hdh^ porta 
e capitolo. Le espressioni iraniche (pehleviche), per dir capitolo, sa- 
rebbero fargard e kardak, sezione, divisione. 

E mold altri esempi. 

Torino, 20 febbraio 1887. 


I. Pizzr. 
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RELATIONS POLITIRUES ET GOMMERCIALES 

ENTRE L’ANCIEN EMPIRE ROMAIN ET LA CHINE. 


Si dans la province chinoise Shansi, on trouve de temps en 
temps des monnaies romaines, on ne s’en etonne pas, et on en 
cherche la cause dans les faits historiques suivants. 

Depuis Tan 200 avant la naissance de Jesus, jusqu’au huiti^- 
me si^cle de notre ^re, la Chine dtait entrde et restee en relation 
avec les peuples de Touest. Les inter§ts de commerce que les Chi- 
nois avaient avec I’Asie Centrale les avaient conseill^s surtout k 
chercher un appui aupres de TEmpire romain. 

L’Empereur Hiamuti, de la dynastie de Han, ne reculait jamais, 
meme devant les difficultes qui semblaient insurmontables. II en- 
voya d’abord le g^n^ral Tschaiig-Kian en voyage de reconnaissance 
dans I’Asie Centrale. A peine le gendrai avait franchi les froiitiferes, 
qu’il tombait entre les mains des Hiong-nu, de la Mongolie, qui se 
in^fiant de la Chine, le tenaient captif pendant dix ans. 

Durant sa captivite, le general Tschang-Kian, homme aussi in- 
telligent qu’intr^pide, n’oubliait jamais le but de sa mission, se ma- 
riait k une jeune fille du pays, parcourait le pays en toute direction 
et trouvait enfin moyen d’echapper et de s’enfuir avec son 6pouse. 

Seion les annales de Han au bout de dix jours de voyage p6ni- 
ble, au milieu des plus grands dangers , il atteint le Pays de Ta-wan , 
(actuellement Terghana) et trouva im assez bon accueil en Asie 
Centrale. Non seulenient la population de Tawan , mais aussi celle 
de Yeuti, ennemie des Hiong-nu, lui promit son secours, ce qui 
n’empecha pourtant pas que Tschang-Kian tombait de nouveau 
dans les mains des Hiong-nu : mais il s’^chappa une seconde fois, 
et parvint h regagner la Chine apres une absence de douze ans. 
Revenu dans sa patrie, oh depuis longtemps on Favait cru mort, il 
communiquait les resultats des ses observations faites h F stran- 
ger et apprit aux Ghinois que de Tahia (Transoxania) nombre de 
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marchaiidises chinoises etaient transportees a un grand Pays, si- 
tu6 vers le sud-est nomme Chinlu (Hindu, Hind, Sind), pays d’un 
climat tres-chaud, dont la population etait brune et qui faisait la 
guerre monlee sur des elephants. 

Ces communications engagerent PEmpereur Hiamuti, a ou- 
vrir des relations de commerce avec Ghintu, Kiongui, (Sogdiana) 
etTahia; cependantles ambassades envoyees avec ce but, echoue- 
rent; car, malgre les guerres triompliantes contre les Pliong-^nu, 
deux ans apr^s, le courageux general qui avail decouvert I’Asie Gen- 
trale, fut defait a son tour et tomba en disgrace aupres de son 
Gouverneraent, quoique PEmpereur lui continuat, personneilement, 
son estime et sa confiance. 

Plus tard cependant les Ghinois, qui suivaient la politique de 
Pempereur Hiamuti, furent plus lieureux dans leurs entreprises en 
Asie Gentrale, ou leurs relations de commerce obtinrent de plus en 
plus le succ^s prevu et s’etendirent meme jusqu’a PEmpire Remain. 

Surtout de Pan 161-180 apr^s Jesus-Ghrist, lours relations 
avec les Romains devinrent Ires favorables an developpement de 
leur commerce. 

Les Parthes, ennemis dangereux pour les Romains, tachaient 
alors inutiiement de se soustraire a Piiifluence de la Chine, qui dans 
ces jours touchait aus frontieres de PIran. 

Lorsque en Pan 166 leur capitale Ktesyphon fut detruite par 
les Romains, la Chine se trouva aux confms du territoire romaiii 
et une ambassade romaine fut aussitot envoy ee par le Tonkin, a 
Pempereur Hicanticti, qui ouvrit des relations tres-importantes en- 
tre ces deux Puissances du monde connu. 

Apres la destruction des Parthes, les Sassanides continuerent 
encore a entretenir des relations rncrcantiles entre les deux Empi- 
res ; ces relations s’affaiblirent lorsque la Chine se retira de PAsie 
Gentrale et finirent tout k fait des lo moment ou PIslam s’empara 
de la plus grande partie de PAsie Gentrale et meridionale. 

Pasoeran (Java). 


Werdmuller van Elgg. 
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L’ EKMAFRODITO INMAKO. 


Fu scritto e generalmente sicrede die il mito dell’ Ennafrodilo 
sia nato io Greek. 11 nome stesso di Ermafrodito , die siguifica 
figlio di Hermes e di Aphrodite, ossia di Mercurio edi Venere, parve 
affermare Torigine greca del mito, die artisti e poeti di Grecia e di 
Roma resero popolare. 

La leggenda ellenica dell’ Ermafrodito e questa: Dagli amoridi 
Mercurio alato con Venere (ossia del Vento fecondatore con I’Aiirora 
0 la Primavera luniinosa) figurata come Dea della bellezza, iiacque 
un beliissimo giovine sul monte Ida, il monte di Giove creatore , il 
monte di Gibele, il monte della vita. Errando il giovine Ermafrodito 
nella Caria, si abbatte nella fonte della quale era signora urianinfa 
di nome Salniaci, la quale, avendolo invaiio supplicate d’amore, si 
strin^e a lui cosi fortemente da non potersene staccar piu, onde gli 
Dei impietositi fecero dell’uomo e della donna un essere solo, con 
tutte le perfezioni de’ due sessi, con la forza dell’ uomo e con la 
grazia della donna. Narrasi ancora die a quella fonte della Caria 
quanti uomini si bagnarono dipoi ne uscirono moili ed effeminati. 
La favola ci vieiie cosi esposta da Ovidio nel quarto delle Meta- 
nmfosi : 


Mercurio puerum diva Cythereide natum 
Naiades Idaeis enutrivere sub antris. 

Cuius erat facies, in qua materque paterque 
Cognosci possent, nomen quoque traxit ab illis. 
Is tria cum primum fecit quinquennia, monies 
Deseruit patrios , Idaque altrice relicta , 

Ignotis errare lacis, ignota videre 
Fiumina gaudebat, studio minuenle laborem. 
Ille etiam Lycias urbes, Lyciaeque propinquos 
Caras adit, videt hie slagnum 
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II giovine quindicenne, ignaro delle arti d’amore e pudico, re- 
siste alle lusinghe della ninfa; allora la ninfa, tenendo fra lebraccia 
Tadolescente adorato, supplica gli Dei perclie nou venga piu mai 
divisa da esso : 

Vota sues habuere decs ; nam mixta duorum 
Corpora iunguntur, faciesque inducitur illis 
Uiia, velut si quis conducat cortice ramos 
Crescendo iungi, pariterque adolescere ceniat. 

Sic ubi complexu coierunt membra tenad , 

Nec duo sunt, sed forma duplex, nec foemina did, 

Nec puerut possit, noutrumque et utrumque videtur. 

Ergo ubi se liquidas, quo vir descenderal, undas 
Seininarem fecisse videt, mollitaque in illis 
Membra, mauus tendens, sed jam non voce virili, 

Hermaphrodilus ait; nato date munera vestro, 

Et pater, et genitrix , amborum nomen habentl. 

Quisquis in hos fontes vir venerit exeat inde 
Semivir ettactis subito mollescat in uiidis. 

Ausonio descrisse la stessa trasformazione in un breve epi- 
gramma : 

Mercuric genitore satus, geiietrice CjUiera , 

Nominis ut mixti sic corporis Ilermaphroditus, 

Concretus sexu , sed non perfectus , utroque 
Ambiguae Veneris , neutro potiundus amori. 

II poeta gallo-romano vedeva gia dunque nell’Ermafrodito del 
mito, neir Ermafrodito deli’ arte, mi essere quasi mostruoso, come 
appare oggi il cosi detto ermafrodito umano ai naturalisti. 

Ma r arte e la poesia greca, la poesia e la filosofia indiana 
non concepivano la prima creatura e il primo creatore in uno stato 
d’imperfezione. 

Come nelle pianle e frequente 1’ ermafrodito, che basta da se 
solo alia propria riproduzione; come negli auimali di ordinc infe- 
riore, negli invertebrati, specialmente ne’ mollusclii, il masebio e 
la femmina non si distinguono ma si confondono in un essere solo, 
cosi, il mito a spiegarsi I’origine deH’uomo e della donna immagino 
facllmente il primo creatore come un ermafrodito. L’antico poeta 
latino Calvo cantava gia la Venere primigenia come un Dio: pollen- 
temqiie Beum Venerem, Aristofane ricorda pure la Venere come un 
Dio AppoStrov; eel Hesyebio spiegando Tlieofrasto rappresenta ad- 
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dirittura la Venere come mi ermafroditoj ed afferma che in Cipro 
presso Amatliunta si vide la Dea scolpita con barba, come occorre 
pure la Dea Fortuna barbata, la Dea della bellezza confondendosi 
percio, come neirindia, con la Dea della Fortuna, poiche Faurora 
e la priraavera che diedero origine al mito di Venere, apparvero ai 
primi poeti quali apportatrici al tempo stesso degli splendori della 
bellezza e degli splendori della ricchezza. Ad Argo celebravasi sotto 
il nome d^hyhristihd una festa in onore di Afrodite, nella quale si 
vedevano gli uomini vestiti da donna, le donne vestite da uomini, 
certamente per ricordo del duplice sesso rappresentato dalla divi- 
nita, nella sua natura di Erniafrodito. 

Se in Afrodite si vide pure un maschio, i Greci diedero a 
Bacco una natura effeminata, onde V epiteto di che gli tro- 

viamo presso Suida, e Fornamento per lo piu muliebre che gli e 
dato nei monumenti. Talora egli prende le vesti di una delle sue 
Menadi. Una statuetta in bronzo del Museo di Angers rappresenta 
un Bacco barbuto con tre serie di mammelle sul petto. Bacco ap- 
parve percio al Guigniaut come « la personificazione maschia del 
principio femminino. » Si direbbe che Bacco ed Afrodite si riuni- 
rono per formare insieme F Erniafrodito generatore universale , in 
Bacco prevalendo il principio maschio, in Afrodite il principio 
femminino. Bacco prese talora, come generatore del fuoco, il no- 
me di Hermes o Mercurio, e, in quanto si congiungono col mito 
della generazione, i due miti si confondono. Il maschio rappresenta 
quasi sempre nella tradizione popolare il fuoco, lafemmina Facqua; 
e il fuoco apparve sempre generate neli’acqua, onde il nome di 
figlio delle acque che e dato cosi spesso al Dio vedico Agni; ed an- 
clie FErmafrodito ellenico nacque, come abbiarao gi^ inteso, in una 
fonte. 

Dionisos stesso o Bacco che si fa nascere nel fuoco, onde il 
suo nome di Trvptytvi^;, si congiunge con Poseidon o Nettuno come 
Dio delFelemento umido. Eglie, secondo il mito piu popolare, 
figlio di Zeus, il tonante pluvio del monte Ida, e Sgmele la Luna, 
con la quale poi, come maschio voluttuoso, viene pure identificato. 
Secondo Diodoro Siculo, tre furono i numi che presero il nome di 
Bacco; il pih recente sarebbe d’origine tebana, e avrebbe avutoper 
padre Zeus, per madre il mediano d’origine cretese sarebbe 

figlio di Zeus, e per5 nato anch’esso come FErmafrodito sul monte 
Ida; il piu antico sarebbe d’origine indiana. Ma anche il secondo 
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cretese, 0 ideo, e il terzo lunare, si ricongiungono perfettamente col 
mito vedico, il Soma o Dio ainbrosiaco, Dio Luno vedico, essendo 
gik stato avvicinato da parecclii mitologici a Dionysos o Bacco. 

Del Dio Lunus latino basti ricordar qui quanto ne scrive Spar- 
tiano, nella vita di Garacalla: « Et quonianl Dei Luni fecimus men- 
tionem, sciendum doctissiniis quibusque id memoriae traditum, atque 
ita tunc quoque a Carrlienis praecipue baberi, ul qui Limam foe- 
mineo nomine ac sexu putaverit nuncupandani, is addictus mulieri- 
bus semper inserviat; atque vero qui marem Deum esse crediderit, 
is dominetur uxori, iieque ullas muliebres patiatur insidias. Unde 
quamvis Graeci vel Aegyptii eo generequo foeminatn homineni etiani 
Lunam Deam dicant, mystice tamen Deum dicunt. » 

Indicate cosi il carattere mitologico dell’ Ermafrodito nella tra- 
dizione classica, e reso manifesto che il mito delFumana genera- 
zione si ricongiunse anche in Greeia con Pardito concepimento d’un 
essere che riuniva in sb la virtii de’due sessi, poiche non e diibbia 
Torigine orieiitale del mito deli’ Ermafrodito, cerchiamo ora di rin- 
tracciarlo anche nell’India. 

Non b qui luogo di richiamaro al mito di Bacco i miti indiani 
d’ Indra, di Soma, di Qiva, di Krishna, in ciascuno de’ quali si tro- 
verebbero allusioni alia trasformazione del maschio in femmina. Il 
Dio ardhanart ossia mezzo donna^ trovasi non di rado rappresentato 
ne’ monumenti, per figiirare con im solo essere il Dio Civa e la Dea 
Parvali, ii Dio Krishna e la prediletta delle sue pastorelle. Il Dio 
indiano ama come Bacco i Iravestimenti; ed e nota quanto infame 
la leggenda d’ Indra sahasrdksJia trasformato per una maledizione 
in sahasrdyoni, ossia di uomo luminosissimo in donna maculata. 

Ma vi b un mito non per anco iliiistrato , di cui mi giova racco- 
gliere gli spar si fi'ammenti, dai quali verrk fiiori, con un alto si- 
ghificato poetico e filosofico, 1’ Ermafrodito indiano. 

Non dimenlichiamo che 1’ Ermafrodito e il Bacco cretese sono 
nati nel monte Ida, mi monte cosmico per eccellenza: sia esso 
quello di Greta, sia esso quello di Frigia, che Properzio confuse, la 
sua natnra niitica e la stessa; e con esso nierita pure di venir con- 
giunto ii monte Idaho, sacro in Cipro ad Afrodite, a Venere Gi- 
prigna, chiamata pure Idalia, come Idaliae volucres sono chiamate 
da Stazio nell’ AcUllekle le colombe della Dea. 

Ed ora vediamo che cosa sia, qual forma assuma negli inni 
vedici la Dea Ida o llCij dalla quale non mi piacerebbe neppure 
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disgiiiugere V Ilia diva^ niadre de’due gemelli, de’due Dioscori ro- 
nmnl, Romolo e Remo. 

lid e Idd sono due perfetti equivalenti Vedici, die risalgono ad 
iina radice comune, il cui primo significato dovette essere 
alzarsi: ild o idd ^ la mobile che si alza e die alza, die, agitata 
essa stessa, diviene agitante; id signified qiiiiidi, come vei^bo, 
garcj lodarej onorare, e, come sostantivo femminino, la lode, V inno; 
idd 0 ild rappresentd la libazione, la bevanda inebbriante, la lyre- 
ghim, infine, la Dea della pregliiera, la Bea della lihazione sacrift- 
cale, la Bea del sacrificio.' Tulti cjuesti significati d’/Zd- o Idd s’in- 
contrano nel Bigvedaj ove la troviamo pure invocata con altre due 
dee del sacrificio SaraBmli e BMrati; celebrata come madre di Agni 
il Dio del fuoco; detto lldijdsjgutra ossia ilglio d^Ild o Idde di Pitrdra- 
vas il sole, detto percio Aida; come madre degli armenti, ossia del- 
r aurora, pastorella che guida le vacche; lid e Talba del mondo, 
V alba della vita, V alba del giorno, chiamata percio ghriiahastdosm 
aventt mani di burro , ed anclie glirltapadt ossia dai piedi di burro. 

La polenza spiritualistica degli antichi poeti arii fu cosi grande 
da figurare come divino e presieduto da una Dea misteriosa, che 
medita, prega e canta, libando ambrosia lattea, il momento in cui 
la tenebra della notte incomincia a dissiparsi nel cielo biancheg- 
giante. lid h la prima luce del creato, e pero la prima creatrice; il 
Migveda (L 30, 11) fa pure, di questa luminosa, per volont^ degli 
B^\^\d,preceitrice delV uomo. (lldm alcr invan manushasya gdsantm 
ityddi). Nella trinity vedica {Usro devth), in cui si trova invocata, 
Ild h la dea ossia la luminosa per eccellenza (Ild devt)^ Sarasvatl 
quella che riduce la preghiera dell’ uomo alia perfezione (sddhayantt 
dhiyam)} e BMratl guella die penetra ogni cosa (vigvaturttih), Ma le 
tre dee evidentemente si compiono, coi loro diversi atlributi, a vi- 
cenda, per rappresentare lo stesso essere divino, che veglia alia 
prima luce del giorno. Ed in vero, neli’inno 110 del decinio libro 
del Bigveda vediamo attribuita specialmente ad Ild la qualita di 
cHayantt o ammaestranfe , che, nel terzo inno del secondo libro, par- 
rebbe convenire specialmente alia Dea Sarasvatt Le tre dee insieme 
sono chiamate svapasali ossia dalle belle opere. Il Nirufeta ossia 1’ an- 
tico commento del Bigveda congiunge ancora strettamente Ild con 
Agnayt la Dea del fuoco e con PrIiMvt la Dea del vasto cielo, poi 
della vasta terra; essa genera, nel vero, con I’alba, il fuoco solar e 
e scopre, distende, crea, con la sua bianca, luce, il cielo e la terra. 
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Secondo il Yagiurveda nero, una volta il giorno era indistinto dalla 
notte; gli Dei ordinarono a Mitra, il Dio del giorno, a Varuna il Dio 
della notte di separarli. Uno de’ nonii dati allaDea lid h quindi Mai- 
iravaruni, ossia nata di Mitra e di Varuna, dal giorno e dalla notte , 
un altro indizio che, nel mito, essa pu5 solamente aver rappresen- 
tato V cdba. Ed 6 solo col renderci un perfetto conto del momento 
mitico, ossia del momento del giorno in cui I’essere divino b nato, 
die noi possiamo spiegarci quelle numerose rappresentazioni in- 
diane, nelle quali il Dio (sia Krishna, sia Vishnu, sia Qiva), vedesi 
figurato mezzo nero e mezzo bianco. 

Chi contempla il cielo nelle ore notturne, lo trova fisso ed im- 
mobile; ma, quando albeggia, ci6 che era immobile incomincia a 
muoversi; allora Ild nasce. Nell’ JVan’paAsa, il nome d’ lid e per 
r appunto spiegato dall’ erocazione che il padre Manu, con una bac- 
cbetta magica, fece nel crearla, gridandole : ila ossia vieni, muoviti], 
sorgi [Tdmiletyeva hovdc’a manurdandMharas tadd- amgackhasva). 

L’ora crepuscolare e, per gli Orientaii, I’ora della preghiera; 
ancbe 1 avemaria eristiana e la preghiera del crepuscolo. lid h, in 
alcun modo, un’ avemaria vedica. Nel silenzio della tenebra essa agit5 
lievemente le labbra alia preghiera e dalla sua libazione misteriosa 
al creato occulto emersero ad una ad una le creature; il mondo si 
rianimb, e la luce si diffuse in un grande sorriso, che penetrb e ve- 
st! tutte le cose. Ma Jld era sola, con sb stessa; se bene la leggenda 
posteriore gli dia come sposo Budha, il genio del pianeta Mercurio 
od Hermes, col quale genera Purfiravas , ossia il sole, essa dovea 
avere in se le qualita mascoline di Mercurio, come aveva certamente 
le grazie della Venere primigenia; ossia doveva essere un ermafro- 
dito, nel senso piu ideale della parola. Ne questa e una congettura 
mia, ma un’ affermazione esplicita del MahCihhdrata ove leggiamo 
die fu, al tempo stesso , e madre di Purdravas. Tra gli 
sposi mitici d' lid, figurano ancora Kagyapa, il creatore cashmiria- 
no, il padre di Krishna, Budrail vento cosmogonico, mat- 

tutino, primaverile, un Hermes pib violento, identificato pib tardi 
wl yiva distruggitore, onde lid stessa venne pure confusa con la 
Durgd; ma la propria natura d’ lid b bisessuale; il che non poten- 
dosi pib intender bene quando si perdette il senso cosmogonico del- 
antico mito d’ lid, s’immagino la leggenda d’ un uomo mutato in 
donna, come nel mito ellenico dell’ Ermafrodito, anch’ esso, fuor 
d ogm dubbio, cosmogonico, s’introdusse la leggenda dell’amore 
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disperato della ninfa Salmaci che confuse il suo corpo con quello 
del giovinetto da lei adoraLo. Queste aggiunte posteriori, quest! or- 
nanienti leggendarii del mito primitivo non ci impediscono di i-in* 
tracciarne la prima forma ed il primo carattere, die ci riconduce 
al primo soffio del creato ; il vento cosmogonico tenta le corde del 
liuto rnistico della Sarasvati Viadj la bianca luce dell’ alba come un 
flume di latte diviene libazione con la quale si muove e si accende 
il fuoco celeste del sacrificio, che d^ la vita ad Agni, al Sole, al- 
r Aurora; sorride e prega e dal suo sorriso, dalla sua preghiera 
viene fuori il mondo liirainoso, La sua forma e quasi imp ercetti bi- 
le; il poeta vedico non vide altro di lei che le mani e i piedi di hir- 
ro; lid e la pin antica remota visione del mondo ariano, Il suo 
corpo d’ ermafrodito partecipa non poco della natura mobile ed in- 
certa de’ molluschi; mollusco ideale nel mondo degli Dei, la bianca 
lid personificatrice deli’ alba religiosa, ha tentacoli esploratori leg- 
gierissimi che si ritirano ad ogni urto villano ; quando Rudra soffia 
troppo violento, quando la luce piena del giorno chiaro abbarba- 
glia, quando s’ alza il rumore del mondo ridesto, essa si ritira ; la 
sua veste soltile di ninfa e di fata misteriosa, la sua preghiera som- 
messa, la sua libazione soave si dissipano nell’ aria e non lasciano 
alcuna Iraccia di se nel giorno lucido e rumoroso. Quando Amore 
h scoperto da Psiche, si sottrae alia vista di lei; quando il sole si 
scopre air aurora, 1’ aurora scompare; quando Apollo staper affer- 
rare la ninfa Dafne, questa si perde nella pianta dell’ alloro; quando 
Pururavas si scopre alia ninfa Urvai^i, questa svanisce; cosi 1’ alba, 
cosi lid madre del sole Pururavas, scompare nel cielo appena Pu- 
ruravas e nato, appena si fa soverchio ed ingrato rumore intorno 
ad essa. Nell’inno 31 del secondo libro del Eigveda, lid h invo- 
cata con Bhaga il sole, con gli Agvinau, i crepuscoli, con Brlhad- 
divd la vastaraente luminosa, uno dei nomi dati all’ aurora, anzi, 
neli’inno 41 del quinto libro, specificamente, ed esplicitamente, al- 
1’ aurora nella sua quality di Urvdgtj con la quale 1’ alba lid si con- 
fonde, come madre dell’armento celeste, ossia delle vacche lumi- 
nose delle quali 1’ aurora e il sole sono la pastorella ed il pastore. 
Come madre di Pururavas, un Bio tra gli ttomini (jiri-devah) se- 
condo r Harlvansa, lid dovea naturalmente congiungersi con la pin 
vaga delle ninfe, come lo stesso Harivansa quBlilica. VrYkqt che 
stava in Oriente e che I’eroe magnanimo venendo dali’ occidente, 
amo: « tadhdiva paccdc cakame mahatmd purorvagtm apsarasdm 
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varislitdm. » L’ aurora e benefica e vien celebrata negli inni vediei 
come quella die prolunga la vila ai mortali; cosl lid essendo geiie- 
ratrice del faoco celeste, madre di Agni il fuoco sacrificale e del 
sole Pururavas, il Dio Agni stesso viene apostrofato nel primo inno 
del secondo libro del Bigveda: « 0 Agni, tu sei lid die concede al- 
P uomo intelligenie una vita di cento anni, propriamente di cento 
inverni » {Tvam ague Aditir dem ddciishe tvam liotrd Bharatl vardhase 
gird-Uam-lld gatahimtm dahsliase tvam vTiiTaliCi vasKjpate Sarasvatt). 
lid b dunque non solo la libazione, la pregliiera primigenia, ma 
anciie una vera e propria lenedizione, E di questa sua qualita pri- 
mordiale consei'va ricordo anehe la leggenda di Manu die si trova 
nel Qatapatlia Brahnana, dove lid appare come figlia di Manu. Se- 
condo questa leggenda, dopo il diluvio, Manu fa penitenza e offre co- 
me libazione, sulle acque, del burro liquefatto. Nel giro d’un anno, da 
questo burro, die ci ricorda la spiima bianca d’Afrodite, usd una 
donna, avente piedi imburrati. Mitra (il Dio del Giorno) e Varuna 
(il Dio della notte) le domandano tosto: Chi sei tu? Essa risponde: 
La liglia di Manu. Mitra e Varuna vorrebbero die lid si riconoscesse 
come loro figlia; ma lid aspira ad un’ origine ancora piu alta e piu 
spirituale , attribuiscepertanto alia penitenza e alia sacra libazione col 
burro ii proprio nascimento, e accostandosi a Manu, lo riconosce 
come proprio padre, per virtu delle sue oblazioni, ed aggiunge; « io 
sono la benedizioiie, adoperami nel sacrificio » (Sd dcir asmi tarn 
md yagne avaJcalpaya) « quaiunque benedizioiie tu desidererai da 
me, la conseguirai. » (ydm u mdya Jcdnca deisliam dcdsishyase sd 
te sarvd samardhisyate), E il Catapailm Brahmana conferma die 
la sua qualita di benedizione e 1’ essenza stessa d’ lid , e die colui 
il quale conoscendo un tale mistero va con lid j beiiedice tutte le 
cose create da Manu, e vede compiuto ogni suo desiderio, per virtu 
di quella sola suprema benedizione. 

Nessun ricordo vedico ci dice se lid fosse bella o brutta, gio- 
vine 0 vecchia; ma dal sapere che le ninfe celesti erano le sue com- 
pagne e die parecchi esseri divini I’amarono, e die da lei iiscirono 
il fuoco, il sole, 1 aurora, F antica e senipre giovine, tutta insomnia 
la pompa luminosa del cielo, giova immaginarsela come la bellezza 
stessa, come I’ eterna giovinezza; se non die la qualita in lei pre- 
valente e la pieta; nata dalla pia libazione di Manu peniteiite desi- 
deroso di ripopolare il mondo distrutto e fatto deserto dal diluvio, 
essa diviene alia sua volta una preghiera, una benedizione. Emersa 
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prima dalla tenebra del caos, dairoscurilk della nolle, dalP oceano 
nero, come un’ alba lucente, come la bianca propiziatrice di una 
vita novella, e migliore, appena si manifesta, gli Dei stessi riman- 
gonoincerti sopra il sesso di lei; e dessa uomo o donna? II suo 
nome e Ilo od lU? Pururavas, il sole, come Aida o Aila^ e egli il 
figlio di un Ilo o il figlio d’ un’ 11a ? nel Matsya Parana , Mann , Ido 
e Pururavas sono ricordati insieme come tre antichi eroici cantor! ; 
Ido 0 Ilo appare pure con Manu e con Pururavas come mi re proge- 
nitore delPumana stirpe. 

Ho gia ricordato il MaMhharata ^ dove il sapiente Pururavas 
nato da Ila, riconosce in Ila il proprio padre e la propria madre 
(Fiirdravas tato vidvdn Ildyam samapadyata; sd vai tasydhliavacl 
mdtd piid 6aiveti nah crutani). 

Ma una leggenda del Vishnupurdna ci presenta anclie piu evi- 
denti le linee del mito indiano di un Ermafrodito cosmogonico: 
« Prima delP uovo cosmico esisteva Brahman Hiranyagarbha, eierno 
principio delP universe, procedente da Vishnu la essenza del quale 
sono i VedL Da Brahman procedette Daksha Pra^apati ; da Daksha, 
Aditi; da Aditi Vivasvant; da Vivasvant Manu; da Manu, Ikshv^ku, 
Nriga, Dhrishta, Qaryati, Narishyanta, Praru^u, Mbhaganedishta, 
Karilsha, e Prishadra. Ma quest! nove figli non bastavano a Manu; 
egli desiderava ancora un maschio, e pero fece un sacrificio a Mi- 
tra e Varuna; ma, per un lapsus linguae del prete invocatore, in- 
vece d’ un figlio, nacque una figlia che fu chiamata II^. Essa stessa, 
perd, per grazia di Mitra e di Varuna si trasformo immediatamente 
in un figlio che si chiamo Pradyumna (ossia il Prefulgente^ la Prima 
luce)* Questo bel giovine fu quindi, per una maledizione del Dio Qi- 
va, cambiato di nuovo in donna, e, come tale, errando nelle selve 
di penitenza, il Dio s’ incontrd in Budha (Hermes , Mercuric) figlio 
di Soma il Dio Luno (Dionisio). Budha, appena la vide se ne inna- 
morb; e dal loro arnplesso nacque Pururavas (Apollo, il Sole); 
quindi, per virtu di un sacrificio, Ila ritornb maschio, col nome di 
Sudyumna il moUo Imninoso, 

La leggenda d’llo trasformato in Il§<, del maschio che divien 
femraina, trovasi poi riferita per disteso nei capitoli 94® e 95® del- 
P Uttarakanda od ultimo libro dei Bdmdyanas dove il re Ilo appare 
figlio di Pra^^pati il Creatore. Egli h signore di tutta la terra, ono- 
rato dagli Dei, e da tutti gli esseri divini, che ne temono lo sdegno. 
Un giorno Ilo, andando a caccia, incontra sopra un monte il Dio 
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Qiva, die, per far piacerc a sua moglie Uma o Parvali, si era tra- 
sformato in donna; per imitar Qiva, tutti gli animali masdii di quella 
selva si trasformavano pure in femmina. Penetrate in quella selva 
incantata, andie Ilo divien donna e se ne vergogna; ma non osa, 
per timore del Dio Civa, lamentarsi; pero lo supplica di fargli la 
grazia di tornare nel suo primo essere. II Dio non puo appagarlo ; 
allora egli si rivolge alia Dea Uina, la quale risponde: « II Dio (^ava 
ti concederk una metii della grazia; I’ailra met^ ti concedero io; e 
tu ricevendola, sarai, a piacer tuo,uomo e donna. » Allora Ilo sce- 
glie di essere per un mese uomo, per un mese donna. 

La Dea rende pago il suo desiderio, a condizione die, essendo 
uorao, egli si dimentichi d’ essere stato donna, ed, essendo donna, 
d’essere stato uomo. E eosl fii. Essendo poi donna bellissiina, un 
giorno Ila vide in un lago il fiammeggiante figlio di Soma (il Dio 
Luno) di nome Budha, propriamente il risvegliante ^ giovane , pio, 
glorioso, nobilissimo (unvero Hermes). Quando Budha s’accorsedi 
lei, fu pronto ad esdamare: « Chi e costei che supera una Dea? Ne 
fra le Dee, ne fra le donne, ne fra le nhife divine, ho mai veduto 
creatura cosi bella e leggiadra; e se non fosse sposa d’altri, mi 
piacerebbe die fosse la niia. » Intese le parole di Budha, Ila fu 
pronta ad appagarlo, e, rimanendo un mese con lui, e il mese se- 
guente attendendo alia penitenza, dopo nove mesi, diede alia luce 
il forte e leggiadro Puriiravas, candido come la luna. Quindi Budha 
celebrb un agvaniedha o sacrificio del cavallo in onore di Civa, per 
virtu del quale Ila ritoimd Ilo, e ricuperata la sua natura d’uomo, 
pot5 conseguire il mondo supremo di Brahma, o sia perdersi nel 
cielo, intanto che suo figlio ebbe regno nel Pratishthana, nel Ma- 
dhyadeqa, o regione di mezzo, che fu pure chiamato Ildvrita, 

Io spero avere, con queste citazioni, riunite prove sufficienti 
dell’esistenza di un Ermafrodito indiano; ma questa prova stessa 
mi parrebbe di lieve momento, quando, con lafigura d’lla-IIo, non 
avessimo espresso ii momento piii religiose della cosmogonia aria. 
L’ Ermafrodito non h un mostro, ma la prima mobile parvenza del 
giorno; il crepuscolo del mondo, il primo misterioso annunzio della 
vita che sorge, Vien fuori dalle acqiie d’una fonte meravigliosa , 
quando il vento spira e la tenebra si rompe. Zefiro feconda la prima 
luce bianca, e genera in essa il fuoco, pronuba a quelle nozze la 
preghiera. Il mito esolenne, quanto arcano. Ed h cosa mirabile che 
gli antichi poeti arii siano stati capaci di un’ estasi religiosa cosi su- 
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blinie e di tanta idealita poetiea. Nessuna mitologia lia personificata 
in modo cosi poetico la prima ora del mondo , come Fora della pre- 
ghiera creatrice, che faenedice la sua propria creatura. L’ India 
odierna Im intierameiite dimenticata I’lla vedica, se bene inconsa- 
pevolmente la veneri ancora nel ciilto della Sarasvatt, la Dea della 
poesia, della eloquenza, della sapien2:a,* ed i mitologi non ne ten* 
nero quasi alcun conto, come di una vaga epasseggieraastrazionej 
nia dagli sparsi frammenti qui raccolti puo apparire evidente, che 
con nomi diversi, e con diverso sesso, Ila rappresentd Falbacosmo* 
gonica in una forma austera, beneficaj e religiosa; e che la storia 
degli Arii s’aperse nel cielo vedico col sorriso, con lapreghiera, con 
la benedizione di una Dea purissima. Ne mi pai*ve, or sono quasi 
due anni, di cattivo augurio al mio viaggio indiano, Fevocazioneed 
invocazione di una tal Dea, nh disdicevole ai lavori della Societa 
Asiafcica Italiana aver principiato col nome della pia figlia dl Manu, 
pregante e benedicente alle prime cose create. 
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AlMrtlni's India. An account of the religion, philosophy, litte- 
rature, chronology, astronomy, customs, laws, and astrology 
of India, about A. D. 1030, edited in the arabic original by 
Doctor Edward Sachau , Professor of the royal University of 
Berlin. London, 1887, in~4. 

Cosi 1’ editore ci presenta, spiccio e chiaro, il subietto di que- 
sta grande opera, il titol della quale, a tradurlo letterahnente, sa- 
rebbe: « Libro di Abu ar Rihan Muhammad ibn Ahmad al Biruni, 
» nel quale si da precise ragguaglio dei predicati delP intelletto 
» umano in India, sian essi accettabili o riprovevoli. » Gotesta in- 
titolazione, astrusa quanto essa senibri, da a veder subito la scuola 
e r alto sentimento delP autore^ il quale, affacciatosi nei mondo 
nuovo die gli dovea parer V India, si messe a studiare le forme di 
quelP incivilimento esotico, il lavoro che la mente umana avea fatto 
sviluppandosi in ogni maniera della sua attivit^, clP e a dire nelle 
categork immaginate da Aristotile, le raaqiilat, come gli Arabi tra- 
dussero questo vocabolo. A vedere spimtar cosi fatti pensieri, verso 
i principii delP XI secolo delP era volgare, nella mente di un musul- 
mano di quello che oggidi chiamano il khanalo di Khiva, si sente 
maraviglia non minore che alio scoprir ossa di leoni e d’ elefanti 
nelle region! settentrionaii della Terra. Sembrano spostati i climi, 
quando si ritrae che un Humboldt tartaro apprendeva il sanscrito 
per notomizzare la vecchia..ci villa d’ oltre il Gauge; e cio una tren- 
tina d’armi dope il viaggio che fe’ Gerberto (poi papa Silvestro II) 
il quale non sapendo con chi studiare un po’ di matematica nel- 
PEuropa cristiana andava a prenderne lezioni presso i Musulmani di 
Cordova. 

Proponendomi di fare un cenno anziche una notizia particola- 
reggiata, non discorrero alirimenti la vita e i tempi di AlbirunI, di 
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che ebbi a toccare alcuni anni addietro (vedi BoUettino della Society 
Geograflca lialiana^ 1880) quand’io annunziava ai lettori di qua 
dalle Alpi la Cronologia del popoJi orientali, detlata in arabico dallo 
stesso autorCj stampata con traduzione in inglese dallo stesso editore. 
Mi basti qui ricordare che Albirunt nacque verso la fine del X se- 
colo nella capitale dei Hmvarizm {Chorasmi^\ che allora questa ed 
altre cht^ del Turkestan, sotto la dominazione musulmana eran 
falte sede di nobilissimi studii; che Albirdni segui Mahmud il Gazne- 
vida nel conquisto deli’ Afganistan e dell’ India (1018); che priina 
e poi egli scrisse pin di cento tra opere ed opnscoli di vario argo- 
mento, matematiche, astronomia, fisica, medicina, geografia, sto- 
ria, letteratura, versioni dal sanscrito; e die mori nel 104S. E 
passo addirittura al suo libro su V India. 

II quale in Europa fu notato per la prima volta da due orienta- 
listi ch’ io conobbi da vicino; onde voglio aggiugner la mia paginetia 
di cronica a ci5 che dice il professor Sachau sii le vicende della 
impresa ch’ egli ha felicemente condotta a fine. Il mio maestro ed 
amico J. T. Reinaud, preposto ai codici oriental! della Biblioteca 
reale di Parigi , attendea con zeio ad ogni maniera di ricerclie sto- 
riche e geograficlie su I’Oriente. Salomone Munk, impiegato iiella 
stessa Biblioteca, lavorava sulie letterature seniitiche. Il Rei- 
naud s’ era accorto che un codice arabico adespoto, ai quale aveano 
appiccicato il titolo di T^rih Hind (Storia dell’ India), racchiudea no- 
tizie molto precise e molto peregrine su quella regione. Il Munk in- 
dovinb che 1’ autore era Albirdni. La scoperla di questi due orienta- 
listi fecegrido tra gli eruditi in Parigi, dove fioria la scuola del barone 
Silvestre de Sacy ed era surta la SociSte Asiatique, che fu guidata 
per tanti anni da quel grande ingegno di Giulio Mohl. Mi sovviene 
che fin dal 1843, quand’ io cominciava a studiare 1’ arabico e prati- 
cava in Parigi il Reinaud, il baron De Slane, il Mohl, e il Munk, 
sentii spesso que’ dotti orienfalisti parlar dell’ India d’Albiruni come 
d’ un gran tesoro , che s’ avea a conquistare affrontando ostacoli 
inauditi. A chi volea pubblicare il testo era mestieri anzi tutto un 
codice migliore che quelio di Parigi e, con ci5, sapere per benino 
r arabico e il linguaggio degli scienziati arabi e di pin le matemati* 
che, perche Albiruni trattava di calcoli, d’ astronomia, d’ astrologia’, 
e di pihil sanscrito, perche s’inciampava ad ogni passo in vocaboli 
di quella lingua e in tratlati degli anticbi sapienli deli’ India. Ora 
Mr. Reinaud^ ben sodo negli studii classic! q nei semitici, non era 
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indianista, e per5 facea quel che poteva e non piu. Dette la tradu- 
zione di alcuni capitoli d’ Albiriint nei Fragments arahes et persans 
rilatifs d, VInde {Journ. as. 1844-5) e nel Memoire geographique si/r 
rinde, letto all’ Accademia delle Iscrizioni iiegli anni 1845 e 1846; 
adoperb anche quel libro nella prefazione messa in testa alia ver- 
sione della Ghgraplm d^Ahoulfeda (tom. I, parte l^ Parigi, 1848). 
II Munk, dal suo canto, come forte semitista ch’ egli era e iioi\ di- 
giuno del sanscidto, aveva osato fm dal 1843 di promettere nel 
Journal asiatigue niente meno che il testo completo di Albiruni , ma 
nol potea cavar corretto dal codice parigino; e intanto gli si indebo- 
iiva la vista degli occhi, ne ando guari ch’ egli la perdette. Ma i 
saggi tradotti dal Pieinaud, il cenno che ne fece Humboldt nel 
Cosmos j le notizie che correano nelle riviste, e que’bricioli di pub- 
blicazioni che il pazientissimo Don Baldassare Boncompagni ha 
notati poi ad uno ad uno nel suo Bolleitino di matematiche (tomo II, 
aprile 1869) avverthono la Societa asiatica di Paingi che 1’ Europa 
dotta aspettasse da leilastampa dell’ Albiruni in quella sua graziosa 
e comoda collezione di testi con versione in pie di pagina: che gia 
s’ era cominciato ad ammirarvi il viaggio d’ Ibn Batutah e si meltea 
sotto i torchi i’ opera del Mas^udi. Si sperava anche di adoperare un 
nuovo codice acquistato recentemente da M. Ch. Schefer. La Society 
dunque, a proposta del Mohl (1860), delibero di affidare I’lndia di 
Albiruni non piu ad uno ma a due orientalisti che si aiutassero 
scambievolmente con loro attitudini diverse: il Dott. Woepcke, ini- 
ziato al sanscrito e segnalatosi parti colarmente con lavori su i nia- 
tematici arabi; e il baron De Slane, col quale pochissimi arabisti 
poteano rivaleggiare in Europa e nessuno in Oriente. Ma i Fali non 
vollero neppur questa volta. II Woepcke moriva immaturamente; il 
barone De Slane, gill molto innanzi negli anni, era sopraccarico di 
lavori da recare a compimento, il Bekri, I’Ibn Halliklin, i Prolego- 
meni d’ Ibn Haldun , anche il catalogo dei codici arabi di Parigi, 
ch’io avea lasciato quasi a meth, per ritornare in Italia nella pri- 
mavera del 1859. 

Ho accennato a un codice di Mr. Schefer. Questo codice e pre- 
zioso, Mr, Schefer dell’Istituto di Francia, professor di persiano e 
direttore della J^'cole des langues orientales vimntes in Parigi , abilis- 
simo e fortunate raccoglitore di codici arabi, e, per giunta, il piu 
liberale bibliofilo del mondo; la cortesia del quale ho sperimentata 
anch’io nell’ ammannire i testi che or si stampano nella seconda 
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Appendice della Biblioteea arabo-sicula. Ma ii baron De Slane non 
potea piu profdtar di quella ventura. Intanto il giovine dottor 
Sacliau s’ era fatto far largo tra gli orienfalisti con 1’ edizione dello 
Al Mu^a7Tah di Gawaliki (1867) coi TheodoH Moimiestensis fragmenta 
Syriaca, (1809) con gli Inedita Bijriaoa (1870) e con 1’ insegnamento 
dato neir Uziiversita di Vienna e apparecchiava a stampar la 
Cronologia dell’ AJbiruni, grande opera anch’ essa e non facile, 
della quale ho detto di sopra. Segui un fatto che simboleggia nei 
iiostri tempi il diritlo dell’ eredifk scientifica, come nei fervori del* 
I’ascetismo la leggenda cristiana solea notare che tal servo di Dio, 
canuto ed affranto, avesse eletto solennemente il pih timorato. 
de’ suoi discepoli per lasciargli in retaggio la cura dell’altro gregge. 
Narra il Sachau che nei 1872, lavorando un giorno nella Biblioteca 
di Parigi a confrontare in un codice il testo della Cronologia, vide 
accostarsi uno sconosciuto dai capelli bianchi e dal nobile porta- 
mento, il quale gli prolferiva il faticoso onore di pubblicare 1’ India, 
"sol ch’ egli promettesse di mettersi all’ opera seriamente e non 
abbandonarla. Il vecchio era il baron De Slane; il giovane die parola: 
e gli furono consegnati que’pochi lavori preparatory lasciati dal 
Woepcke. La Society asiatica di Parigi applaudl alia sostituzione 
e Mr. Schefer non si fe’pregare, die’ in prestito il codice senza 
riserve. 

Ond’ ecco ora sciolto i’incanto di mezzo secolo per la virtii del 
professore Sachau, e, diciamolo con lui, anche per la fortuna die 
gli dih in mano quel codice. Non sembreranno troppi a nessuno 
i sedici anni ch’ednrata quest’ ultima vicenda dell’ Albirunt, xnas- 
sime chi sappia che in questo mezzo il Sachau ha dnito di stam- 
pare la Cronologia, ne ha data la versione inglese, ha forniti i lesti 
siriaco, arabico ed armeno, con versione tedesca, in uno studio di 
legislazione bizautina (Brunn e Sachau, SgriscJi-Eomisohe EechtsbucJi, 
Lipsia, 1880), ha fatto un viaggio scientifico d’ otto mesi in Siria 
e in Mesopotamia (1879-80), ne ha pubblicata la relazione in un bel 
volume (Lipsia, 1883), ha preparato il catalogo dei codici persiani 
di Oxford e quello dei codici siriaci di Berlino, e dati alia luce pa- 
recchi opuscoli, dei quali citero soltanto , perche illustra due fatti 
di storia romana, la dissertazione sul sito di Tigrauocerta, studiato 
dair autore nei corso del detto viaggio, e determinato col confronto 
degli scrittori antichi di storia e di geografia {Alhandlm^gen d. h. 
Acad t\ Wissenscli. zu Berlin, 1880). 
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II testo deir India b stato pubblicatOj com’ egli era naturale, a 
spese del Governo britannico (India Office). II Sacbau ha messa 
innanzi una prefazione in inglese, nella quale ci dk ragguaglio del 
metodo tenuto nel suo Javoro: com’ egli abbia seguito a dirittura 
e fatto stampar tale e quale a linea a linea il codice Schefer, ch’ e 
del XII secolo, copiato sopra I’aatografo, e pregevolissinio per tutti 
i versi; come non abbia trascurati i due altri codici die si conoscono 
fin qui, ch’ h a dire quello di Parigi ed uno di Gostantinopoli; come 
abbia accertata 1’ ortografia de’vocaboli sanscriti, dei quali ci dk 
mia lista, e s’io non ho sbagliato contandoli a volo, passano i 
tremila. 

Primadi cotesti parlicolari, il professor Sachau, fattosi a guar- 
dar dair alto 1’ opera di Albirtini, ne mostrava la grande importan- 
za. L’ autore, dottissimo secondo i suoi tempi e si potrebbe dir anco 
secondo i nostri, favorito dal principe Gaznevida, viaggio in aloune 
parti deir India , studio la lingua e le opere de’ dotti indiani anticiii, 
si fecG aiutare dai dotti conternporanei e sopratutto egli scrisse senza 
pregiudizii religiosi, ne superbia di straniero scienzialo e vincitore: 
si puo dir ch’ egli abbia ritratta la civiltk dell’India, come I’avrebbe 
fatto alcun grande ingegno del nostro secolo se si fosse trovato li al 
tempo di Albirum. E grave momento storico era quello, riflette il 
professor Sacbau, poiche rimaneva all’ India, quantunque decaduto, 
r incivilimento brahmanico, ne era perduta al tutto 1’ indipendenza 
nazionale;ma questa fu distruttaimmediatamente dalle arnii Gazne- 
vide, quello fu soffocato dai nuovi costumi de’ dorninatori. 

A fin di dare im’ idea piu chiara dell’ opera, metto qui molto 
abbreviati i sommari dei capitoli che la compongono. 


1. Generality suUe cose dell’ India. 

2. Credenza nella divini la. 

3. Credenze circa le cose create intelli- 

gibili 0 sensibili, 

4. Cause delle azloni e connessione del- 

I’anima alia materia. 

5. Condjzione delle anime e metempsi- 

GOSi. 

6. Dei mondi e de’ luoghi di premto o di 

pena, paradise ed inferno. 

7. Come I’ anima si sprigiona dal mondo 

sublunare e quali vie tiene. 

8. Specie e nomi delie creature, 

9. Caste e ordini di esse. 

10. Fontl della legge religiosa e civile. 

Profeti, Abrogazione delle leggi. 

11. Idolatria e idoli. 


12. Dei Veda, dei Parana, ec. 

13. Libri di Grammatica e di Metrica. 

14. Libri di altre scienze: Astronomia, 

Astrologia, ec. 

15. Pesi e misure degli Indiani, 

16. Scrittura, Aritmetica ec, 

17. Scienze da impostori {magia, alchi- 

mia, rimedii empirici ec.), 

18. Dali topograficit fiumi, mare, itine- 

rarii de’ varii Stati dell’ India. 

10. Pianeti, segni del zodiaco, stazloni 
della luna e simlli. 

20. Brahman da. 

21. Descrizlone del cielo e della terra se- 

condo la religione e secondo la tra- 
dizione. 

22. Del polo. 
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23. Del monte Meru secondo i Purana ed 

altri scfitti. 

24. Tradizione de’PurAna circa i sette 

Dvipa. 

25. Fiumi dell’ India. 

26. Figure del cielo e della Terra secondo 

gli astronomi. 

27. I primi due moti deirUniverso (da 

Levante a Ponenta e precessione 
degli equinozii). 

28. I dieci punti del cielo (cio&; i 4 car- 

dinali e i quatU'o intermedii , piti 
r alto e il basso). 

29. Parti abitabili della Terra. 

30. Laiikd ossia cupola della Terra. 

31. Come gli Indiani contano le Longitu- 

dini. 

32. Tempo: creaz'one e distruzlone del 

mondo. 

33. Specie dei giornie nictemeron. 

34. Suddivisione dei nict^m^ron. 

35. Specie diverse di mesi e di anni. 

86. Le misure di tempo chiamate mdna. 

37. Parti del mesa e deir anno. 

38. ISuniero deigiorni succedutisi sino al 

compimento della vita di Brahman, 
89. E di que’ che oltrepassano la vita di 
Brahman. 

40. Dei Samdhi che partisce i period!. 

41. Spiegazione del Kalpa e del daturyuga. 

42. Divisione del Caturyuga in "Yuga. 

Varie opinion!. 

43. I quattro yuga e cio che avverra alia 

fine del quarto. 

44. I Manvantara. 

45. L’ Orsa maggiore. 

46. Nar&yana, sue apparizioni e nomi 

diversi. 

47. "VAsudeva e la guerra dei Bhdrata. 

43. Spiegata la raisura di un’ akshauhini. 

49. Le fere. 


50. Cicli siderei in un Kalpae Caturyuga. 

51. Spiegazione de’ vocaboli adhiradsa e 

altri period! di giorni. 

52. L’Ahargana assolutamente, ossia riso- 

luzione degli anni e mesi in giorni 
e al contrario. 

53. L’Ahargana particolarmente secondo 

alcuni calendarii. 

54. Computo della posizione media dei 

pianeti. 

55. Ordine, distanze e grandezze de’ pia- 

neti. 

50. Stazioni della luna. 

57. Levare eiiaco de’ pianeti e cerimo- 

nie relative degli Indiani. 

58. Alternar delle maree. 

59. EccUssi di Sole e di Luna. 

GO. Par van, 

61. Dominanti nella doppia misura del 

tempo, religiosa e astronomica. 

62. I sessanta anni samvatsara. 

63. Obblighi special! dei Brahmanl. 

64. Riti e usanze delle altre caste. 

65. Sacrifizii. 

66. Pellegrinaggi e visite dei luoghi sacri. 

67. Limosine. 

68. Cibi e bevande, leciti o vietati, 

69. Matrimonio e nascite. 

70. Giudizii. 

71. Pene ed espiazioni. 

72. Ereditd e diritti del morto. 

73. Sepolture. 

74. Digiuni. 

75. Giorni del digiuno. 

76. Feste. 

77. Giorni sacri, fasti e nefasti. 

78. IKarana. 

79. I Yoga! 

SO, Principii d’Astrologia Indiana e me- 
todi di calcolo astrologico. 


Alla presente edizione segiiira tra poclii mesi la versione in- 
glese, Quando i’avranno alle niani i dotli che stndiano Tliidia an- 
iica, poclii de’quali potrebbero intendere facilmente un testo arabo 
tanto spinoso, riscontreranno essi le cognizioni dell’ Albiruni con 
quelle che si ritraggono dai testi sanscriti venuti in luce da un secolo 
in qua, e correggeranno essi forse parecchi daii dello Albtrunl, pro- 
iiunzieranno diffinitivamente sul grado di merito che gli tocchi; ma 
egli rimarrk sempre grande, se non foss’ altro per Fimpresa tentata 
otto secoli fa. 

II merito delF editore risulta da tuttocio che lio detto di sopra. 
A chi mi doniandasse perch^ mi discosto da lui nelF ortografia del 
nome etnico delF autore, risponderei che il professor Sachau segue 
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in questo caso la pronunzia accertata in un dato tempo e luogo 
(ved. il teslo della Cronologia , Einleitung pag. xix) ed io il metodo 
di trascrizione dell’ arabo in lettere latine, metodo convenzionale 
osservato da alcuni anni a questa parte da molti orientalisti euro- 
pei e ordinariamente dallo stesso professor Sachaii. La quistione.qui 
sembra ridicola: un i in vece di im’ e: e pure non h futile ne lieve. 
Mentre un attivo commercio d’idee e di cose avvicina T Oriente al- 
r Occidente i nomi di person^ e di luoghi oltre 1’ istmo di Suez e il 
Bosforo passando in Europa e in America sono slati per lo piu 
trascritti arbitrariamente e pero son corsi sotto tante forme varianti 
secondo le nazioni ed anche secondo gli scrittori, nelle composizioni 
letterarie, nel cartegglo private, ne’ documenti politic!, nelle carte 
geografiche, E proprio una Babele, onde si tenta di uscirne usando 
la trascrizione iiniforme delle lettere piu tosto che V imitazione del 
suono* Ma e quistione da non trattarsi per incidente. Ha fatto capo 
ne’ Congress! internazionali de’geografi e degli orientalisti e pero 
lice sperare cbe s’ arrivi a definirla, purcli^ non si aspetti il giorno 
in cui tutti i popoli saranno d’ accordo nelF arbitrate internazionale, 
e si abolira per sempre la guerra. 

M. Amarl 

Pentateuchus Samaritanus ad fidem librorum^ manu- 
scriptorum apud nablusianos repertorum edidit et 
varias lectiones adscripsit H. Petermann, fasc. IV, 
Ntimen, ex recensione Caroli Vollers. Berlino, Moeser, 1885. 

E noto cbe 1’ edizione del Targuin samaritano, quale fa data 
nelle poliglotte di Parigi e di Londra, lasciava molto a desiderare, 
riproducendo un testo recente e cattivo; onde il Petermann fece 
opera molto giovevole per gli studii samaritani, quando intraprese a 
pubblicare di nuovo quel Targum, sopra un fondamento critico mi- 
gliore. Dalla prefazione del Dr. Vollers si scorge che questo migliore 
fondamento ottenne piu specialmente il Petermann, colla copia di 
un ottimo codice, la quale un Samaritano fece per lui, nel 1868, 

Il Genesi cbe formava il 1° fascicolo di questa nuova edizione, 
usci nel 1872, col titolo di Pentateuchus Samaritanus* Questo titolo 
non era invero bene scelto, percb5 pareva indicare la recensione 
samaritana del testo ebraico, piuttosto che quello die realmente il 
libro conleneva, cioe la traduzione di esso nel volgare samaritano. 
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Ai Gmesl tenne dietro V Usodo^ nel 1873,- il LeviticOi pronto per la 
stampa alia morte del Petermann, nel 1876, fa pubblicato dal Dr. 
Vollers, secondo il ms. lasciato dal Petermann. 

II fascicolo dei Numeric sopra annimziato, e pubblicato dal 
Dr. Vollers, il quale tuttavia segue il metodo del Petermann, dando 
il testo della copia sopra menzionata e tutte le varianti, anche se 
prive d’ importanza, degli altri manoscritti, non che quelle delle Po- 
liglotte e dei frammenti pubblicati dal Nutt. Ma in seguito si pro- 
pone il Vollers di escludere le varianti di niima importanza, ed im- 
piegare lo spazio cosi gnadagnato, per I'iprodurre le varianti del 
God. Barberino date dal Morin e dal Castle. Qiiesto suo proposito e 
certamente plausibile, e sarebbe anche piu, se della triglotta Barbe- 
rina si facesse una nuova ed intera collazione. Fino a qual punto, 
e come cio sia stato fatto nell’infelice edizione del Heidenheim, 
V ignoro. 

Dobbiamo essere assai grati al Dr. Vollers, di avere cosi lode- 
volmente proseguito il difficile e paziente lavoro del Petermann, che 
dk un miglior fondamento alio studio del dialetto samaritano. Emen- 
dando i tanti errori che deturpavano le antiche edizioni, si renderti 
possibile uno studio scientifico del dialetto samaritano; per es., co- 
me ha gik osservato il Kohn, Zur Sp-ache, etc., der Samaritane)\ 
la grammatica delF Uhlemann contiene delle osservazioni e delle re- 
gole, fondate, in parte almeno, sopra errori di copisti. E la cono- 
scenza piu esatta e scientifica del samaritano giover^ anche alia 
costituzione critica del testo del Targtim, o almeno di quella qualun- 
que recensione che ci h giunta. I risultamenti critici sono doppia- 
mente giovevoli per x testi samaritani, i cui codici peccano, com’ k 
noto, di molte scorrezioni e per Fignoranza dei copisti che intro- 
ducevano forme estranee al dialetto, e per il facile confondersi di 
alcune lettere samaritane fra loro. 

La stampa, coi nitidi e bei caratteri adopratinei fascicoli prece- 
dent, accresce pregio alF edizione. 

Ignazio Guidi. 

The Book of the Bee, edited by Ernest A. Wallis Budge, M. A. 

{Anecd. Oxon* Sem. SerA,Ji), Oxford, Clarendon Press, 1886. 

L’ Autore nestoriano del KfdVd dI'^dI'ebMrl£'d o apis, 

era nalivo di KhelM, all’ estremitk ovest del lago di Van, ma di- 
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venuto verso il 1222, vescovo di Basra o Bassora, fii noto comu- 
nemente col nome di Salomone di Bassora. Volendo, come egli dice 
nella prefazione, esporre brevemente il provvideiiziaie governo di 
Dio in questo mondo e neli’ altro, raccolse e compose un compen- 
dio storico deirAntico e Nuovo Testamento, ed una serie di capi- 
toli di soggetto escatologico. Vi aggiunse la lista dei re niedi ed 
egiziani, degli iiiiperatori romaiii ecc. ecc. e nominatamente quella 
dei Catholici nestoriani. Questa specie di manuale e anco importante^ 
quale documento die ci fa conoscere la coltura del ciero nestoriano 
a quel tempo, 

Nella storia delFAntico Testamento il periodo posteriore ai 
re, e nel Nuovo, quello della predicazione degli Apostoli ecc, e assai 
pid breve che non il resto del racconto. La principal fonte di esso 
e naturalmente la Bibbia, ma con notevole mescolanza di libri apo- 
crifi , e specialmente, per FA. T., della Sjpelunca TJiesaiirorum, Il 
quallibro, come h noto, ha avuto molta importanza per la letteratura 
siriaca; e se la sua composizione non va oltre ii VI sec,, le leggendc 
stesse erano gia sparse e conosciute in tempi anteriori, come ve- 
desi p, es. da parecchi luoglii di S. Efrem, 

La lista dei Catholici segue immediatamente ai capitoli sugli 
Apostoli (dei quali i Catholici sarebbero i successori), nia manca 
di dati cronologici. Essa e stata continuata anclie dopo il tempo di 
Salomone di Basra, arrivando fino al principio del XVI secolo. 

Questa lista, nella parte die e loro comune, non e in veruna 
relazione con quella che io ho pubblicata dal cod, vatic, siriaco, 
135 (R. Accademia dei Lined, Rendiconti, 1886 pag. 556) la quale 
disgraziatamente manca altresi di ogni data cronologica; del resto, 
la lista da me pubblicata e per mio giudizio di orlgine giacobita. 

Il Liher apis h il solo o almeno il primo autore che menzioni le 
12 omelie (mimre) di S, Efr§m, sulla storia di Giuseppe (pag. 47); 
ed h notevole che i pochi codici che si conoscono di codesti memre 
ricordati per primo da un autore nestoriano, sono recenti e simil- 
mente di origine orientale, I frammenti pubblicatine da Mgr. 
Khayyat (J^Uments de Lecture ecc. Mossoul, 1869) hanno pure la 
stessa origine. 

L'edizione del Budge e condotta sopra 4 mss., dei quali due 
(A e C) sono a Londra, uno (B) a Monaco ed uno (D) ad Oxford, ma 
quest^ ultimo contieiie solo la traduzione o parafrasi araba. I due 
codici Vatican], 176 e 177 (incompleto) sono citati solo per quanto 

Giornale della Societd Asiatica Italiana, — I. 7 
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ne ha fatto conoscere rAssemani. Ho esaminato una parte di que- 
st! due codici che sono i piti aiitichi di tutti, ed ho vediito che hanno 
stretta affinity coi codd. B, copiato dal diacono HOmo ^ di Alqds 
e C. Tutti quest! quattro codici By C, e\ due Vaticani, sembrano 
avere anche geograficamente una medesima provenienza; essi con- 
servano forse meglio la forma primitiva del libro, la quale, del re- 
sto, non h molto diversa da quella degli altri codici. Senonche i co- 
dici Vatican! non hanno alcune mende che sono comuni o. B e 
il quale ultimo nominatamente e spesso scorretto. Per es.: alia 
pag. 118, lln. 10-11, la linea che per errore nato daH’omoteleuto, 
^ stata omessa in B e si truova regolarmente nel codice Vati- 
cano 176. ® E curioso che nell’ indice, pag. 6, ambedue i codici Va- 
ticani seguono V ordine di A, per ci6 che riguarda il 7^^ e 8° capi- 
tolo. E probabile che quest’ errore delF indice sia da attribuirsi alio 
stesso Salomone, e fosse poi in seguito corretto quando si confrontb 
r indice coi capitoli che gli seguivano. La traduzione araba segue que- 
sto ordine corretto. Alia pag. 98, 4, anche il cod. Vat. 176, legge: 

r,j. t (senza punti vocali) e sono persuaso che la parola, 
come ha osservato il Noldeke (Lit, Centralbl, 1886, 1792, seg.) ed 
e accennato nel glossario, sia una voce siriaca derivata dalF ara- 
bo cio che nel siriaco tardo non deve sorprendere (cfr. 

Noldeke, DATCr. , xxxr, 64). 

11 Dr. Budge, oltre all’ aver dato un’edizione molto buona del 
testo ed un saggio della traduzione araba , vi ha aggiunto la tradu- 
zione, gPindici, un utile glossario e non poche note, che mentre 
giovano grandemente al lettore, mostrano la erudizione e il buon 
metodo scientifico del Budge, al quale gli orientalisti debbono es- 
sere assai grati. 

La stampa coi bei tipi (estrangheld per il testo e giacobiti per 
le note) che possiede la Clarendon Press, nulla lascia a desiderare. 
In due tavole in fine del volume e dato il facsimile di una pagina 
del codice A, della Societk Asiatica di Londra, e di una pagina del 
codice B, conservato a Monaco. 

loNAzio Guidi. 

* Il diacono H6m6 di al-Q6s 6 ormai abbastanza note anche in Europa. 
Credo che il nome Edmo sia un’ abbreviazione ipocoristica di Hormizd^ co- 
me Mdmugc^ Maroghiy'di Mdr Eiigen, Audo di AbMisd\ ec.; nomi in uso 
presso i Sir! orientali. 

® A pag. 97 , 10, anche il cod. Vat. ha la buona lezione di B e C. 


BIBLIOGRAE’IA. 


99 


DelP autenticit^ delP iscrizione moafoitica di Mesha, 

Nota del Prof, David Gastelli, comimicatc^ dal Vicepresidente 

Prof, Faust 0 Lasinio. 

Con grande meraviglia leggevamo nel Jewish World del 15 dello 
scorso aprile die il signor A. Lowy aveva piibblicato nella Scottish 
Review (vol. IX, n® XVIII, aprile 1887) un articolo, nel quale s’ in- 
tende diniostrare che la celebre iscrizione moabitica fatta conoscere 
per primo dai Ganneau (1870) h soltanto una falsificazione. Un breve 
sunto di detlo articolo leggesi nel Daily Neivs del 20 dello stesso 
mese, e poi in un numero siiccessivo del medesimo giornale qual- 
die osservazione di William Simpson. 

Dopo die tanti dotti da diciassett’ anni si afeticano a decifrare 
questa iscrizione e a tradurla e illustrarla come uno dei monumenti 
piu preziosi delF antichita semitica, senza che serii dubbi sulla sua 
autenticitk siano slati pubbiicamente manifestati, ci sembro Passer- 
zione per lo meno arrischiata. Ma dalP altro lato giudicammo neces- 
sario a chi si occupa di studii biblici esaminare senza preoccupazioni 
su quali argomenti il Lowy abbia potato fondare una opinione cosi 
nuova. 

Abbiamo quindi letto lo scriLto del Lowy con la massima cu- 
riosity ed attenzione. Ma dobbiamo dire che, fondandosi sopra argo- 
menti in gran parte fantastic! ed erronei, ha voluto trarne una 
conclusione che non regge alP esame. 

Egli incomincia dal rammeiitare (pag. 216) che dopo che un 
celebre monumento feiiicio e stato pagato dal Duca di Luynes 
Ls, 400, da tutte le parti si sono falsificati monumenti congeneri 
per avidity di denaro. 11 fatto h vero; ma fa d’ uopo diniostrare die 
6 avvenuto anche per la stela di Mesha; cosa che il Lowy non prova 
in verun modo. Anzi le vicende, alle quali 5 stata sottoposta la 
stela moabitica, dal momento che se ne conobbe I’esistenza, sta- 
rebbero ad escludere ogni falsificazione. Imperocchd il falsificatore 
0 i falsificatori sarebbero stati contentissimi di poterne trarre un 
iucro, Invece e stato difficilissimo poterne ottenere i primi calchi, e 
alcuni Beduini invece di venderla F hanno fatta a pezzi. E anche 
ora che in gran parte i frammenti sono stati messi insieme , e si 
trovano nel Louvre, alcuni ne niancano, e forse non si potranno 
mai piu ricuperare. Tutto ci6 h contrario a quello che avrebbero 



100 


BIBLIOGRAFIA. 


fatto Talsificatori avidi di vendere ad alto prezzo 1’ oggetto da essi 
falsificato. 

II Lowy aggiurige quindi (pag. 220), come un forte argomento 
per la sua tesi, cbe la pietra h nella superficie scavata e solcata 
(fitted and indented) per essere stata esposta a varie influenze du- 
rante forse inigliaia d’ anni, mentre i caratteri non hanno in veruna 
maniera sofferto per queste influenze; e ci6 gli fa addirittura con- 
cludere che la pietra h antica e V iscrizione moderna. 

Per giudieare di questa osservazione bisognerebbe aver vediito 
il monumento stesso, cosa che a noi non b accaduta. Ma per ci6 che 
ne abbiamo udito dire, e non ora, ma ormai h qualche tempo, da 
persona dotta e degna di fede, ci eravamo format! la persuasione che 
i caratteri aiizi fossero pochissimo ricohoscibili. Dalle riproduzioni 
fotografiche poi che ne abbiamo veduto, e anche da qnella stessa 
che il Lowy pone in capo al suo scritto, resulta evidentemente che 
i caratteri sono tutt’ altro che bene conservati, ma invece raolto 
confusi. Anch’ esso riconosce per lo meno (pag. 2M) che le linee 
dalla 30 alia fine sono piu o meno indistinte. Gerto i caratteri non 
saranno stati incisi in tal modo, ma il guasto devesi attribuire al- 
r opera deleteria del tempo. 

Questi per5 sono argomenti, sui quali lo stesso critico si fonda 
soltanto in parte. Le sue principali e numerose ragioni sono filolo- 
giche. Ma qui a noi sembra che egli cada fino da principio in grave 
contraddizione. Da una parte asserisce (pag. 232 e seg.) che la lin- 
gua dei Moabiti nonpoteva essere cosi identiea a queila degli Ebrei, 
come apparirebbe dalla stela moabitica; dalPaltra poi e per lui una* 
prova di falsificazione ogni frase che non si uniformi al lessico e 
alia grammatica del Vecchio Testamento. Ma se la lingua moabitica 
doveva essere simile e non identiea all’ ebraico, qualche diversity 
fra r una e 1’ altra doveva correre. E queste diversity, sebbene non 
niolte e non grandi, occorrono pure nella nostra iscrizione. Lo stesso 
Lowy le avverte, quando no La, per esempio, che Ma/, (pag. 239) 
non ha in ebraico il significato di snccedere; che THK, aliazj (ivi) non e 
usato in ebraico nel senso di conquisfare; che , anochjiOi (pag. 233) 
differisce per la grafia e forse anche per la pronunzia da ‘’OJK, anocM^ 
ebraico. Ma sono appunto di tal genere le differenze fra due lingue 
affini e similissime e non del tutto identiche. 

Se poi certe frasi e modi di dire sono eguali a quelli del Vec- 
chio Testamento, come I’uso del verbo !3)1D, salidb^ nel significato 
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di trascinare^ allora e una imitazione fatta a bella posta dal falsifi- 
catore (pag. 241). Ma questo iiiodo di voler provare la falsificazione 
tanto dalle uniformitk con la lingua del Veceliio Testamento, quanto 
dalle diversita, b un vero sofisma. Invece eosi le une come le altre 
si spiegano benissimo col fatto che si tratta di due lingue parlate da 
popoli della medesima origine e vicinissimi, nia che pure nel loro 
linguaggio dovevano avere qualclie differenza. Che poi le due lingue 
difTerissero moltissimo fra loro non resulta alTatto dal passo ci- 
tato (pag. 233) di Nehemia (xiii, 23, 24), nel quale non si dice in 
verun modo che i Giudei non intendessero il moabitico, ma sol- 
tanlo che, avvenendo matrimonii con donne dialtri popoli, i fanciulli 
non sapevano parlare giudaico. Cosa che poteva benissimo dirsi an- 
che se fra il giudaico e il moabitico passasse solo quella differenza 
che corre fra due dialetti; tanto piii che le differenze saranno state 
maggiori nel linguaggio popolare che in quello letterario. 

Non ci fermeremo ora su tutte le note (llologiche del Ldwy, 
perch^ molte sono insignificanti per la quistione, e altre da sb 
stesse si mostrano errate; ma solo diremo di alcune. 

Sul nome MesJia propone il dubbio (pag. 234 e seg.) che fosse 
un sobriquet posto dagli Ebrei a un re nemico; perch^ nella Sacra 
Scrittura, a sua opinions , i nomi originali appartenenti a persons 
storiche sono molto spesso surrogati da soprannomi diretti a si- 
gnificare in quale stima era tenuto chi li portava, E questa pero 
un’ asserzione gratuita e per nulla dimostrata dai nomi citati di 
Bera% re di Sodom, di Birsha^ re di Gomorra, di Ga'al ben '’Ebed; 
di Chushan RisEathainif re di Aram, di re di Moab, di 

Balaam e di Balaq. E come e donde il Lowy ha saputo che quest! 
fossero soprannomi dettati dal dileggio o dall’odio? Forse perche 
possono prestarsi a una interpretazione poco benevola? Non sono 
invero da accettarsi tutte 1’ etimologie che il Lowy propone di que- 
st! nomi , ma fossero, chi gli vorrii credere die MesJia sia un so- 
prannome significants pecoray perche in qualche linguaggio ariano la 
pecora dicesi mesh9 Dunque gli Ebrei per dare un soprannome a 
un re loro nemico sarebbero ricorsi a una parola straniera? oppure 
dobbiamo credere al Ldwy che Mesha deriva dall’arabo Shdh? Ma 
il nome del re moabitico h scritto con una ^ain finale , ed b troppo 
evidente la derivazione da y jasha% salvare, e il suo significato 
di « salvazione. ». Significato di un nome glorioso, e niente affatto 
di un sobriquet. 
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II re Mesha per dire die 6 succeduto al padre, usa il verbo al 
tempo perfetto, , veanoch malacliti^ e io regnal Ora il 

Lowy sentenzia (pag. 236 e seg.) die in buono ebraico avrebbe do- 
vuto tacersi il pronome, e dirsi con 1’ iniperfetto, o aoristo 
memloch; e cio in questo caso non b vero. Perch6 e uno di quei 
luoghi in cui occorre F eiifasi sul pronome di prima persona, die 
percib doveva essere espresso , e non bastava die fosse compreso 
nella flessioiie del verbo. Era inevitabOe quindi porre questo al 
perfetto, secondo F uso della lingua ebraica ; e '1*’nnri 
memloch talltav anoch e locuzione inusitata. 

Nelle parole nKT , vaaas hahbamd zoth e feci 

qtiesf aUarCj si osserva (pag. 237) die il dimostrativo zoth manca 
delFarticolo, mentre la regola rigorosa Io vorrebbe; ma talvolta 
dinanzi il dimostrativo Farticolo pu5 oramettersi; e fosse andie un 
errore, e piu spiegabile in uno scritto originale die in una falsifica- 
zione. Osservazione di qualdie maggior valore h die mentre Mesha 
dice di aver costruito la Bama in Karcliah, la stela poi fu trovata 
fra .le ruine di Dibon. Ma e facile rispondere die un falsificatore non 
avrebbe inciampato in tale difficoltk, e die lapietra pud essere stata 
trasportata da un luogo alFaltro, come avvenne di altri monumenti. 

Dopo die alia linea terza delF iscrizione il Lowy (pag. 222) ha 
accettato la lezione hemesha% per la salvazione, for the sahe, 

nelle note poi (pag. 237) vuole die si legga piuttosto hemoshm, al 
salmtorCf per trovare die la preposizione he b erroneamente usata. 

H nostro critico asserisce cosa del tutto contraria alia verity 
quando vuole che la congiunzione cM, non abbia il significato di 
percM causativo, heoausej quando nella successiva proposizione segua 
un altro vechi (pag. 237 e seg.). Basta aprire il lessico del Gese- 
nius per assicurarsi che il Lowy b caduto in un errore di lingua ine- 
splicabile. 

In errori di eguale gravity egli incox^re altresl, quando asseri- 
sce die Son^ non significhi niai il nemico in guerra, ma sol- 

tanto uno che ci odia (pag. 238), Vinimicus e non Vhostis; e che 
il pronome di terza persona scritto nella nostra stela itil, 

hu, non possa usarsi parlando di un fatto passato. Ghiunque abbia 
letto il Genesi sa che la parola K.3W d ivi usata (xxiv, 60) nel si- 
gniticato di nemico in guerra, e cosi pure nelFEsodo (i, 10), nel 
Levitico (xxvi, 17), nei Salmi (cvi, 10, 41). E chiuhque sappia pure 
gli dementi della grammatica, non potrd. mai spiegarsi come il Lowy 
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abbia poluto dire (pag. 244) « hu only represents the third person 
of the present tense. » A ogni pie sospinto si trova nel Veccbio Te- 
stamento il pronome hu^ o il suo feimiiinile hij unito al perfetlo dei 
verbi. 

La proposizione 'a?, non significa soltanto sopra (pag. 241), 
ma lia altresi il significa to di contro, e per6 non e un ebraico sgram- 
maticato Fusare quella proposizione nel costrutto: HDi HK 

hy t va, prendi Nebo sopra Israel; perche significa: con- 
quista la citta di Nebo sopra Israel, come noi diciamo prender van- 
taggio sopra alcnno, riportare vittoria sopra il nemico. 

Il Lowy vorrebbe che il tetragramma, che s’ incontra una volta 
nell’ iscrizione, fosse scritto senza la lettera vav (pag. 242) ; perche 
questa, secondo lui, aveva nell’antica pronunzia di quel nome va- 
lore solo di vocale e non di consonante. Ma qualunque lettiira voglia 
per il tetragramma adottarsi, la vav non era una quiescente, e non 
vale I’argomento addotto dalla forma abbreviata Jalm, dove la pro- 
nunzia naturalmente doveva modificarsi. 

Risparmiamo al lettore, anche per non troppo dilungarci, altre 
osservazioni, che tutte conchiuderebbero nel medesimo modo. Ma 
il saggio dato crediamo sia sufficiente per far conoscere quale va- 
lore abbiano queste critiche del Ldwy. Non h certo con argomenti 
di tal genere che puo essere seriamente compromessa, e molto meno 
assolutamenle negala T autenticitk della stela moabitica. Potranno 
forse muoversi dubbi fondati sopra altre ragioni; ma, fmo a che 
non se ne avranno altre che quelle del Ldwy, davvero che questa 
stela non sark, come egli dice (pag. 245), una pielra d’inciampo, 
<t stone of stumbling^ e restera per gli studi biblici e per i semiiici 
una pietra angolare. 

Budenz, TJgor alaktan, Az ttgor ngelvek bsszehasonlitd alaktna, Elsd 

resz. Az ugor nyelvek szokdpzdse. IL Ndvszdkdpzes. ’ 

Giuseppe Budenz, sommo maestro della glottologia comparata 
delle lingue cosi dette ugoriche, dopo aver terminate il suo gran 
lavoro, il « Vocabolario delle lingue ugoriche, » intraprende la pub- 


* Giuseppe Budenz, Morfologia iigorioa. La morfologia comparata delle 
lingue ugoriche. Parte I: La formazione della parola; Parte 11: Pormazione 
del nome, Budapest, 1886, 
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blica 2 ione di un Javoro altrettanto iraportante, cio^ la morfologia 
comparab delle lingue ugoriche, del qual lavoro fin’ adesso appar- 
vero due fascicoli nella serie delle pubblicazioni linguistiche del- 
r Academia ungh. delle scienze (« Nyelvtudomdnyi Kozlem^nyek »). 
Noi per questa volta ci occuperemo del secondo capitolo della prirna 
paide della morfologia ugorica, nel quale il chiarissimo autore parla 
della formazione del nome. 

Questo capitolo comincia col nome verbale (nonten verhale v. 
deverdale), la cui forma propria denomina il verbo, significando 
qualcheduno o quaichecosa, il cui contenuto P azione del verbo 
esprime. Il verbo h il predicate (praedicatum) della frase, al con- 
trario il nome verbale, p. e. il fltiente significa « quelio, che flui- 
sce, » il quale nome verbale si adopera non solo come soggetto, 
ma in qualsiasi funzione del nome sostanfivo, p. e. V ungh. addhX, 
« dans esprime non solo « quelio, che da » ossia « ci5, che si 
da » p. e. eladd ledmj « ragazza nubile » , ma la medesima forma si 
adopera pure come da aggettivo, come nell’esempio precedente, ed 
oltre ci6 si presta alia funzione del predicate nominale, p. e. 1’ ungh. 
a viz folyd « Faqua h qualchecosa, che fluisce », Quindi 1’ affisso 
del nome verbale contiene un elemento indefinito, personale, ovvero 
oggettivo, il quale rileva il suo significato dalP azione verbale; cosl 
Fungli. fohj6 vuol dir « flume », « fluente » come soggetto, al 
contrario add esprime « iinposta > come oggetto e nondimeno in 
ambedue le forme si ritrova lo stesso affisso d. Adunque possiamo 
distinguere due generi del nome verbale, quelio del nomen agentis 
(ossia actoris) 2® del nomen acti, Un terzo genere, per rispetto alia 
nozione, ci presenta il nomen actionisy nel quale F affisso esprime 

10 state, in cui F azione verbale si trova, p. e. F ungh. a viz folydsa 
eio^ « lo stato, nel quale I’acqua si trova, quando fluisce ». Un 
tal nome verbale, secondo i varii casi del suo uso, puo essere cosi 
bene soggettivo come oggettivo, p. e. F ungh. dlvasds « lettura » si- 
gnifica del pari lo stale del soggetto leggente e delF oggetto letto. 

Nelle lingue ugoriche tre significati del nome verbale non sono 
ancora intieraraente distinti nelle loro varie forme; quindi dobbiamo 
supporre cbejl nome verbale, in un’epoca piu antica delie lingue 
ugoriche, non ha espresso altro, die quanto F azione verbale in 
qualsiasi modo esprime, p. e. votjaco, u^ion^ cbiave », cioe « quelio, 
che apre », vion « uccisibne — ziirjaco, gvzdm « scrittura, scritto 

11 piu sovente il nomen actionis ed il nomen acti alternano, come 
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r abbiamo veduto nelF esempio precedente* Lo stesso affisso del 
Dome verbale puo aver nelle diverse liDgue ugoriche diverse signifi- 
cato, p. e, r affisso vav(l forma nella lingua finnica il nomen agentis^ 
ma qiiello stesso affisso espriiiie nel mordvino il nomen acti p. e. nilm 
« sorso ». Non ostante di cio possiamo con esempii dimostrare, che 
gi^ nella lingua paleo-ugorica vi era una propensioiie ad attribuire 
ai diversi affissi diverse funzioni, la quale propensione fu di piti in 
piu sviluppata nelle singole lingue ugoriche, cosi p» e. ja forma il 
nom, agentis del finnico , mordvino e lapponico e T affisso -ma nelle 
lingue della famiglia ugorica serve alia formazione del « nom. aclio- 
nis » e del « nom. acti Le variant! della stessa forma spesso al- 
ternano, p. e. lulma e luhu nella 1, finnica, e per Faggiunta di ul- 
teriori affissi da un nome verbale precede un altro, cosi p. e. nel- 
F ostjaco p forma il nom, agentis^ p -sa il no7}i. actionis; nel finnico 
-fna esprime il nomen acHonis e quell o delF acti, -maise solo il nom* 
actionis, 

Appresso il nom, agentis d' ordinario non si distingue la forma 
del nom, actoris, eccetto che nel dialetto erza della lingua mordvi- 
na, nel quale F affisso -ca ha quel significato, p. e. erica « abitato- 
re ». Il nom, ageiitis in tutte quelle lingue ordinariamente si adopera 
nel significato di un nome di strumento {no7n, instrument^, p. e. il 
votjaco uston « chiave cio^ « quello, che apre f>, Qualche volta 
F oggetto supplisce il nome omesso e F affisso finale , aggiunto al 
precedente amplifica il significato. Qualche forma del nome verbale 
ha rivestito un senso temporale, e come tale si adopera nella coniu- 
gazione del verbo , come p. e. il finn. -va del nomen agentis^ die si- 
gnifica pure il future, p. e. tulem « veniens », on tuleva « est ven- 
turus », « veniet »; ,il nom, agentis formate per mezzo delF affisso -j 
significa nel vogulo il tema del presente; -m, affisso del nom, actio- 
nis e del nom. acti si adopera in qualche lingua ugorica come 
nomen praeteriti. I] dott. Budenz con ragione vede un fatto analogo 
nelle lingue turche, p. e. F osm, cagataL hilgen « veniens » in 
quest’ ultimo dialetto significa pure il preterite, p. e. hilgen-men 
« sono venuto ». 

Budenz non lo dice, ma qui accade di notare che F affisso del 
preterite turco t {d) si adopera pure come 1’ affisso del nom. actionis 
p. e. hec-{i) t « transito », hel-d-im « sono passato » etc. — Il ca- 
rattere participiale del nome verbale ugorico non si h fissato egual- 
mente nelle lingue di quel ceppo. 
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Spesse volte Ja forma seniplice del nome verbale si vede sola- 
mente dopo V elisione degli affissi finali, i quali poscia si aggiunsero 
agli affissi originarii e per la maggior parte presentano le forme de- 
gli affissi dirninutivi denominali (p. e. -JcSj -m, -w). 

Ecco le note prej^iosissime, colle quali il chiarissimo Budenz 
incomincia il cap. della formazione del nome nelle lingue cos! detle 
tigoriche. 

Gli affissi verbali del nome paleo-iigorico sono, secondo Budenz, 
i seguenli 1 , -h %, -/ {-g) 3, -m 4, d 5. Nel § 33 della morfologia 
Budenz descrive gli affissi misti, la cui prima parte si ritrova fra gli 
affissi verbali , la seconda perd fra quell! del nome verbale. Il § 34 
contiene alcuni affissi verbali del nome, i quali hanno un uso rego- 
lare nelf una o nell’altra delle lingue ugoriche. Nel § 35. B. enu- 
mera le forme del nom. verbale negative. 

In una nota seguenle intendiamo continuare la recensione di 
questo importante lavoro. Conte Gizk Kuun. 


A proposito di alcuni luoghi nel Lotus of the true law tran- 
slated hy. H. Kern (Oxford, 1884. 5'ac. Boohs of the xxi). 

Letter a alg^rof Carlo PtiinL 

Amico mio; Non sianio n^ cinesi nh alia Gina e non usiamo 
porre senipre sulf altare, innanzi alle sacre immagini, quella Nin- 
fea della buona legge che il Burnouf ed il Kern Irapiantarono in 
Europa; ma § segno di rispetto all’ antico volume die, sul primo 
aprirsi degli studi buddiani, molte vigilie gli consacrasse un pode- 
roso intelletto e che adesso una mano maestra compia f opera con 
tanta dottrina e tanta arte ad un tempo. 

Debbo restringermi a cose piccine piccine, se non voglio ripe- 
tere quello che ineglio si irapara altrove: e tu che hai pazienza cor- 
tese mi lasci fare brevi considerazioni sopra alcuni luoghi nei quali 
il volgarizzamento tibetano puo essere riprova delle lezioni che 
scelsero o respinsero i due indianisti. 

Sfavo appunto studiando la versione tibetana quando usci il 
nuovo volume : e mi pareva vedere, a’ vecchi tempi , il francese ri- 
coirere come a sostegno possente, alfopera, fedele nella sua schia- 
vitu, degli in terpreti dell’ Iraalaja; tanto s’ accordavano quasi sem- 
pre i due per rendere quel sanscrito che non abbiamo alle mani. 
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E quanto lo desidero! Un piccolo saggio ce ne diode il Fou- 
caux; ma non sai’obbe utile die, dopo la fatica di ricostituirne il 
testo, il Kern, cosi operoso a tutlo, ce lo facesse gustare? non b 
aggiungere tesoro a tesoro? 

Gontentiamoci intanto delle versioni e proviamoci aesaminarle: 

L Alle osservazioni del prof. K. sul nirdmisJxacHta (pag, 191) 
aggiungo die il tibetano (pag. 87 v., lin. 4) dice appmito zang-zing- 
med-pa’i sems, mente non mondana. 

2. Il B. , reposant snr tine base formee des sept substances 
pHcieuses (pag. 123, 15): il K., filled with high edifices of seven pre- 
cious substances (pag. 194, 12). 11 tibetano; sqpm unfondo delle seite 
specie di gemme (hin-po-che sna bdun-gyi gzhi-la, 89, 5). 

3. Il tibetano da ragione al K. nella lezione prescelta alia 
pag. 209, 18, saptaratnapadmavikrdntagCimin (rin-po-che [ratna] 
SNA-BBUN-GYi [saptasya] pad-ma-la, [padinaya] gom-pas [vikramena] 
HGRO-BA [gamin]. Gfr. pag. 96, v. 2. 

Lo stesso e a dire per la nota seconda a pagina 212: il lib. che 
ha MN^AM-DU (97, V. 7) vuole saJidpL 

4. Invece, alia pag. 214 il tib. sta col Burnouf e vuole dhta 
e non Bhuta (po-n'a, 99, v, 5). 

5. Pag. 218, nota. Il tibetano ha proprio rten (per errore 
della stampa rtan), immagine. Pag. 100, v. 7. 

6. Pag. 220, 23: shouts in chorus (Bur. 141, 12: plagues 
d^airain)\ il tib. pheg-brdob-pa 101, v. 3). Sulle difficolta delPinter- 
petrazione va consultato il Dictionary di Jascbke (pag. 345). 

Al V. 90 del cap. II se il Burnouf d^ plagues de cuivre il tib. ha 
PHEG senz’ altro (25, 3). 

7. Pag. 2. Il Nadikdgyapa manca al Burnouf: ma c’5 nel te- 
sto tibetano: Ghu-klung-Hod-srung (2, 5). 

8. Pag. 2, nota 6. li B. cita la lezione Kapina del tibetano 
(pag. 294). La stampa che ho sotto gli occhi, legge Kab-pin, o, mu- 
tando i punti , Kab-pi-na, 

9. Pag. 3, nota 2. Siccome il tib. dh mj'es-dgah, meglio sa- 
rebbe hello che huono, Sundara-’Nanda che Su-Nanda (2, v. 2). 

10. Pag. 3, nota 6. 11 tib. ha khrag-khrig, cioe cento mille 
milioni; ma quella voce s’ usa anche come sinonimo di prayuta^ e 
quindi col valore di milione. 

11. Pag. 4, nota 4. Il tib. ha mes-byin che si traduce Agnind 
datta {Agnidaita): ma il Naradatta del sanscrito mostra che c’ b er- 
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rore di stampa e va letto Mis-datta. Certo non v’ e il Ratnadatta 
del Burnouf. 

12. Pag. 5, 8. Mamsmn: anche nel B. lo stesso nome (3, 
12). II tib. die h Gzr-aAN farebbe sospettare un Te^asvin (3 v. 4‘). 

13. Pag. 6, nota 1. Anche il tib. mRA.Q-'Rc'vB^JchamsJcandha: 

3, V. 7. 

14. Pag. 10, nota 2. S’ accorda col B. il tibetano che vuole 
RAB-STON 5, V. 7. 

15. Pag. 45, nota 2. Il tib. traduce, senza intoppo: Voi, 
sarete pur Buddha (khyod-gag Sangs-rgyas-su yang hgrub-po zhes) 
22, 7. 

16. Pag. 51, nota 1. Il tib. non traduce, ma trascrive: e 
trascrive cosi e-ko-na-da. 

17. Pag. 51, nota 2. Chiaro e il tib. hatte nelV acqua (ghula 
BRDABs) e latte le palme (thal-mo brdabs-ba). 

18. Pag. 366, 24. Necklaces, gems: Burnouf (235, 21) coh 
UerSf ohapelets, joyaiix: e cosi anche il tib. (169) se-mo-do, do-shal, 
NOR-BU-RiN-PO-cHE. Quanto a BO-siiAL Jaschke interpetrerebbe or- 
naments hanging. 

19. Pag. 36.8, nota 2. Sarvalolca. Anche il tib. 170, 3 ha, 
come il B. (236, 27) mondo di Brahma (Cn’ATiaarPA’i hjig-rten). 

Vo saltelloni, come vedi: non raccolgo altre osservazioncelle, 
ch5 da rifare c’^ ben poco. Per ora chiuderb con la nota a p. 25. 

Il tibetano, e a questo luogo (13, 1) e altrove, dh sempre 
SKYONG-BA, quella voce che risponde al sanscrito onde chos- 
SKYONG == dharmapdla, hjig-rten-skyong == lohapdla. 

Confrontando anche la versione mongola veggo che, a questo 
luogo, s’ usano le voci ibegekg’i ilagoqsan (nella stampa che ho alia 
mano a p. 72, 15), cioe il proteggente vincitore che si pub rivedere 
nel Kovalevskij (p. 282. 295). 

Questa lettera, dotto amico mio, b.vecchia, molto vecchia, e 
ti arriva con un postino sciancato. 0 ti parerk che abbia corso 
anche troppo? Voglimi bene. Tuo atfezionatissimo 


Pisa, il aprile 1881. 


E. Teza. 
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El sanscrito en la lengua tagalog, por don T. H. Pardo 

de Tavora. Paris, 1887 (p. 55). 

II s. Pardo fece buone ricerche inlorno agli alfabeti filippiniani, 
poi seguitato dal Kern; adesso egli tien dietro invece al dotto orieii- 
talisla di Leida, frugando nel lessico tagalese per cercarvi testimo- 
nianze di altra lingua, di altra coltura, dell’ indiano. La dissertazione 
del prof. Kern piio leggersi nei Bijdragen dell’ Istituto reale d’Olanda ^ 
e d^ la ragione di un centinaio e mezzo di parole: ma il s, Pardo 
b tentato a fare qualche passo di piu, ad allungarlo, a correre un 
po’ troppo: e nella scuola tlei boppidi temo abbia a trovare giudici 
severi e sconoscenti al donatore. 

Non parlo degli error! di stampa de’ quali non va gettata la 
colpa suir erudite manilese, ^ nh di qualche trascuranza nel rifeHre 
giudizi del suo predecessore. ^ Voglio presto arrivare a quello che 
di suo ci 6k la memoria spagnuola. 

Sappiamo tutti come le voci arrivino di fuori o per la necessita 
dei commerci, o per la foi'za che hanno nuove civiltk, e nuove re- 
ligioni, 0 quando corrono nella bocca di molti. Ora sarebbe assai 
difficile r ammettere che 1’ aga (maltina) dei tagalesi abbia riscontro 
in un AGA die rarissime volte b sinonimo di sole nei sanscrito : ne 
crederemo che 1’ anting-anting (araiiletto) abbia che fare con la 
radice an (respirare), o I’ava (pieta , compassione) con av (proteg- 
gere): troppe e non agevoli prove si domanderebbero per dimostrare 
che la CATALONA, sacerdotessa della antica religione, ci debba ri- 
condurre a tarund (cio^ taruni), la glovanetta, oppurc daga (idolo) 
a ddJca, 

Ma c’ b anche il buono: * e parrk naturale che ii kasa tag. 


* Quartaserie, volume quarto (1880): pag. 535-564: Sanskniische woordm 
in het tagala, 

® Abbondano uelle voci sanscrite: ddpa 29 = d/«fpct,' vanQi^Il z=zvanQi: 
haldta ^\=:halddhya: astangga iS=::ash{dngga: svatnin i7=:: svdmin: 
madhuria SB^mddhurya: pdrdpate 22=:pdrdpata, Pur troppo debbo dire 
eccetera. 

* A pag. 21: « Bhdnddgdriha^ guardian del iesoro real^ cuyo nominativo 
es hhdnddri (Kern), a — Come 6 iiaturale, ii prof. Kern pariava solo del nomi- 
nativo hhdnddrt e del tema hhdnddrin, 

* Le parole spiegate dal d. Pardo sono, alto alto, un 280. 
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(braccialetto di pietra verde od azzurra) sia il Moa delFindiano 
(cristallo): e kati (dleci milioni) il hoti: e daga (vegliare) Wjdgarj 
jdgara; dove si peiisi alio spaccarsi che fa non di rado in questa 
lingua il j in d-h y* 

Probabile die la parola kawi (gergo) sia avanzo di tradizione 
del giavanese antico, delkavi: e altre derivazioni direi probabili^ se 
non dovessi aspettare senfceiiza e correzioni da chi pu5 insegnare 
ad inesperti. 

Sfuggl air autore che anche in altra. lingua affine al tagalese, 
cioe nel Usaya/- cerco origini indiane il prof. Kern: il quale, dopo i 
confronti arditi, sarh condotto a rivedere, e accrescere in parte, la 
sua lista: e se ne rallegrerk il s. Pardo che tanto ama gli studi e 
la verity, come certo perdona la poca indulgenza di un amico. 

E. T. 


Serie di letteratura scelta. Volume primo I tre condmnati: 

Ferfetta somiglianm ecc, Venezia, S. Lazzaro, 1885 (pp, xi, 

362). [In armeno moderno]. 

Air austera pace di inolti conventi assai debboiio le lettere: ma 
se nelle mani dei frati fosse stato il darci o il nasconderci il Boc- 
caccio e r Ariosto, non sarebbe stato ragionevole nei laici che amano 
critiea sana e giustizia, da quei frati aspettarsene edizioni e com- 
menti. Gosi nei tempi vecchi, cosi nei nuovi, nelle genti di famiglia 
e negli estrani: e se un operoso e pio sodalizio, insieme con le ricer- 
che sulla storia nazionale della sua chiesa, dei suoi principi, della 
sua servitii, invita a piacevoli letture, forza h che scelga con pru- 
denza, con paura, e la lunga abitudine di vita piu sciolta non ci fa ■ 
giudici opportuni. 

A moite prove gia fatte dai mechitariani di Venezia per divul- 
gare neir Armenia o gravi o ameni libri della letteratura di Euro- 
pa, un’ altra si aggiunge adesso: una raccolta, che incomincia e non 
cessera, di racconti che nutrano e non guastino, onesto passatempo 
alle famiglie. 


* Nel quinto vglume, e nella stessa serie dei Bijdragen (pag. 428-135). — 
Qui I’ autore corregge anche se stesso quanto a spiegazioni dale del tagalese, 
come a pag, 435 del digma [non zzzadhigamd; mdL^zjihmd) e, a pag 434, del 
mantalA. 
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Qui abblamo i Trots condamnk d mart di G. Simon, Paul on 
la ressemUance di G. Nodier, Le ColjwHeur, XJne histoire de revenant, 
Tin heureiix diner di S. Marmier, Maiidite maison di E. Gaboriau, 
Le sacrifice d^Ahraam di Erckmann-Chatrian , e raccontini di E. Ga- 
pendu. Tutto francese, Poi che dalF albero di casa non si lia a 
spiccare il frutto, gioverebbe die si allargasse la mano, cogliendo 
il meglio anche presso altri popoli. Quella Figlia del cajpUano, cosi 
fresca e viva, non sarebbe dono gradito anche ad armeni? Gito un 
solo esempio: e troppi ce ne sarebbero. 

E la lingua? Qui c’ 5 armeno popolare e non possiamo che 
darne lode agli scrittori. Quando io veggo rifatto con la vecchia lin* 
gua della chiesa e della istoria il Yicario di Wakefield, non posso 
trattenermi dal pensare che troppo fa strascico al bambino la toga, 
e ve lo cerco a fatica per entro alle folte pieghe. Se da piu iingue 
si tradurrk, il vario stile delle nazioni crescera nerbo e grazia al- 
r armeno. Il quale, nei tempi nostri, come altre Iingue, come il 
greco, urtain due scogli: o il troppo accostarsi agli esemplari della 
lingua letleraria, toglie snellezza ed evidenza: o le guide straniere 
corrompoho e trascinano. Non e gik che la parola forestiera entri 
bella e fatta daccanto all’ armeno: il suono h nazionale, ma diventa 
eco ad immagini inusate e cost 1’ arte precipita. Dagli stranieri im- 
parare ed emularli, senza schiavitu: dei vecchi essere eredi, e ri- 
spettosi, ma padroni del nostro. 0 che non h uno straniero anche 
il bisavolo ? 

Molte belle speranze ci da il proemio a questo libretto, e il 
saggio che ne abbiamo le ravviva. Non posso ne debbo che accen- 
nare quello che io sento: a chi ne abbia T autorita spetia 11 giudi* 
care. Qui pare a me ci sia feclelta che non toglie il movere libero e 
franco: c’6 puritk e schiettezza, lingua viva, non volgare: e direi 
uno solo il traduttore o, se piu fossero, li immaginerei bene avviati 
e retti da un felice maestro. All’ Armenia pensano i mechitariani : 
ma h a sperare che dell’ opera loro si rallegri e si giovi qua e la 
un lettore solitario anche nell’ Europa. E. T. 
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XpTjatoixc^&eia apa(3t)t7].. dtco A. ^ApvdXSoo %. v. X. {Crestoyna- 
zia araba, raccoUa da manoscritti e stampe rare da F. A. Ar- 
nold con lessico tradoUo dal latino per il segretario principaU 
della sede patriarcale di Genisalemme ^ prof. S. Athanasiades. In 
Gerusalexnme, stamperia del patriarcato, 1885. (I, xxxiv, 230. 
II; II; 269). 

A Gerusalemme, nella baitu Hmugaddasi ^ nella casa santa, e 
per le cure del pairiarcato greco ortodosso, usci da poco tempo un 
libro che utile laggiu, non va dimenticato tra noi. 

Onore grandissimo alia condizione del secolo nostro e il vedere 
cosi spesso ex occidente lux: e le genti asiane, non solo nello scam- 
bio della scienza dare e prendere, ma sulle cose proprie doman- 
dare animaestramenti e guida ai dottori di Europa. Sono appena 
cent’ anni che un critico sboccato e imprudente/ Giuseppe Baretti, 
osava stampare che forse Confucio non e altro se non un nome in- 
ventato a capriccio da tm qualcke.... gesuita: come si vergognerebbe 
adesso innanzi ai nostri sinologil 

Buona e conosciula da un pezzo e la OhrestomatMa arabica 
delP Arnold (Halis, MDGGGLIII): buona per la scelta fatta in quella 
feconda letteratura, come per il lessico che P accompagna e Pillu- 
stra: ora, per il comando di Nicodemo primo, venerando patriarca 
di Gerusalemme, fu quel libro con ogni cura tradoito di latino in 
greco (in greco letterale); affidatone il lavoro al prptosfncello di 
quella sede, Stefano Athanasiad6s , costantinopolitano. 

Perch^ i copiosi rimandi che fa il lessico ai testi non si aves- 
sero a rifare o a sperdere, provvide il nuovo editore che la stampa 
germanica fosse, pagina a pagina, verso a verso, ripetuta a Gerusa- 
leinme, e poche noterelle s’ aggiungono, poche tra quelle di prima 
scompaiono.* 

Ma perch^ (la critica e sempre inquisitrice e ricca di inter-"' 
rogativi) perch^ omettere la introduzione delParabista tedesco nella 
quale dk cosi utili notizie sui libri da’ quali attinge? Vero h che il 
signor Athanasiades ci compensa con un altro proemio, ma raura 


i Tra codeste sarebbero quelle alle pagine 53, 55, 56, 63, 85 e via via. 
Nuove ne abbiamo a pag. 13, 77, 83, 84-, 99, ec. — E va awerlito che le cita- 
zioni dal QuatrAmere (cfr, 51. 56) soiio tolte dal proemio dell’ Arnold. 
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Uu TTctviiTat xocuTvoo upuvxL : e poiche ho il vangelo dalla mia, 
mi si dar^ forse ragione. 

II proemio e breve ma sugoso lavoro (pag. 5-3:2) intoimo agli 
studi degli arabi, particolarmente sulla fisica, la matematica, le 
scienze naturali e la istoria: a piu fonti attinge e piu che ad altre 
al Crichton. 

La Crestomazia, come e noto, non tiene conto del poelij e solo 
qua e Ja abbiamo versi: per i quali P Arnold aiuta con gli schemi 

10 studioso, dove il greco va invece piu lesto. Di una raccolta me- 
trica e probabile che si senta il bisogno piu tardi, 

Il lessico e cosa di maggiore importanza che una schietta ver* 
sione : e in gran parte un rifacimento. L’ editore credette opportune 

11 saltare inolti dei rimandi che T Arnold fa a libri comuni tra noi, 
rari a Gerusalemme; e delle opere che, con molto discerniraento, 
non furono tralasciate, citeremo le grammatiche del Silvestre de 
Sacy e del Caspar]. E non h a dire che gli arabi mancliino di filologiat 

II dizionario, diro il nuovo dizionario, ci da un buon cornpenso 
e sara quindi utile ancora a chi delP Arnold abbia la edizione al- 
lonse e non altro. Infatti qui il primo significato delle parole si 
spiega pin largamente, si mostra la via che seguirono, nei loro 
procedere, le metafore, a usi nuovi si accenna e col nonie di Uir- 
Goharbaro si ramraentano spesso le parole die presso gli stranieri 
tramutarono in parte il suono e che corrono anehe fra greci: Cosi 
troveremo Hhddeti iixna^liTt (orazione, culto pag.. 154), Jiammdmi 
^ (bagno pag. 54)’ i^tihdr LXjtjXTrdpt (stima e mu^teber /xcu- 
TtpL7ripv\g stimato pag. 155) e via via. 

Il s. A. mostra sempre e amore e dottrina e diligenza: cosi 
che seppe crescere pregio ad opera lodata, tenendosi umilmente al- 
r ufficio di volgarizzatore. 

A questa scuola di teologi greci h naturale che Farabico sia 
di grande importanza ed e merito del rev. Patriarca che gli studi 
dieno gia e promettano migliori frutti. Si vuol provvedere anche ai 
meno provetti chierici con una piu facile antologia che apra la stra- 
da: poiche rarnoidiana non puo essere un primo libro: e una 
buona grammatica si preparerh e un lessico arabo e greco, greco 
ed arabo. 

Non ci resta che a lodare e sperare. Giova che i greci per le 
lingue oriental! piu facciano e dieno, cliUianno T ingegno pronto e 
huone opportunita, una mano a’letterati d’occidente. E. T. 

Giornale della Societd Asiulica Italiana. — T. S 
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The Tarkakaumudi being an introduction to the principles of 
the Vaisheshika and the Nyaya Philosophies by Laugakshi 
Bhaskara edited with various readings, notes critical and ex- 
planatory and an introduction by Manilal Nabhubh^i Dvivedi 
professor of Sanskrit, Samaldas College, Bhaunagar* Bom- 
bay, 1886. 

La grammatica e la filosoha continuano ad essereToccupazione 
prediletta de’dotti indiani; queste due discipline sono loro inliera- 
mente famigliari; ma pochi di essi attendono alia critica de’ testi con 
la serietk die diinostra nella presente edizione il professor Manilsil 
Nabhubhai Dvivedi del collegio di Bhaunagar. Egli intraprese dap- 
prima la collazione del testo, valendosi di due edizioni a stampa e 
di cinque manoscritti, uno de’ quali, quantunque sanscrito per la 
lingua, egli suppone possa essere « an entirely abridged recension 
of the text, current probably among the Jains. » Questa letteratura 
sanscrita de’ Giaina e molto piii ricca die generalmente non si creda, 
e merita che ne sia tenuto un conto specialissimo in una storia cri- 
tica della letteratura indiana. Deirautore di questo trattato filosofico, 
Bhiiskara, V editore pu6 dirci soltanto che egli era figlio di Magdala, 
figlio di Rudrakavindra, della fainiglia Laugakshi, ed autore di un 
libriccino sulla Mimahsa, detto Af'thasangraha. Appartenne proba- 
bilmeiite alia scuola seitentrionale del sistema Nyaya , e scrisse , 
come pare, nella seconda del secolo decimosesto. Le dotte 

note delP editore non sono soltanto illustrative del testo, magiovano 
a renderci maggiormente famigliare il concepimento e il linguaggio 
delle odierne scuole filosofiche indiane. 

Neirintroduzione, T autore espone succintamente i principii 
dei due sistemi Ny5,ya e Vaisheshika, ch’ egli crede superior! e piu 
concludenti degli altri quattro, cioe del Sahkbya, del Yoga e delle 
due Mimanse. A. D. G. 

Ka.tyayana’s Sarvanukramani edited by A. A. Macdonell. 
Oxford, Clarendon Press, 1886. 

Prima che i vecchi eruditi italiani e tedeschi avessero intro- 
dotto V uso degli indici particolareggiati alle opere voluminose, gli 
Indiani avevano dato I’esempio con le loro numerose e diligenti 
Anukramant, le quali non furono di piccola utility ai primi studiosi, 
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critici e storici della letteratura vedica, per orizzontarsi nel la- 
birinto della priiiia cronologia e storia ' letteraria indiana. Oltre 
gli indici vedici abbiamo pure i commenti degli indici, e di uno di 
questi, il VeddrtMdtpiM di Shadgurugisliya , composto nel se- 
colo XII dell’ era volgare, il doltor Macdonell , che ci offre un’ edi- 
zionecritica del testo dell’ indice del Bigveda attribuito a Katy§,yana, 
ci presenta copiosi ed important! estratti. Per quanto questo antico 
genere di letteratura, per la sua propria natura, sia arido e privo 
di qualsiasi valore letterario intrinseco, ha per la critica e per la 
storia , come per la migliore intelligenza de’ testi vedici una impor- 
tanza singolarissima, che spiega la diligenza con la quale i dotti 
indianisti europei si applicano a studiarlo. L’ editore suppone che 
la Sarvdmhramant o indice generale del Rigveda^ attribuito a Ka* 
ty^yana risalga alia metk del quarto secolo innanzi 1’ ^ra volgare , 
conclusione che sembra avere per se molte condizioni di credibility. 
L’ edizione fu condo tta con 1’ aiuto di iiove manoscritti, e collazio- 
nata col commento di Sayana al Bigveda, Quanto al commento di 
ShadguruQishya , che , per la prima volta ci viene solt’ occhi , 
estratto nelle sue parti essenziali, le seguenti parole dell’ editore , 
bastei'anno a rilevarcene rimportaiiza: « Shadguru^ishya’s com- 
mentary does not consist merely of a bare amplification explaining 
the obscurities arising from brevity of the Sutra style, but introduces 
many tales from Vedic mythology. These are frequently quoted 
from the Brihaddevaty; but even when he relates these stories in 
his own words, he generally does so in slokas, and in one passage 
of considerable length he even uses the trishtubh metre. In fact this 
commentator has a way of breaking into verse even when speaking 
of far drier matters; he does not even shrink from working sutras 
of Pynini into a poetical form. Besides these itihysas, there are fre- 
quent discussions on the diction and the construction of the sdlraof 
the Sarvanukramani. » A. D. G. 

The SuhhAshitAvali of Vallabbadeva edited by Peterson of 

Baliiol College, Elphinston professor of Sanskrit and Pandit 

DurgaprasMa son of Pandit Vagralala. Bombay, Education 

Society’s Press, 1886 (un volume Jn-8, di oltre 600 pagine). 

Questa Antologia sanscrUa di poeti lirici, epigrammatici , ero- 
tici, merilerebbe un lungo esameed uno studio diligente, tanto essa 
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h ricca di gemme. Qui^ fra tan to, ne diamo una prima notizia, che 
bastera a segnalarne I’importanza. Qiiando il prof. Peterson fu in- 
caricato dal Governo di Bombay, di raccogliere manoscritti, questa 
raccolta poetica fu il primo inanoscritto che gli venne alle mani e 
che egli acquisto dal giovine pandita kashmiriano residente a Giai- 
pur Durga Prasada, ora divenuto suo prezioso collaboratore. Quindi 
pot§ collazionare il suo primo acquisto con altri tre manoscritti, 
uno de’ quali ottenuto in imprestito dal Pandita Bhav§.nanda di 
Alvar, gli altri due cashmiriani portati in Europa dal Biihler e co- 
municati al Peterson dal prof. Aufrecht. 

Neinntroduzione i due editor! ci recano per ordine alfabetico 
i nomi de’piu che trecento cinquanta poeti lirici, de’ quali si con- 
tengono strofe nell’Antologia , un numero inaiteso, e che viene a 
recar nuova luce nella storia della lirica Indiana, tanto piii che di 
parecclii di essi lo zelo degli editor! ci fornisce pure alcune notizie 
biografiche, le quali possono bene essere incomplete e contenere 
qualche inesattezza, ma agevolano la via agli Storici e critici della 
letteratura Indiana, in modo assai meritorio. 

Come saggio della delicatezza della poesia amorosa indiana, il 
professor Peterson reca, nella prefazione, tradotte alcune strofe 
delicatissimej qui ne riproduciamo tre, per invogliare alcuno de’no- 
stri studiosi a tentare uno studio compiuto dell’Antologia sanscrita 
di Vallabhadeva : 

1. « Quando tu seilontana, io sospiro perte; quando tusei 
vicina, io temo di perdertij cos! non posso godere nh della tua pre- 
senza, ne della tua lontananza. » 

% < Spira, 0 vento, che muovi di Ik ove vive il mio amore; 
come hai toccato lei, devi me pure toccare; per un amante che so- 
spira, questo h gik molto, e tanto basta perch’ egli possa campare. ^ 
3. « 0 Signore, la nostra essenza e una sola, ma io sono 
tuo, e tu non sei mio; I’onda appartiene al mare , non gia il mare 
air onda, » 

11 testo sanscrito h seguito da un indice delle strofe, e da note 
su alcnni passi piu oscuri ed incerti del testo. 


A. D. G. 
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The Zend-Avesta, part. Ill: The Yasna, Visi^aradj Afrtnagan, 

Gahs and Miscellaneous Fragments^ translated by L, H. Mills. 

Oxford, Clarendon Press, 1887. 

Autorevoli zendisti potranno togliere a minuto esame questo 
prezioso volume che fa parte della splendida I’accolta dei Sacred 
Boohs of the East, edited hj Max Muller; qui intan to ci affrettiamo 
ad annunciarlo. I due primi volumi deli’Avesta si erano pubblicati 
per cura del prof. Darmesteter; ma il suo recente viaggio nell’ In- 
dia e r insegnamento avendogli impedito di attendere piu oltre con 
qualche sollecitudine a questa pubblicazione, il dotto e geniale ira- 
nista francese ne affido la continuazione al suo amico il reverendo 
Mills, die da oltre dieci anni, con uno zelo e uno scrupolo mira- 
bili , attendeva a studii profondi sulP Avesta. La versione de’ testi 
avestaici, e specialmente del Yagna e, per stessa, opera assai la- 
boriosa; ma il Mills, per le numerose questioni ch’ egli stesso si 
pose, la rese anclie piu ardua. Distinse intanto la parte lirica del 
Jagna dalla parte puramente liturgica, premise , oltre ad una vasta 
e dotta introduzione generate a tutto il iibro, ad ogni capitoletto un 
proernio , recando a pi^ di pagina della versione condotta sopra i 
manoscritti original!, abbondanti note. La traduzione h ietterale, 
ma, a renderla piu cliiara, il rev. Mills la riempi di numerose pa- 
rentes! , die, se aiutano V intelligenza d’un lettore coscienzioso, stan- 
clieranno facilmente la pazienza della generality dei lettori. Il Mills 
non ha insparmiato a se stesso alcuna fatica; tutto il libro ne e do- 
cumento. Al Yagna furono opportunamente riunite quale comple- 
mento le aggiunte dette Visjpered dirette ai genii dei sacri riti (spe- 
cie di vedici Vi(^ve-Devys), le Benedizioni (Afrtnagdn), i Gdhs o 
preghiere quotidiane, ed alcuni frammenti miscellanei. 

A. D. G. 
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lo mi propoBgo in queste cronache di segnire non solo il recente 
moTimento clegli stuclii e delle s coper te, ma le notizie, gli avvenimenti 
e le questioni politiclie e commerciali, di maggior rilievo o curiosity, 
che si riferiscono alia regione designata con 1’ appellative di iranica; 
la quale abbraccia, oltrecb6 la Persia territoriale di oggidi, bnona 
parte ancora deH’AfgEanistan, del Belucist^n e del Oboras^n storico; 
paesi cbe nn tempo facean parte dell’ imp ero persiano, ed oggidi, qnan- 
ttmqne distaccati daesso, acoettano nondimeno, osubiscono, la ege- 
monia storica e morale della Persia nella lingua, nella cultura e 
nelle arti. 

Qiiesta regione iranica senza dubbio, qiiella chenelEAsia an- 
teriore offre tina storia veramente classica, qnanto alpassato, ednn 
vivo interesse di attualit^ rispetto al presente; nh soltanto ai cultori 
delle discipline oriental! , bensi a tutti gli studiosi ed ancora a quanti 
seguono gli event! qnotidiani cbe, nelP Asia a noi pid vicina, si ranno- 
d^o alle gare di commerci e di preponderanze, accese col^ tra le 
maggiori potenze europee. 

In tutto il decor so della sua epoca antica, da Cambise e Giro 
(558 A. C.), aUa invasions miisnlmana (636 E. 0.) la Persia, dopo 
avere immedesimato a vicenda la sua storia con quella deH’ Assiria, 
della Fenicia, dell’Egitto, I’ba poscia permanentemente intrecciata, 
sotto le tre grandi sue dinastie, a quella dei popoli maggiori di 
Europa. 

Sotto la dinastia degli Acliemenidi, infatti , la Persia, toccato, con 
la conquista della Lidia e la sottomissione dei lonii, il Mediterraneo,, 
entrain lotta con la G-recia, da Milziade ad Alessandro il Macedone; 
sotto gli Arsacidi guerreggia contro Eoma, tribolando, coi suoi Parti, 
Pompeo, Crasso, Trajano, Alessandro Severo; sotto iSassanidi, di- 
sputa la supremazia a Bisanzio, lungo tempo come nemica degli im- 
peratori Galerio, Oostantino, Giuliano I’apostata, Eraclio, poscia come 
alleata a Macrino. Conquistata e soggiogata dagli Arabi, tosto dopo 
Tanno 636 E, V., la Persia 6 stata, nelle arti, neEe scienze e nella 


CRONAGA PERSIA NA. 


119 


politicaj duce e maestra ai suoi rozzi vincitoxi, precisamente come fu 
ai Eomani la Grecia, sieno essi stati i «inaiigiatori di locuste, » die 
alteraxono Tantica sua monarcliiaj ovvero i Turclii ed i MongoHj di- 
gtruttori del calilfato. Piu volte durante i dodici secoli della moderna 
sua vita, la Persia lia raggiun to i suoi limit! storici ; talora anzi, come 
sotto Malimtid Gliaznevita, sotto Sciali Abbas 11 Grande e, recente- 
mente ancora, sotto Nadir Sciab, 11 ha oltrepassati. 

Oggidi il veccliio Ird-n trovasl , per opera principalmente del Titr- 
comannl, degll Afghani e del Eussi, lidotto in ben pu\ angusti caiidni 
territorial! ; ma, oltrech^ la sua lingua (ch’e ritaliano delFAsia an- 
teriore e centrale, quanto ad eleganza e vennst^, ed il francese, 
quanto a diffusione) gli conserva in tutte le circostanti region! del- 
Pest e nord-est un primato intellettuale , essononhapoi, qnesto vec- 
chio Irdn , abdicate del tutto alia memoria del suo antico retaggio ; 
cotalch6 vediamo, per esempio, lo stesso governo persiano di oggidi 
far quasi manifestazione d’ « irredentismo , » consegnando nel suo 
Giornale ufficiale le notizie interne col titolo di « notizie dei regni con- 
servati » (memaliki mehrus^) e scrivere sui suoi francobolli « Posta 
dei regni conservati della Persia. » 

Cio premesso, a cMarimento e giiistificazione dell’obietto e dei 
confini della «Cronaca persiana vengo, senz’altro, a questa, comin- 
ciando dalle novitS, letterarie, e ben lieto die mi sia concesso iniziarla 
con la rassegna di due importanti lavori dovuti alia dottrina ed al- 
Pingegnoitaliano, venuti test^ entrambi a colmare una vera lacuna. 
Mancaya del tutto sinora una storia della letteratura persiana, che 
abbracciasse tutto il movimento ietterario del popolo iranioo dai primi 
tempi sino a noi. La Geschichte der seWnen Eedekiinste Persiens 
(Vienna, 1818, in-4, pagg, xii e 432) del benemerito orientaHsta ba- 
rone de Hammer (lavoro di lena e di polso, fondato sulle Mografie 

Beharistdn di Dauletscidh e di Sam non tratta che della 

letteratura neo-iranica. Oggi, invece, nel Manuals di letteratura per- 
uana (Hoepli, 1887) del valente ed operoso nostro iranista professoro' 
Italo Pizzi, abbiamo, per la prima volta e malgrado la piccola mole 
del libro, un succinto quadro storico e critico dell’antica come della 
nuova letteratura iranica, die pu6 e deve esser raccomandato con 
fiducia a quanti amano farsi un concetto precise delle letterature das- 
siche dell’ Asia. 

Ma ad impresa di molto maggior lena e virtti ha egli posto mano, 
oomiaciando a darci, daH’ottobre scorso anno, in regolari dispense 
mensili, la intiera versione della grande e splendidissima epopea per- 
siana, composta in circa 60mila distici da Abu’l k^sim Firdusi sotto 
il nome di ScidTinamlh^ ossia « Libro dei He. » 

Firdmi vuol dire veramente I’autore deilo 
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nameli merita tale epiteto, col quale 6 passato alia posterity. Padre 
della moderua lingua persiana, come Dante — cli’ egli precede ditre 
secoli — della italiana; al pari di Dante, perseguitato e morto in di- 
sgrazia dei potent! , ina non ineno deilo Aligliieri conscio della gran- 
dezza sua, della sua nazione e del < poema sacro » cheinsieme aque- 
sta lo doveva eteriiare ai poster!, Pirdusi riunisce in felice connubio 
la casta ed ingenua frescliezza di Omero, la dolcissima fluidity, il 
sentimento della natura e della patria, nonch6 la rigorosa morality 
di Yirgilio, il colorito smagliaiite, I’ardimento poetico e la varietili 
fantasiosa delF Ariosto. Senonclie il « Libro dei Ee » non h come Vllia^ 
de, il MaMhMrata ed il Bamayana una rapsodia^ un grande itiMsa 
elaborate da molti, unico e storioamente certo essendone Fautore, 
altra parte — e questa h a parer mio circostanza quanto general- 
mente poco I'ilevata, altrettanto importante — esso, a differenza della 
Eneide e Orlando Furioso^ non h punto dovuto, ancbe nei pin 
piccoli suoi episodii, alia inveiizione del poeta, salvo cbe |>er la sola 
e pura fox'ma. Tutto , invece , il contenuto deilo Scidhnameli non e che 
ilfedele transunto, s otto una splendida forma poetica, delle leggende 
autenticbe del popolo iranico die il poeta lia ricavato dalle antiche 
carte, o raccolto, e spesso dopo lunglie ricerclie, dalla bocca stessa 
dei depositarii della tradizione orale. Questa completa e sorupolosa 
fedeM alia leggenda, riprotestata ad ogni passonel «Libro dei Ee,^ 
^ stata poi dalla recente critica europea pienamente confermata merce 
la scoperta e la collezione di alcmie fonti di esso lungamente igno- 
rate. Il poema di Eirdusi e adunque una epopea nazionale^ nel piii 
ampio e rigoroso sense della parola; epopea cbe, se da un lato fa 
onore al popolo iranico, non meno cbe al suo cantor e, ha il vantag- 
gio di prestar salda base a tutte le belle indagini comparative cbe 
le varie e polietniclie leggende asiaticbe, intrecciate ancbe a parec- 
chie europee nello oifrono agli studiosi. 

Parziali version i deilo Scifllmameli abbondano da lungo tempo. 
Primo fra tutti il Champion ne inizio, in versi inglesi, una nel 1788 
cbe non fu poi proseguita. Lo Atkinson nel 1814 die fuori a Calcutta 
< liberamente tradotto » (freely translated) 1’ episodic di Sobrab col 
testo a fronte (ritradotto poi nel 1831 dal Eobertson) e nel 1838 una 
versione abbreviata (abridged) di tutto il poema, del quale parecebi 
episodii aveva, sin dal 1815 ed a Londra, tradotti metricamente il 
Weston. Nelle Fiindgruben des Orients (tomi II, III e Y) prima il 
Ludolf, poscia il von Hammer ed il Wahl, ne diedero parecebi saggi 
di traduzione. Eel 1820, e sotto il titolo Das Heldenbuch von Irdn^ 
il G-orres ne volgarizzb in 2 volumi i principal! episodii j da ultimo lo 
Scback, ancbe a Berlino e successivamente nel 1851 e 1853, rivesti di 
una forma splendidamente poetica e maravigliosamente fedele al te- 
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stq le piu belle leggende di Firdusi, clie nel 1856 furono anche vol- 
tate in russo dal Zinoviev e pubblioate a Pietroburgo* Unica tradn- 
zione completa^in prosa francese col testo a fronte, e qnella cominciata 
nel 1838 dal Mohl con gli s^ilendidi tipi della stamperia (successiva- 
inente reale, nazionale, imperiale, ed oggi di bel luiovo nazionale) 
del governo francese, terminata nella pnbblicazione pocbi anni fa 
appena, alPepoca della morte dell’autore, e divulgata poscia nella 
sola versiono con una edizione popolare. Salvo i primi due volnmi, 
nei quali il testo h talora frainteso e die esercitarono la oritica del 
Piickert e di altri, la versions delMobl 6 commendevolissima, e mal- 
grado il grande svantaggio pedestre della prosa, lascia poco o nulla 
a desiderare. 

Dopo un priino tentative fatto nel 1868 il Pizzi si accinse, e con 
la stessa liberty dello Atkinson, a tradurre V episodic di Sohrfiib 
venuto fuori a Panna nel 1872; ben pin ampio saggio di6 poscia coi 
Eacconti epici del Libro del Re (Torino, Loescber, 1877, pp. xxiv 
e 896) e con altii posteriori. Senoncbe tutti questi faticosi saggi, non 
pure peccavano — come il Pizzi nobilmente confessa nella prefa- 
zione alia odierna sua versions completa — di una eccessiva liberty, 
ma avevano — aggiunger6 io — il difetto di affibbiare so vent e a 
Firdusi locuzioni, immagini ed epiteti proprii di Omero e Virgilio e 
non pertanto estranei, se non repugnant!, alio stile ed ai motivi — 
come i Tedescbi dicono — delP originale. 

Edotto dalla esperienza e bramoso di calcare quanto pin dap- 
presso gli fosse possibile le ornie del suo autore, il Pizzi, cb^ era gb\ 
pervenuto a tradurre una mett\ dello Scidlinam^hj facendo — egli dice 
— forza a stesso, distrusse tutto il gi^ fatto, ed a principio 
del 1882 lucomincid da capo. Verdi plaudiva alia risoluzione, dicen- 
dogli: < Ella lia fatto benissimo. necessario sapere anclie di- 
sfare! > 

A questa generosa sua determinazione dobbiamo tutti oggi una 
versione bella, disinvolta ed armoniosa, quanto le precedent!, e 
come quests in sonori versi sciolti (ne potrei di ci6 aggiunger nulla 
alls autorevoli testimonianze pubblicamente datene dal Mafiei e dal 
Carducci) ma in pari tempo pin precisa ed aderente ai testo persiano, 
di obe son lieto fare ampia ed imx:)arziale malleveria, 

Ma a questa volontaria abnegazione e palinodia del Pizzi i buoni 
studii debbono un altro e forse maggiore guadagno; clPegli, cio^, 
alia fine risoluto, confortato a cio da tale cbe a me non ispetta di 
nominare, ci daiAlaintera versione di tutto il grandiose poema; ver- 
sione cbe, essendo in tutta la letteratura eimopea la sola completa 
e poetica, costituisce eex^to un vanto della nostra Italia, I primi due 
volumi, ciascuno di 600 pagine incirca, sono giS- pubblicati; gli altri 
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sei terranno presto loro dietro, e Fassociazione a tatta Popera non costa 
che sole L. 32 anticipate. Eiserbandomi di tener parola nelle venture 
cronacbe dei nnovi fascicoli di qnesta versione, a misura obe appa- 
riranno, concMndo per ora dicendo die non saprei immaginare come 
una epopea, appartenente alia grande arte di tutti i popoli e di tutti 
i tempi, di piana ed age vole intelligenza ad ognnno, dilettnrapid die 
qnalsivoglia romanzo diiettosa, segnatamente per gli episodii svariati 
e bellissimi dei qnali ribocca, casta poie civicamente virtuosa, tanto 
da pofeere andare per le mani di ogni pid ingenna fanciulla, non 
debba entrar tosto nel patrimonio della letteratura nazionale nell^i 
sna bella veste italiana, e trovarsi fin da ora sul tavolo di ciascnn 
salotto come nella biblioteca di ogni studioso. 

II poema minora di rirdnsi JusUf u ZulUclia composto sulla 
leggenda riportata nel Oorano (Sura XII) degli amori di Giuseppe 
ebreo con la moglie di Putifarre, ed in cui il pndioo garzone, a dif- 
fer enza della leggenda biblico-cristiana, finisceperfar sua Zuldcba 
giaceva sino a pocbi anni fa inedito , ed i manoscritti n’ erano raris- 
simi ancbe in Oriente. * NelFanno 1299 dell’Egira (1882 E. 0,), per 
impulse del regnante Sci^b e dopo le cure e la collaborazione di 
molti, il Jusilf u Zullicha venne alia fine edito in litografia dalla 
stamperia goyernativa {ddru*l fhebcCli chase) del Collegio politecnico 
{medresU ddrxdl funUn) di Tehran per le cure del poeta e drago- 
manno di corte Mirza Mohammed HusMn-Adlb insignito {mxdeqbh) 
del titolo di Erfigbi, recente e benemerito editors di pareccliie altre 
rare ed important! opere persiane, fra cui lo ^Iqd el XJla, cli’6 una 
storia del Eirm^n, relativa principalmente all’ anno 584 (1188 E. 0), 
e della parodia dello Ateshkadlh fatta da Aga-Mohammed-Ali detto 
Beh^r. 

Benchfe il Prdgbi abbia , com’ 6 detto in fine del volume (p. 299),. 
collazionato per la sua edizione sei difierenti manoscritti e speso 
nel fissare il testo un anno intiero di cure, nonpertanto il cbiaro 
prof. Arminio Ethd , autore del Mrdusi als Lyriker e diligente rac- 
coglitore dei piii antichi frammenti della poesia neo-persiana , con- 
frontando lo scorso anno questa edizione di Tehrdn con due mano- 
scritti del e della biblioteca Bodleiana, non solo 

trovd il testo della prima impari alia critica, ma deficients altresi 
di duemila versi, ch’ erano nei manoscritti da Ini consultati. Prepard 
allora una edizione critica del Jushf u Zuleicha (ch’ egli trascrive 
Zalikha) per gli Anecdota di Oxford ; in che un valido ajuto gli so- 


* Un piccolo manoscritto di questo titolo fu acquistato a Delhi dalDe Gu- 
bernalis e fa ora parte del Museo Indiano, a motivo delle sue miniature pen- 
giabiche o cashmiriane. 
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pravvenne piii tardi riel manoscritto del colonnello Baumgartner 
venduto ancli’ esso al Boniish Museum e proveniente dalla colle- 
zione del Nataniele Bland. Un oapitolo di questo manoscritto, 
mancante in tutti quelli finora conosciuti, fa cenno di due altri 
poemi persiani, sulla stessa leggenda di G-inseppe e iZuleicha coni- 
pilati sotto le dinastie Samanida e Buida (seconda met^ dell’ XI se- 
colo E. 0.), dan do minuti particolari dell’ epoca; i quali s’ accordano' 
mirabilmente con le notizie di Aufi, il piu antico Mografo persiano, 
e del Kamil ^ sicch6 provano la paternity, spesso contrastata a Eir- 
dusi, del Jusuf u Zuleicha* 

II recente Congresso degli orientalist! a Vienna s’ h ocoupato 
del lavoro e della critica dello Etli6; la cui edizione aspettando di 
avere sott’ occMo, credo utile intanto, poicli^ nessuno I’ha fatto si- 
nora, descrivere sommariamente il volume della prima edizione di 
Telir^n. 

Esso ^ in-8 ed a tergo del frontespizio ha una dibace^ o prefa- 
zione, (pag. 2-11) dove, dalla pag. 5 in poi, 6 contenuta una vita 
di Eirdusi attinta a varie font! e datata 1298 Egira. Il poema comin- 
cia a pag. 12 e finisce a pag. 228, salvo 1’ ultimo distico sovrapposto 
alia pagina seguente. Le pagine 229 e 230 fanno la storia della edi- 
zione del libro , promossa dallo Sci^h sin da trenta (!) anni prima. 
Le seguenti ed ultimo quattro pagine contengono, in caratteri pid 
minuti, un terkih'bend (odi congiunte insieme da un distico isolato 
ed a rima propria) dello stesso Erdghi in lode del sovrano, Le quin- 
dioi bruttissime vignette in silograiia, che pretenderebbero illu- 
strare il poema, non solo mancano, come tutte quelle di altri libri 
persiani, di qualsivoglia disegno, composizione ed eaecuzione, ma, 
quel ch’ h peggio, dimostrano a quale pervertimento artistico , per- 
fino in un libro edito officiosamente e sotto il patronato dello Sci^h 
(che pure d buon disegnatore) , possa condurre una goEa e rozza 
imitazione deUe stamps europee. Giuseppe vi si trova rappresentato 
in costumi indefinibili, senza barba, in tipo di becc^ (e chi oonosce 
V Oriente sa bene ci6 che con questo voglio dire). A pag. 98 lo 
ossia Putifarre (vestito in calzoni e soprabito alia europea e petti- 
nato alia parigina) gli pone in testa una corona, • ed a pag. 225 il 
zefdf dei due amanti (da cui 6 testualmente intitolato il penultimo 
canto) d illustrate, caste et cautCj presentandoceli abbracoiati tene- 
ramente sopra un sofkeuropeoj in costume rigorosamente europeo 
del principio del secolo ed in atteggiamento romantico di Paolo e 
Virginia. 

Il numero dei versi (misrdh) del poema, disposti parte in due 
colonne nel centro di ciascuna pagina, parte 1’ un dietro T altro obli- 
quamente in un margine di essa, ascende, se li ho ben contati, 
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ad 11,967. Quelli del poema di Griami, che lia lo stesso titolo ed e una 
iimtazione splendida di qnesto del Pirdusi, sono appena 8076. Di eii- 
trambi questi poemi, esposti comparativamente iiel mio corso e 
delle belle versioni die nei principali episodii ne ba fatte, ed alcune 
pubblicate da pareccbio, il mio antico alunno D^ Oimmino, parlerd 
di proposito altra volta e fuori cronaca. Complete per ora la notizia 
sulla edizioiie di Tehran, dicendo cbe in mi cartello tenato in mano 
da nn putto alato (stile etiropeo del 600), vignetta del froiitespizio, ^ 
vie^ta la riproduzione del libro senza il permesso del Direttore 
della stamperia officiale Sani’eddauUb. Uguale diffida 6 riportata 
air ultima pagina, restringendo per5 il diritto a soli due anni, e ca- 
te cliizzando i Persian! sul dritto di propriety letteraria, divenuto 
orinai « costume e pratica (rhm u m^amfd) di tutte le potenze. » 

Solo in grazia del soggetto Pirdusiano , e non gii perch6 appar- 
tenga propriamente alia letteratura orientale, ricorder6 quiil « Fir^ 
daiisi in exile and others poems » del Gosse, di cui la Academy fece 
una recensione. 

Per contrario, « La Musa in Tehi4n > {die Muse in Teheran) 
delFillustre egitfcologo e dilettante di neo-i^ersiano Enrico Brugsob. 
dovrebbe, secondo e detto nella prefazione, oontenere mia scelta di 
pensieri ed esempii, tradotti da poeti persiani c anticM e moderni » 
e classificati sotto queste rubricbe: Dzo edAdamo; L' amove; 11 vino; 
La vita gaja; Amistd e nimistd; Sentenze inorali; Proverbii, 

L’autore, dopo avere accompagnato nel 1860 la missione prus- 
siana in Persia e datocene in due volumi mia bella ed ampia rela- 
zione, h poi ritornato col^, nell’ottobre antipassato, con la legazione 
permanente dell’impero germanico, e fattoyi novella dimora per un 
anno. < Passabilmente pratico (leidlich vertvaut) del persiano moder- 
no, » egli dice di ayere occasionalmente raccolto questi brani poe- 
tic! « secondo li ha uditi in Tehran, senza curarsi n^ del tempo n^ 
dei nomi dei loro autori. » 

Senonch^, chiunque abbia dimestiohezza coi classici j)ersiani 
troya subito che due terzi del libro sono tolti al Gulistdn di S^adi, 
il resto ad Plafiz ed in piccolissima parte ad Omar Oheijto ed a 
qualclie altro scrittore, e che di poesia modevna e popolare^ come 
pur si aspetterebbe dal titolo, non v’^ proj)rio nulla. 

Il libriccino, ch’ h di quelli da strenna per Oapodanno, 6 
splendidamente impresso nella tipograda reale Trowitzsch e figlio 
ill Prancoforte sull* Oder e stupendamente rilegato. La copertina 
istoriata e policroma, che h detto riprodurre una miniatura di antico 
manoscritto persiano posseduto dalP editore, e peraltro composizione 
nel genere del persiano d’ India, pih che di Persia. 

Ho gU fatto cenno della parodia dello Ateshkadlh (biograiia.dei . 
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poeti persiani dei secoli XI e XII delF Egira) edita dal Frdghi. II 
libro 6 state reimpresso in litografia e con vignette 1’ anno scorso in 
Tebr§-n, ed io ne dard conto altra volta. Diro invece qnalclie cosa di 
itna pnbblicazione consimile venuta fuori 1’ anno passato a Costantino- 
poli, cio^ del « Oanzoniere culinario » {divani et’ime) di Abu Isbaq 
(Bu’sbaq) di Scir^z, cbe fu gi& T Atene persiana , morto tra 1’817 e I’SSO 
deir Egira (1414-26 E. 0.) e soprannominato « il cardatore > {Jielldg^) 
forse percb^ in origine esercitava tale mestiere. Bu^sb^q , favorito e 
commensale di nn nipote di Tamerlano , vicere della provincia del 
Ears, era un giovialone, la cui lungbissima barba era oggetto delle 
sue e delle altrui piacevolezze. Gli si presento nn giorno — cosi egli 
seberzosanaente narra E origine del canzoniere — la sua bella, la- 
gnandosi d’ aver perduto V appetite, nel memento in cui, preso da 
fregola poetica, E autore pensava: c Tntto ci6 cb’ io potrei cantare h 
stato detto xDrima di me ; E universe e stato alE uopo spazzato. > Ri- 
cordando allora come un medico avesse felicemente guarito E impo- 
tenza di un suo cliente componendo per lui un poema salace , pensd 
e promise di guarir E inappetenza della sua oara , scrivendo per lei 
un canzoniere gastronomico. 

Senonebe questa poesia del ventre e questa fisiologia dei mani- 
caretti non 6 per Bu’sb^q cbe un pretesto, sia per mettere in bur- 
letta ie trascendentali immagini dei poeti piu o meno mistici ed ero- 
tici, sia anebe per parodiare addirittura, imitandone il metro e 
Eandamento, molti classici brani e perfino racconti eroici dello 
Sci^bnam^b; sempre pero garbatamente e senza mancar di rispetto 
agli autori, o cader nel grossolano. Ebbe il suo canzoniere voga 
grandissima fra i Persiani e gli Indiani, ed a compiacere quest! ul- 
timi Bu^sbd-q sorisse, a loro riebiesta, una composizione, cb’ h E ul- 
tima del divano , in lode del Ueg'ri loro piatto nazionale. 

Mirza Habib DesUn, native d’ Ispahan, autore di una gramma- 
tica persiana e d’una traduzione del Misantrojpo di Molifere, membro 
del Consiglio Superiors di Pubblica Istruzione a Costantinopoli, ba 
ivi, pei tipi di Abu Zi^, pubblicato E anno scorso il divano di Bu^sb^q 
detto ancora * Tesoro delE appetito > {klnzu'l ishtihd), aggiungen- 
dovi un prezioso glossario dei termini arabi d’arte culinaria, cbe in 
esso occorrono, con gli equivalent! in arabo ed in turco. La edizione, 
condotta sullo stile delle pubblicazioni persiane deba tipograba im- 
perials di Vienna, fa molto onore alia tipograba ottomana; ba intesti 
cbe inoitano il cufico ed una splendida copertina in colori. Lo Habib 
intanto ci promette di pubblicar fra breve un altro lavoro dello stesso 
genere, il divano, cio6, di Hizameddin Mahmbd Lari sui vestiti, 
Tutte quests pubblicazioni, in cui col tezmin.^ o parodia, viene in 
luce un genere quasi sconosciuto della letteratura persiana e cbe ne 
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niostra la versatile riccliezza, contribuiscono altresi ad arricobire, o 
rettificare, la lessigraiia di quella lingua. 

Ma 6 tempo ormai cb’ io dica qualcbe oosa delle pubblicazioni 
pib recexiti destiiiate a faoilitare lo studio e la conversazione nel 
persiano moderno. 

II dizionario inglese-persiauo (1^ parte) del Eicbardsoiij rive- 
diito ed ampliato dal Wilkins (Londra 1806-10) e, molto pin, le po- 
steriori compilazioni , f atte in servizio delP amministrazione inglese 
nell’ India (dove il persiano 6 stato, dirsi lino a ieri, lingua offi- 
male), erano ormai antiquate e disadatte, per di pib, al persiano di 
Persia. Abbiamo ora i dizionarii anglo-persiani del Palmer e del 
Wollaston, i quali peraltro non possono dirsi obe compendii e pron- 
•tuarii. Molto pin quello del Plan , console britarmico in Eesbt, pub- 
blicato dal Trtibner di Londra alia fine del 1885 (in-32 oblungo pp. xxii 
e 232) sotto il titolo « Persian for travellers, > comxDilazione dovuta 
in gran parte, come sembra, all’ opera di Hagi Mirza Hasan, redat- 
t ore indigene (munsct) della Legazione Britannica di Tebr§,n, e alia 
■quale 5 premesso (pp. ix-xxii) uno scbeletro di grammatica persiana 
cb’ 6 proprio un orrore. Pin amxno ed esatto 6 il vocabolario tedesco- 
persiano del Poliak cbe fu gib medico dell’ attuale Sciab per molti 
anni e cbe di recente ba costituito a Vienna una Societb per laesplo- 
razione della Persia, mandandovi a tal fine annualmente alcuni 
giovani. 

Due sono x)eraltro i pin recent! ed autorevoli vocabolarii euro- 
peo-persiani ed entrambi in francese; I’uno annesso ai dialogbi 
franco-persiani del Hazimirski (Paris Klinksieck, 1883, in-8 pp. xvi 
^ 1118) I’altro test6 appena compilato (2 volumi, in-12) del Nicolas, 
.gib dragomanno e console di Prancia in Persia , pubblicato coi tipi 
Maisonneuve e Leolero nei due ultimi anni per x^i^tosa cura del 
figliuolo dell’autore, Alfonso, Il dizionario del Nicolas, oitreobb pib 
ampio di quello di Kazimir ski, oontiene maggior x^arte della lingua 
letter aria, ossia delle class! colte; I’altro, per contrario, di quella 
comune e popolare. Quello sciupa molto spazio per la trascrizione di 
ogni parola,.aggimigendovi, perfino — il x^ib 6.elle volte — qnella 
cb’esso dice pronunzia turca, ossia dell’ Azerbaigibn (per la quale 
sarebbero certo hastate pocbe regole ed un buon num'ero di esempli- 
ficazioni consegnate nella prefazione); questo non db trascrizione 
alouna, salvo qualobe rara eccezione, delle parole persiane, le quali 
non sono nemmeno vocalizzate nel testo; sicobb x)^®senta in cib al 
disoente europeo una lacuna ed un impaccio gravissimi. Scopo preci- 
puo del Nicolas b visibilmente queUo di servire agli Europe! e Pran- 
ces! obe vogliono imparare il persiano di oggidi; pensiero preponde- 
rante del Kazimirski, giovare ai persiani obe bramino apprendere il 
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fraiicese; e non solo letterario ma dei boulevards ^ con tutti i suoi 
idiotismi e iieologismi. I due dizionarii, entrambi inolto pregevoli, si 
completaiio cosi a vioenda, 

A quando un dizionario italiano-persiaiio ? Eppure il Ghazopliy- 
ladurn linguae Fersaritm del missioiiario Labrosse {Amstelodami^ 
1684^ in'fol,^ pp, 47B) h precisamente in italiano (col riscontro latino 
e francese) ed in iiersiano; h il piimo stampato in Europa e, teimto 
conto delFepoca, a dizionario i}regevolissiiao e ricco di poco ineno 
cbe cinquantamila termini persiani. "Nh parlo del dizionario maiio- 
scritto latino-persiano, j)5:ovenient0 dai libri del Petrarca, cbe porta 
la data del 1303 e die fu pubblicato iier le stamp e a Parigi dal 
Klaprotli solo nel 1828. 

Ai dialoglii anglo-persiani, aggiunti alia grammatica di Mirza 
Molibmmed IbraMm (Hailehury-London 1841 e 184B) die furono i 
primi a divulgare il persiano attualmente parlato in Persia (i prece- 
denti spettavano generalmente al persiano d’ India), tennero dietro i 
dialogbi turco-persiaiii compilati dal valoroso .Kemdl ef^ndi {Qostan- 
Unopoli^ 1847) ed a quest! , died annipiu tardi(Pari5, 1857: 2^ ediz., 
Maisonneuve, 1869) quelli del Nicolas, autore del vocabolario sum- 
nienzionato. 

Ultimi pubblicati sono quelli gi^ accennati del Kazimirsbi (va~ 
lente arabista e conoscitore piii empirico die pratico dal neo-persiano, 
■essendo state gi^, per breve tempo, ancor egli dragomamio diPran- 
da in Persia), da lui premessi (pagg. 127-488, 2^ ediz.) al dizionario 
di cui sopra e preceduti a lor volta nello stesso libro da un « prdds 
de gramniair6» (pagg. 1-126); «prdcis» tutPaitro die precise, anzi 
oonfuso, pieno di mende dlologiche e persino di error! di fatto. 

Gli otto dialoglii dello IbraMm, deatinati dair autore a supplire 
praticamente un trattatello di sintassi persiana, veggonsi (salvo in 
qualobe raro luogo, dove paidano alcuni servi) redatti nella lingua 
strettamente letteraria delle class! pii\ colte. Lo stesso pub dirsi dei 
16 dialogM del Nicolas (2' ediz., pagg. 199-296), acconoiamente pre- 
ceduti da un ricco apparato di nomenolatura , di xiaradigmi di conju- 
gazione esemplificata; e difrasie locuzioni staccate, intomo a pecu- 
liar! argomenti (pagg. 3499). KemM efdndi, invece, nei suoi cinque 
dialogbi, rubricati in quattro capitoli (bdb^ pagg. 4-40) e seguiti da 
una magra nomenclatura {logMti onuteferriqe ^ pagg. 41-45) h state il 
primo a rappresentarci la lingua persiana , veramente parlata, di og- 
gidi, e ad accogliere in essi molte locuzioni, costrutti ed idiotismi fa- 
miliari. 

Il Kazimirski si b proposto, nei 28 suoi dialogbi, non soltanto di 
seguire tale indirizzo deU’uso moderno, segnato da Kemal efendi, ma 
di slargare il campo deUa conversazione, estendendolo ad una gran 
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variety di soggetti; e vi e riuscito, giovanclosi anclie della collabora- 
zione di due colti persiani: Mirza MoMmmed da Kermansci^li, die 
faceva test^ a Parigi gli studii di medicina, ed il generale Kerim 
ch^n, addetto militare di Persia in Francia. 

Pifetti notabili in questi dialoghi del Kazimirski sono : 

Una grande poverty d’invenzione letteraria, ed un 
soventi nello stesso dialogo, di cose eimopee e persiane, essendosi 
I’autore, come nel vocabolario (dove era cosa facile), cosi anclie in 
quest! dialoglii (dove per contra era malagevole) , proposto di servire 
in pari tempo di giiida all’Enropeo in Persia ed alPersiano iiiEuropa 
0 , per dir meglio, a Parigi j una scorrezione tipografica addirit- 
tura insox3portabile, nel testo persiano e nella sua trascrizione in 
pi^ di pagina; nella quale ultima spesso delle intiere frasi e pe- 
riod! del priino mancano, o ne sono differ enti; una profusione 
ingiustidcata di arabismi ed un metodo ineguale di trascrizione, 
generalmente pid propizia delP arabo che del persiano, e talora 
anche fallace, vocalizzando senipre, nei casi di dubbia mozione, 
la sdlaba per fatUa o, per dirlo alia persiana, zebcr; 1’ assenza 
di note, die spiegbiiio con una versione letterale (come benissimo 
fa sempre, all’occorreiiza, il Nicolas in pie di pagina) il fraseggio 
e le locnzioni idiomaticlie di ciascuna delle due lingue; cotalcli^ 
cbi non sia pratico a fondo di entrambe indarno ricorrerebbe al 
testo dell’ una per comprendere qnello dell’altra; da ultimo poi — e 
questo difetto il libro del Kazimirski ba in comune con quello del 
Mcolas — r assenza totals di un qualsivoglia « indice, » e ci6 in nn 
volume cosi grosso e variato digrammatica, dialogbi, vocabolario ed 
addizioni. Malgrado questo, tutto il lavoro del Kazimirski , alquauto 
ibrido ed indigesto com’e, deve ritenersi altamente benemerito dello 
studio pratico del persiano moderno. Ed ancbe forse piii benemerite 
ne sono le commedie persiane, composte originalmente in diale tto 
azlri, 0 dell’Azerbaigi^n, dal Fetb Ali da Uerbend (die ebbe 

incentive a scriverle quando il generale Voronzof costrusse ed isti- 
tui a Tidis nal 1850 un teatro europeo) , pubblicate da lui in Tiflis 
nel 1861 e poscia tradotte in persiano e litografate in Tehran 
I’anno 1291 dell’Egira (A, B. 1874) da Mirza Gia’f^r, oriimdo ancor 
egli dell’ Azerbaigi^ii , novatore e libero pensatore morto recente- 
mente a Tidis, ov’ erasi rifugiato, nel 1883. 

Bi queste commedie in numero di sei, cni h aggiunta una no- 
vella, 0 scena storica dialogata, ne venne pnbblicata dapprima a 
Londra (Trubner, 1882, pp. xm, xl, dl-lTG e 53, in-12) una, il 
Viz\T di Lenkoran , dai signori W. H. B. Haggard (gi^ 2^ segretario 
della Legazione britannica in Tehran) e Guy Le Strange , ajutati en- 
trambi dal letter ato persiano Mirza Bakir ; poscia, 1’ anno passato 
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(Paris, Imprimeri© Nationale, 1886, pp. xix, 01 e 169, in-12) altre 
tre, oio^: « L’orso gendarme » {cMrsi qoldhr hasdn); « I proonra- 
tori ad lites » {viikelWi morafe'l) e «L’alcMmista » {molldh IhraMin 
chdili MmiagMr)^ per opera delP illustre BarMer de Meynard, coadiii- 
vato dal Guyard sino all’ epoca della costni tragica morte. 

In ainbo {][uesfce parziali edizioni eiiropee, al testo persiano 6 
soggiunto un glossario {inglese alia prima, fraucese alia seconda) 
molto preciso ed accurafco; il Vizir di Lenkordn lia inoltre mia ver- 
sione ietterale ininglese, con note a ciascnn atto, la quale d i^reoe- 
duta (pp. xv-xl) da una « Intro duzione > cLe disainina la trascrizio- 
ne, la pronunzia ed alcune peculiaritil grammafcicali e sintatticlie del 
persiano attualmente parlato (colloquial), dove si nota, come nel 
« Precis » del Kaziinirski , pid di iina menda iilologica. 

Teatro e comedia i Persiani non lianno; sicchfe lian doyiito fog- 
giarne i nomi con le parole temascih cliane (lett. casa da spettacolo) 
e TjLikftjflt (novelle), o temsildt (parabola, favole sceniclie); vocaboli, 
del resto, die rispondono alia cosa altrettanto imperfettamente die 
i due nostri, presi dal greco e convenzionalmente intesi solo pellimgo 
uso. Al pari di noi, sino al quattrocento, i Persian! di oggidi sono 
aiicora al periodo della « sacra rapiiresentazioiie » (parlata), cli’ essi 
chiamano fazie, ciod lutto^ rappresentando nelle piazze, al mesa 
moliarrcm di ogni anno, la strage dei figliuoli di Ali, Husdin e 
Hasan, martiri sciiti. Ben h vero die I’attuale Scidli lia costruito in 
Tehran, sui modello Albert Ball di Londra, mitekie (circo- 
teatro) die, pure attendendo da piti anni la siia copertura in ferro e 
vetro , h dai Persiani progresshti pomposamente detto < Theatre im- 
perial des Yaridtds », e dove, proprio tre inesi fa, si e « prodotta » 
la estudiantina spagnuola die udimmo in Italia; nia il principale 
uso del tekib per queste sacre rappresentazioni axipunto. E vero al- 
tresi die alcune society letterarie, indigene di Teliraii, come ad 
,esempio lo scorso mese quella degli Armeni, iiamio privatamente 
rappresentato comedie, fra cui alcune tradotte dal Molide; ma a 
dimostrar die queste sono pure eccezioni, basteri notare che le co- 
medie pur scliiettamente paesane di Mirza Petii Ali, di cui ragio- 
niamo, non sono dnora giunte all’ onore della ribalta. Alle quali tor- 
nando, dir6 die, qiiantunque dal pmito di vista europeo esse sieno 
poverissima e talora risibil cosa per invenzione , intreccio, risorse 
di soena e dipintura di caratteri, lianno nondimeiio per gli studiosi 
del persiano V inestimabile pregio di daroi il languaggio vivo , par- 
lato e familiare di oggidi , in esso avendole soritto autore e tradut- 
tore con coraggioso e deliberate proposito. Questo e non altro dob- 
biamo in esse ricercare ; poicbe se da mi lato e fuori dubbio die ci 
^ mestieri cbiedere agli stessi Persiani i modelli della loro lingua 
Giornah della Socletd AsUtUca Italiana. — h U 
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parlata j non 3 men Yevo cli’essi, reimtando tiittora iin crimenlese 
di refctorioa lo scrivere come si parli, an die dalla gente colta, hanno 
di tali .modelli penuria immensa. Ho ragionato finora delle recenti 
pubblica 2 ioni, puramente letterarie, die pid generalmeiite interes- 
savano il persiano moderiio. Eiserbaiido alia prossima cronaca.la 
rassegna delle nltime scoperte archeologiobe , dei lavori di filologia 
iranica, dei viaggi e delle pubblicazioni geograiidie e cartogradolie, 
veiigo q[ni in ultimo ad esporre aloune recentissime notizie e consi- 
derazioni politicbe e commerciali. 

In seguito alia missione italiana del 1862 in Persia , era stato 
deciso lo stabilimento di nostri consolati in Tebriz, Eeslit e Buscir j 
ma per quasi venticinque anni non se n’ era fatto nulla. Soarse erano 
certamento le prospettive puramente commerciali die potevansi da 
noi avere riguardo alia Persia, distante sino a pocbi anni fa, per 
runica via Trebisonda-Erzerum, 45 a 50 giornate di carovana dal 
Mar Hero. La ferrovia transcauoasea Poti-Baku (divenuta posoia 
Batum-Samtredi-Baku) , compiuta dai Enssi neH’ottobre 1884, ren- 
deva invece da Persia accessibile per le sue provincie GrbiMn e Ma- 
2endei4n, littoranee del Oaspio, riducendone a soli quattro giorni 
di ferrovia e battelli a vapor e, la loiitananza dalla riva sud-est del- 
V Europa. L’ apertura di questa nuova arteria di tralEco ed il tran- 
sito nel primo anno perniesso suUa medesima dai Eussi alls merci 
destinate alia Persia fecero su questa concepire alPimportazione eu- 
ropea grand! speranze, indi a poco svanite in gran parte col divieto 
di transito e V abolizione del porto franco di Batum decretati dalla 
Eussia. 

Senonch^, meiitre Pimportanza commerciale della Persia soe- 
mava dietro tali fatti per PEuropa, cresoeva invece sempre pid agli 
ocelli di questa Pinteresse politico per quella regione, stante i con- 
tinui progress! — o emroacTiements ^ come li qualiiicano i conserva- 
tori inglesi — della Eussia stessa nelP Asia centrale ed anteriore , e 
la perpetua minaccia di un conflitto armato fra essa e P Inghilterra 
proprio liingo il confine persiano del Ohorasdn. Lopo cib, Tebrdn h 
divenuta un posto importantissimo di osservazioue politica, appena 
inferiore in ci6 a quello di Oostantinopoli. 

. Comunque sia, P Italia ba da tre mesi uiia rap23resentanza in 
Persia; la quale, disegnata dal Mancini come Legazione, fii qiiindi 
proposta al Parlamento in forma di un Consolato Generale^ avendo 
invece votato per una Legazione la minoranza della G-iunta stessa 
cui appartenne il suo relatore , poi Segretario Generale agli Esteri, 
marcbese Cappelli. Dopo questa prima diminuzione di capo, la pre- 
detta nostra rappresentanza ip ebbe una seconda, al momento della 
sua incarnazione amministrativa, per cui fu ridotta ad un semplice 
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Coiisolato di olasse; come e per qnal fine sara forse utile dire al- 
tra volta. Basti per ora si sappia die il titolare del nuovo tifiicio — 
die figura in Persia quel eke non cioe una vera e propria Lega- 
zione — gi^ Console di dasse a Scutari, die ho avuto il piacere 
di oonoscere personalmente nel luglio soorso alia Consulta ed ho 
nieglio apprezzato posoia dopo uno scambio epistolare, giunto a 
Tehr^in il 13 iiovembre ultimo , riceyuto a grande onore ed in forma 
soleniie il 15 dallo Sciah, nominate nel gennaio grande afficiale del 
Leone e del Sole, ha ora terminate appena d’ installarsi neirufiicio e 
nella dimora. 

Se gretti sono stati i concetti ed i procedimenti dell’ ammini- 
strazione italiana nello stahilimento , nella dotazione , e nella com- 
posizione di questa nostra rappresentanza in Persia — ch’ h finora 
ristretta al solo Console con credenziali d’Incaricato d’afiari, oltre 
ad un ufdciale d’ artiglieria che gli tien provvisoriamente compagnia 
in quality non ben definita — gode invece 1’ aiiimo poter dire che 
questa nostra qualsiasi rappresentanza 6 stata con grande soddisfa- 
zione e simpatia accolta nella capitals persiana. 

Nel n. 614 (5 Safe 1304 — 22 novembre 1886) di quel giornale 
ufdciale ben quattro colonne, ed al posto d’ onore, sono consacrate 
a descrivere T arrive ed il ricevimento del nostro rappresentante', di 
cui ^ anche riportato sotto apposita rubrica ed integralmente 1’ allo- 
cuzione {cliitahl) alio Soidh. 

Nel successive n. 615 e nell’ altro 617 sono rispettivamente nar- 
rati r arrive e il ricevimento del Ministro degli Stati Uniti e di quello 
di Germania. Or chi sia pratico dello stile ufdciale persiano, che in 
tali incontri pesa ogni parola ed ogni epiteto , paragonando quest! 
tre articoli vede che 1’ Italia e stata coiisiderata come potenza vera- 
mente di prim’ ordine ed alio stesso livello della Germania, Oltre a 
cio il giornale Echo de Perse , unico che si pubblica in quell’ impero 
in lingua europea, dopo avere nel suo numero 5 dei 15 novembre an> 
nunziato con iiarole di simpatia lo stabilimento della nostra Lega- 
zione e T arrive del suo capo, pubblicava poscia nei numeri 7 ed 8 
(15 dicembre 1886 e 1^ gennaio 1887) una lunga, bench§ monca ed 
inesatta, rivista storica delle antiche relazioni fra la Persia e T Ita- 
lia. Com’ b natnrale, la Cronaca persiana seguira con interesse e con 
indipendenza di giudizio 1’ opera e 1’ azione della nostra rappresen- 
tanza in Persia, lieta se essa mostrer^ coi fatti di esser pari al suo 
compito nel sosteiiere il decoro — e non solo puramente esteriore e 
di parata — gli interessi e 1’ influenza dell’ Italia nella regiono 
iranica. 

Numeroso ed importante e stato negli ultimi tre niesi il movi- 
mento nolle Legazioni europee di Tehran. Il Ministro d’ Inghilterra 
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e decano del corpo cliplomatico Sir E». F. Tliomson, h state ricliia- 
laato ill Europa, insieme ax due Diekson, I’mio segretario, Taltro 
medico della Legazionej a causa — dicesi — degli aifari dello Afglia- 
nist^u; ne si prevede se faraiiiio ritorno ai loro post! Frattauto la 
Legazione e retta dal Nicliolsou. 

Ai 29 dello stesso mese giunse in TehiAn il Ministro residente e 
Console generals degli Stati Uniti mar dies e Edward Spencer Pi'att, di 
cui il giornale persiaiio, mensile ed illostrato, Sceref dette poi nel 
numero 47 il ritratto ed nna generica ed alquanto fantastica biografia. 
Ax 10 dicembre giungeva in Telirdn il novello Ministro di Germania 
barone Schenk zu Scliweinsburg, e sei giorni prima, ai 4 dello stesso 
mese, ne partiva il Ministro di Bussia signor Melnikov, lasciando al 
Segretario de G-iers, figlio del Ministro russo degli Esteri, la reg- 
genza della Legazione sino all’ arrive del priiicipe Dolgoruki, gi^ 
addetto militare a Berlino e novello titolare, atteso a Tehran pel 
fehbraio ora spirato. Il Eaulbars, tristainente celehre in Bulgaria, 
s’ afferma destinato alia Legazione russa di Tehran come addetto 
militare; e la nomina di questo turbolento messere ha gi4 suggerito 
al Kladdevaclatscli di Berlino mia triste e significativa caricatura. 

La Legazione di Francia in Persia ha perduto il suo dragomanno 
signor Le Bee, morto a Parigi , ov’ era in congedo da sei niesi per 
malattia, il 10 decembre. Il signor d’ Assier, gik Segretario fran- 
cese a Boma, h stato promoss o a Tehrdn. 

Diro nella piossima cronaca, della stampa, piii o meno politica 
0 letteraria , di Tehrd-n. Accenno intanto che il citato fogiio qiiindi- 
cinale Echo de Ferse , ’di cui Editore responsabile e il Frugbt onore- 
volmente menzionato di sopra a proposito del Jtishf u Zuleicha, ed 
b Direttore im medico franoese di fresco capitato in Persia, certo 
Morelli (Maurel?), aveva nel suo numero 1° gennaio fatto cenno di 
alcitni atti di brigantaggio commessi alia frontiera x>resso Urmiah 
dai hgli del capo ciirdo Hassen beg, rifugiatisi poscia a Katen^ sul 
territorio turco, donde facevano novelle incursioni, e deplorato die 
malgrado la formale promessa diKhaled bey Ambasciatore ottomaao 
in Tehran e le gite a Katen^ del Console turco a Tebrir, Bebdget 
efendi, lungi di venir consegnati al governo jiersiano, quei malan- 
drini si trovassero quasi sotto la protezione della Porta. Malgrado 
che il giornale nel numero suocessivo fosse idtornato con aloune 
spiegazioni ed attenuanti sul precedente articolo , in cui del resto 
nulla v’ era dMncriminabile n^ per la sostanza n6 per la forma, il 
governo persiano, dietro reclaim dell’ambasciataottomana in Tehran 
ne ha sospeso le pubblicazioni; ci6 che in verity non fa molto onore 
alia indipendenza e seriate di quel governo , quantunque tale so- 
spensione sia forse ripetibile da una analoga soppressione , ohiesta 
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da altra potenza(ma con ben maggiore fondamoiito ed in circostanze 
politiclie ben diversainente serie) nel mai*zo~ap>rile 1885. 

Alla fine del decembre ultimo qnattro allievi del cosidetto Col- 
legio imperiale di Tehran sono partiti per Gostantinopoli onde com- 
pletarvi a spese del governo persiano i loro studii, e T ultima doine- 
iiica dello stesso mese e giimto in Tehran Seid Gremaleddin distinto 
pubblioista orientale persiano, native di Hamad^n, che redigeva a 
Parigi lo Orvat iil vosglia^ e gli si attribuiva la intenzione di fissarsi 
nel paese natale dopo i suoi lunghi viaggi in Europa , nell’ India , 
nella Turcliia e nelbEgitto. 

La presenza d’lina Legazione italiana in Persia ha gid. dato 
occasione a corrispondenze periodiche da Tehran ai nostri giornali. 
Ne segnalo due ; V una al Becolo di Milano, die credo apocrifa e raf- 
fazzonata da qualche giornale tedesco, leggendovisi « la dinastia dei 
Kadschareu'ty ed altre siniili sciocchezze; V altra diretta al Piccolo di 
Napoli da un mio amico che si occupa delle cose persiane in rela- 
zione alP Italia con molta esattezza e competenza , trattando nelP ul- 
tima lettera della quistione che an nostro comiazionale in Tehriin, il 
signor Oonsonno, ha col governo persiano per 90 casse di mercanzia 
sequestrategli in dogana e da lui abbandonate con protesta e richie- 
sta di danni interessi 

tjn rescritto sovrano dello Sciith, pubblicato teste nel n. 61G 
del Griornale Ufiiciale, nel regolare le attribuzioni dei varii consossi 
ainministrativi e giudiziarii, stabilisce, fra Paltro, die apparfcerranno 
d’ ora innanzi alia cognizione dei Tribunale commerciale del Mini- 
stero degli Esteri le questioni tra sudditi stranieri e persiani. Qiiesta 
disposizione non sembra peraltro applicabile al fatto del Oonsonno ; 
il quale stando in litigio con la dogana persiana, dovrebbe solo in 
linea diplomatica veder risoluto il suo incidente. 

Un altro rescritto del gennaio ultimo ordina la creazione di una 
Eegia dei Tabacchi, a scopo certamente fiscale ina con curiose mo- 
tivazioni sanitarie circa « V uso del tabacco privo di ogni carattere 
di necessity, che sempre pih si spande e conduce alP indehohmento 
fisioo ed intellettuale dei sudditi, > e col fine diohiarato di « porre un 
limite al consumo intevno di ima so stanza per nulla indispensabilo. » 
E, a buon conto, un monopolio governativo che speciosamente si 
crea dietro Pesempio dei governi europei, quantunque per ora a 
met^ soltanto. 

Eerye mai in questi giorni a Tehriin la questione delle 

ferrovie progettate da stranieri. Quando si consideri da un lato la 
scarsissima viabiliti^ che ha la Persia e dalP altro la condizione 
quasi privilegiata fatta clai vigenti trattati di commercio con P Eu- 
ropa alP importazione straniera, non parr& ingiusta la opposizione 
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che si fa a tali progetti, clae alio stato si dicoao quasi di lusso, 
e che si tenie abbiaiio ad aumentare riiwasione dei generi stra- 
nieri sul mercato nazionale, nonoli^ T esportazione di pareccM ar- 
ticoli di 23rima ii 0 cessitt\. Considerazioni alti^esi di sicurezza politica 
naziouale non sono estranee a tali opposizioni. B’altra parte, dopo- 
oli^ la Bussia ba con la ferrovia transcaspiana spinto la vaporiera 
quasi alle porte di Hei4t da mi lato, e dalFaltro sino a Merv, in 
direziono di Bnchara e Samarcancla che forse in quest’ anno sa- 
ranno raggiunte, non sara piii possibile fisolamento ferroyiario 
della Persia. E stato detto e stampato test^ in Europa che una 
ferrovia da Tehran a Besht sul Gaspio con diramazioni obbligato- 
rie 0 facoltative era stata concessa ad una Society americana. Si- 
iiora per6 il governo persiano non ha fatta alcuna concessione ne 
dafco priyilegio , e solo il mese scorso ha permesso la costruzione 
6 r esercizio di un piccolo tronco fra Tehran ed il villaggio a sei 
chiloinetri sud dalla capitale; che prende il nome dal santuario di 
Sci^h ’Abdii'l ’Azim e ch’ e un luogo di pellegrinaggio. 

Ad ogni modo, la costruzione di ferroyie attraverso la Persia 
finiiA certo per diyenire una questione ed una necessity internazionale; 
e gi^ le ferroyie russe, che accennano a KandahA^r ed a Ciargidi, 
han fatto riviyere il progetto , con tanto ardore e perseveranza 
difeso da Sir William Andrew, cVuna ferrovia attraverso 1’ Anatolia, 
e la vallata delP Eufrate, 

Kapoli^ mars>o 1887, 

Giieraudo Be Yincentiis. 
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Per tener diet.ro al progresso degli studii indiani non ci parve 
superfluo seguire gli avvenimenti principali delF India contempora- 
nea; e qnesto tenteremo di fare nelle nostre rassegne, nelle qnali si 
accoglieraiino le notizie pin rileyanti della storia iiidiana, clie ci ver- 
ranno segnalate, tra la pnbblicazione d’nn yoltnne e I’altro del Gior- 
nale della Society Asiatica italiana. 

bfon essendo unico scopo della nostra Societala coltura scientifica 
delle classicbe lingue oriental!, ma proponendosi essa ancora di 
estendere in Europa e specialmente in Italia la conoscenza del- 
V Oriente qual 6, stimianao cbe le Cronacbe delle principali regioni 
orientali possano agevolare il nostro compitof e per6, senz’altro, 
entreremo in materia, toccando de’ soli avvenimenti indiani cbe oc- 
corsero in quest^ ultimo qnadrimestre^ 

Incominciando dalle regioni di condiie, noteremo die prosegne 
la campagna inglese contro gli insorti o dacoiti birmani, i qnali, tnt- 
tavia, sembrano alqnanto pid tranquilli, dopo cbe 1’ arcivescovo 
de^ bnddbisti a Mandalay promise al generale Roberts la sua coope- 
razione per contribnire a pacificare i birmani. In quanto i dacoiti 
sono religiosi, le esortazioni alia pace dell’ arcivescovo gioveranno, 
senza alcnn dubbio ; ma non h probabile cbe P arcivescovo siasi in- 
dotto a prometter P opera sna, senza promesse del Governo inglese 
cbe la religione bnddbica sarb non solo protetta, ma privilegiata m 
Birmania. 

GP inglesi lianno soelto come sanitaniim per le loro truppe 
in Birmania, Gouk, Inogo di facile accesso, qnantnnque si trovi a 
sedioi miglia da Sagadnng e a sei mila piedi sopra il mare. Gli in- 
glesi banno occnpato la miniera di rubini e sventata con P arresto 
del principe tredicenne figlio del figlio del re Mindon Min nna con- 
giura per bruciare la citt^ di Mandalay. 

Ai contini del Sikbim, Pavanguardia tibetana die s’ era inolto 
avanzata, sembra ora disposta a retrocedere, appena ne venga P or- 
dine dalla Gina, ordine cbe non tardera ad arrivare, posto cbe le re- 
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lazioni commerciali fra la Birmania e la Cina sembrano in via di 
ristabilirsi nel miglior moclo. Intanto il Governo inglese promette 
speoiali idcompense agli ufficiali delP esercito aiiglo-indianoj die 
sosfceiigoiio nn esame di cinese. Gli ufficiali liamio facoM di recarsi 
con rintera paga a Bhanio od io Gina per studiarvi im dialetto cine- 
se; per ogni nuovo dialetto appreso, essi riceveranno un premio di 
due niila rupie. 

Kol Nopal regna mi grande malcontento fra gli ufficiali del- 
Tesercito. alcuni de’qiiali si credoiio parteggiare per il iirincipe 
Eaiiabir Jinig figlio deiP ultimo ministro Jung Bahadur, il quale 
trovasi rifugiato neil’ India inglese. Trovandosi riuniti a Eabsul, in 
attitudine sospetta, circa dueoento porsone, quantunque fossero iner- 
ini, si credetfce ad una cospirazione in favore del profugo, il quale 
dal coiiipiacente governo inglese fu tosto arrestato, ma poscia rimesso 
in liberti^i,, essendosi potato provare cbe i sospetti non erano fon- 
dati. Ma in Kliatmandu stesso si scojierse un^ altra oongiura di pa- 
lazzo die X30rt6 alfarresto del comandante in capo del Nepal, di suo 
zio e della figlia di Jung Bahadur accusati di aver voluto attentare 
alia vita del prime ministro. 

Il nuovo ministro residente inglese Plowden presso il Ee del 
Kashmir occupato nella costituzione dehnitiva di un consiglio di 
stato sotto la presidenza del prime ministro Lakshman Das. Intanto 
il Ee del Kashmir handisoe solemn concorsi atletioi. Nello scorso 
dicembre aGiammu, residenza invernale del re, concorse molto po- 
polo ad una gara d’ atleti, per la quale ilEe aveva proposto quattor- 
dici premii. Il jirimo premio consisteva in un paio di hraccialetti d’ oro 
e in un paio di scialli, oltre dueoento rupie. Gli altri premii erano 
collane d^ oro , di un valore die variava dalle dueoento alle cinque- 
cento rupie, Il primo premio fu molto disputato in un lungo combat- 
timento che dur6 un’ ora e mezzo ti’a un indh e un maomettaiio di 
Amritsar; il maomettaiio, dicesi, riportd la vittoria. L’inverno nel 
Kashmir fu tanto rigido e nel inese dx gennaio vi cadde tanta neve, 
che il lago di Srinagar ne riniase gelato per quindici giorni. 

Nella Societa Asiatica e nella SociehY Antropologica di Bombay, 
il dottor Leitner, die lascia 1’ India per I’Europa, disborse sopra la 
tribu e la lingua degli Hunza^ da lui recentemente studiati, che egli 
suppone possano essere della stessa razza degli Hunni, precursori 
degli Hungari. 

Il dottor Giles che faoeva parte della reoente naissione scientifica 
inglese nel Gitral e nel Kafiristan sta ora scrivendo una relazione 
geologica su quella regione. 

L’agitarsi della forte tribu dei Ghilzai nel Kabul, impensierisce 
graiidemente T emiro delF Afghanistan. Era anzi corsa voce che 
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I’emiro avesse gi& iiivocato I’aiuto inglese; naa qnesto era forse tin 
solo pio desiderio di qnalclie pubblicista inglese, e V emiro s’ aifretto 
a dicMarare clie agli affari iiiteriii del sno reame egli avrebbe ba- 
stato da solo. 

In ogiiimodo, noi possiamo assicuraroi die, ad ogni confine del- 
1’ impero anglo-indiano , il G-overno inglese si trova ben inmiito ed 
assai teimito. Ma la maggior forza gli viene dalla sicurezza interna 
dell’ impero , della quale le ultime inanifestazioni ci lianno recata lu- 
ininosa testimonianza. 

II Congresso nazionale degli indiani a Calcutta, bandito per do- 
mandare riforme e politiclie e sociali, lascid il tempo die aveva tro- 
vato, e fini con dicliiarazioni aperte di fedelt^ alia corona inglese. Il 
parlamento indiano rimane per ora un sogiio. Dal Congresso i Mu- 
sulmani si astennero, facendo intendere die bastava loro quella li- 
berty politica cbe viene loro concessa dagli inglesi, e cbe molte 
delle riforme sociali invocate non sono*desiderabili. Questo, del re- 
sto, pensano pure molti indd. 

Il recente viaggio del Governatore di Bombay Lord Eeay iielle 
provincie, fi.nqni troppo ignorate e iieglette del liathiavar e del Sindli^ 
fece persuaso il governo e molti inglesi die quelle due provincie 
lianno un grande avvenire e meritano molte cure, e die i iiumerosi , 
re del Katbiavar fanno tutti a gara per diniostr%re il loro ossequio 
alia potente sovranitd dell’ Inghilterra. Dall’una parte e dali’ altra 
vi fu scambio di grand! com]plimenti ; e il signor Justice Jardine in 
una lettura cbe fece di recente a Bombay siil Katbiavar, si esjiresse 
in tal modo: < Katbyavar is celebrated in tbe Puranas as tbe region 
of tbe five inestimable jewels, pleasant rivers, beautiful women, 
good borses, Somnatb and tbe presence of Sbri Krishna. Life is gayer 
there than in tbe Deccan, tbe soil more fertile, tbe people richer, 
and their ways more varied. Native caste and nation-custom are 
more tenderly considered. Tbe women are fairer than tbe people of 
tbe South, and delight mora in brilliant colours and tbe wearing 
of silk. » 

Noi ci rallegriamo di questo mutamento di scena, come del 
'nuovo governatore (Adeline Abel Coelho da Cruz) mandato dal Por- 
togallo a Diu, nel Katliiavar, e della immediata cura del nuovo go- 
vematore per ristabilire una linea regolare di vapori fi'a Din e Bom- 
bay, come della yisita fatta a Katbiavar dal Duca di Connaught 
comandante in capo delle truppe della presidenza di Bombay, delle 
nuove splendide decorazioni acoordate ax piincipali sovrani del Ka- 
tbiavar, e dell’ accordo di quest! sovrani nel versare la soinma 
di 160,000 rupie per creare in Eag'kot un museo indiano del Katbia- 
var, I^tte queste manifestazioni di vita nazionale promosse, inep- 
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raggiate dal Governo inglese in quella iDrovincia gi4 derelitta, ora 
fortunata, ci rallegrano: ma ricordiamo lo stupore di molti inglesi 
neir Tidire che da Bombay avrenimo intrapreso il primo nostro viag- 
gio nel Katliiavar; pareva a molti di essi terra incognita, e si stupi- 
rono cbe mx viaggiatore italiano pofcesse avere simili curiosity : ora, 
dopo il viaggio di Lord B.eay e del Duoa di Connaught comprende- 
ranno forse meglio e potranno pure spiegarsi la solleoitudine con la 
quale il Ee di Baroda, nel tempo stesso in cui Lord Eeay faceva il suo 
giro nel Kathiavar, sirec6 egli pure in visita ne^ suoi larghi possess! 
del Kathiavar, un tempo sua dipendenza. Anche il Ee di Baroda fa fe- 
steggiato dal suo popolo , come Lord Eeay , anche il Ee di Baroda 
inauguiA ne’ suoi possess! del Kathiavar, parecchie nuove opere ci- 
vili, con questa differenza che il Ee di Baroda fa da tutte le spese 
delle sue nuove istituzioni, mentre che il Governo inglese non d^ 
nulla mai del suo, e tutto ci6 die intraprende neir India lo fa con 
danaro indiano. 

Ci6 non toglie che la disciplina inglese non sia stata e non sia 
anoora molto salntare alF India, e che gli Indian! non riconoscano i 
grand! beneiicii derivati al loro vivere civile dalla continuity inces- 
sante del buon governo britanno, 

E r occasione di manifestare largamente i loro sentiment! di gra- 
titudine fu splendida , nella reoente celebrazione del Giubileo peri 
cinquant’ anni di regno della regina imperatrice Vittoria. 

Per dire il vero, gli Inglesi sono abiUssiini nel cogliere e pro- 
muovere le occasioni nolle quali gli Indian! abbiano mode di provare 
la loro loyalty verso la Corona Britanna. Queste occasioni si molti- 
plicano alB infinito , e si risolvono poi sempre in un invito pid o meno 
palese a fare una imova cavata di rupie* Pel Giubileo della Eegina 
Vittoria provvidero poi molto pid ai loro comodi che al buon senso; 
il Giubileo cade soltanto nel giugno; ma, poichy nel giugno gli Inglesi 
si disperdono, vanno in campagna, iii montagna, o tornano in Eu- 
roi^a, il Vicere intimd che il Giubileo si anticiperebbe di alouni mesi, 
e si fisso pe]’ questa grande festa nazionale anglo-indiana i giorni 16 
e 17 febbraio. L^impazieuza forse di realizzare per certe opere pub- 
bliche, promesse in occasione del giubileo, il danaro occorrente, non 
fu ultimo motivo di tale anticipazione, e forse ancora la speranza 
che, in fatti, si verifica che alcuni principi o privati indiani pid ze- 
lanti, dopo avere versato cospicue somme nel giubileo indiano, ne 
verserebbero ancora dell’ altre in giugno quando gli Inglesi festegge- 
ranno a Londra il vero e proprio giubileo della regina. Nel vero, 
udiamo gid che la comunitd di Madras si prepara a celebrate il 
giubileo di giugno contrihuendo con oltre cinquanta mila rupie al- 
V Iwpenal Institute di Londra, che la Eegina desidera rxmanga 
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come monumento del siio gmbileo. Anzi la Eeglna Yittoria sembr6 
esser poco sodisfatta dello zelo con cui i G-overnatori dell’ India pro- 
inossero pnbbliolie sottoscrizionx tra gli indiaiii in favore dell’ Impe- 
rial Institute^ e, molto scontenta dell’esito della priina sottoscrizio- 
ne, aveva gik dato ordine percb^ non si parlasse pid di tale istituzione; 
ina a ]3revedersi cbe nel G-ingno la sottoscrizione ricever^ un nuoyo 
rinforzo nell’ India, e V eseinpio di Madras rende la cosa assai pro- 
babile. Intanto, nel ixTimo ginbileo, ogni Governatore, ogni Ooinmis- 
sioniier, ogni Collector tir6 1’ acqua alia sna cHna, promnovendo 
Collette tra gli indiani per quelle istituzioni die loro stayano piu a 
cnore, di maniera die i poveri ragi^ si troyarono molto impacciati 
nel secondare ed appagare tutte le domande; oltre le elargizioni cbe 
essi doyettero fare per i poveri del loro stato, e il danaro speso in 
Inminarie, ed in feste, per mostrare la loro fedelttY alia Corona In- 
glese, e la loro felicity percM or son ciiiquant’ anni, la principessa 
Alessandrina Yittoria sia salita snl trono d’ Inghilterra , ed abbia 
quindi gloriosamente regnato per oltre un mezzo secolo, essi dovet- 
tero yersare somme cospicue per istituzioni locali e cosi dette nazio- 
nalL Ma la pib urgente, la pin insistente, la pid graye e quel bene- 
detto Countess Duifevin's Fund, per il quale, da oltre due anni, sono 
addirittura molestati principi e priyati dell’ India. 

A Lady Dufferin, mogliedel YiceiA, venne tosto in mente, ap- 
pena arriyata nell’India, cbe ancb’ essa avrebbe potuto far qualcbe 
cosa per gli indiani, promuoveiido un grande Female Medical aid 
Fund, in conclusione, un ospedale per le donne , le quali ora non 
banno medici nfe ospedali proprii. Buona, utile istituzione, per la 
quale Lady Dufferin doinandd agli indiani cinque lakh di rupie , ossia 
un milione di lire. Lord Dulferin la prese a cuore e ne fece come 
iina questione di stato, e in tutti i suoi viaggi, in quasi tutti i 
suoi discorsi pubblici, non cessb di raccomandare il Countess of 
Dufferin’s fund. Ma in due anni di pubblica questua non si h arriyati 
a raggranellare per quest’ opera in tutto I’impero anglo-indiano un 
mezzo milione. Il Griubileo parve opportuna occasione per rinforzare 
la cassa del Fund; e un pubblico discorso fatto il 26 gennaio, dal 
Yicer^, venue a rinnoyare I’appello in inodo alquanto curioso. Egli 
rimproyerb dunque i promotori e amministratori del Fund e Lady 
Duherin stessa, per ayere osato troppo poco, domandando un mi- 
lione di lire inyece di died milioni: « No one knows better than 
myself, egli disse, tbe difficulty of obtaining money in India »; ma, 
per questa ragione medesima, yuole die si domandi pifi forte, cbe 
si domandi di piu, cbe si domandi a tutti, e indica, come il modo pib 
conyeniente e pin bello di celebrare il Giubileo imperials, il yersamento 
di nuoyo danaro al fondo Dudbrin. L’ esortazione non rimase intiera- 
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mente sterile . e due jnesi dope il mezzo milione s’ era avvicinato alle 
ottoceuto mila lire, possibile die, in occasione del nuoyo G-iubileo 
del giugno altre offerte arrivino; solamente la Regina Imperatrice 
penserti, die la concorrenza di Lady DufFerin avr^ reso molto pid 
mesobino il concorso degli Indiani a quell’ Imperial Institute di Lon- 
dra die, sopra ogni cosa, le stava a cuore. 

Del riman elite, 6 certo clie le feste indiane del Giubileo lianno 
confermato meglio la diinostrazione del sentimento devoto degli In- 
diaiii 0 niostrano meglio come essi siano popolo buono e facilmente 
goTernabile. 

In occasione delle feste, fu data dal Vicer^ la liberta a ben ven- 
ticinque mila prigionieri condannati per colpe minori, del die fu dato 
grave oarico a Lord DufFerin nel parlamento inglese; ma, poicbe non 
si ebbero a lamentare gravi inconvenienti n^ una sovercbia recrude- 
scenza di delitti per quell’ atto di sovrana indulgenza, e il popolo 
indiano mostrb di gradirlo, e vi era pure gi^ state un precedente si- 
mile, in occasione della proclamazione del titolo imperiale della re- 
gina Yittoria, per la quale si era concessa la liberty a sedici mila 
prigionieri, il Vioer^ non merita biasimo del partito preso, per quanto 
in Etnopa un simile partito possa apparir temerario. 

Ma il Giubileo lascier^ una migliore memoria di s6 pel modo 
speckle con cui venne festeggiato nelle principali citU e in ogni 
stato dell’ India; le liiminarie, i fuocbi artiiiciali, le fiere popolari, i 
bandietti sono passati senza lasciar tracoia di s6,' ^ ma, per I’intona- 
zioiie civile data alle feste dalla saviezza del Governo inglese, in 
ogni citt4, in ogni stater ello indiano si provvide a festeggiare il Giu- 
bileo creando una nuova istituzione durevole, come una scuola, un 
collegio, un ospedale, un museo, im’ associazione, di maniera die 
r anno del Giubileo pu6 essere segnalato come 1’ anno del maggior 
progresso civile indiano. 

Ma non si comprende troppo come, contemporaneamente a que- 
sta spinta data dal governo inglese per creare nuove instituzioni in- 
diane, esso abbia potuto indursi a sopprimere nella sola presidenza 
di Bombay, per ragioni di economia, ben diciassette scuole superiori 
o licei (bigb sdiools), tra le quali andie quella di una oittk cospicua 
come Surat. Intanto cbe si eccitano i principi indiani e i riccM pri- 
vati a spendere di pin per I’istruzione nazionale, non k bello 1’ esem- 
pio cbe (k il governo inglese, riduceiido cosi vistosamente le sue 
spese per 1’ istruzione indiana. 


* A Sirsbi (India meridionale) si ando ancbe piu in la e fu portato in pro- 
cossione, sotto un baldacchino, come lUX idolo, il ritratto della regina impera- 
Itrice Yittoria in fotografia. 
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Ne sufioiente consolazione per gli Indiaiii della presideiiza di 
Bombay, Tudire obe Sir Obarles Aitcliiiisoii , otfeeiine dal Governo 
del Vicer^ la promessa di istituire, seoorido la proposta da hu fatta, 
una iiROva universita ad Allababad, Be una tale ■aniversit^, potra es- 
sere utile, uoii co'mpensen\ mai il daimo risentito nella presidenza 
di Bombay dalla cessazione di beii diciassette sciiole di grade su- 
periore. 

Una recente riunione tra i fellows delF university di Bombay di- 
scusse intorno alia convenienza di trasformare i fellows in professor! 
insegnanti, per rendere piti efdcace la loi'o quality; ma non pote an- 
cora prendersi alcuna deliberazione definitiva. Tra gli ultinii fellows 
aggiunti all’ University di Bombay vuolsi particolarmente segnalare 
il nome di James Darmesteter, il dottissimo iranista francese , il 
quale, dopo un anno di studii fatti a Pesbawer speoialmente sulla 
lingua Pusbtu, torno a Bombay, ove i Pars! lo banno in modo parti- 
colarissimo festeggiato, e in mezzo ai quali eglipromosse un’associa- 
zione per costituire un fondo di quindici mila rupie , per la pub- 
blicazione di anticbi testi pelilvi; un trattenimeiito in suo onore fu 
dato a Bombay dai notabiii Parsi, i quali lo invitarono a delineare, 
per improvviso, in poclii tratti la bgura della donna neirantica so- 
ciety persiana , secondo i testi avestaici. Il dotto iranista si limito a 
oitare un solo esempio: « Quando ^oroastro inoomincib la sua predi- 
oazione, trovo cbiusi tutti i cuori al suo insegnamento , fuor cbo 
quello di una regina della Battriana. Essa preg6 Ormuzd di volerle 
ooncedere la grazia cbe suo marito pensasse, parlasse, agisse se- 
condo la religione di Zoro astro. Ormuzd concesse la grazia , e pero 
il professor Darmesteter concbiuse: « The moral victoi'y of Zoroa- 
strian was the work of a woman » e soggiunse graziosamente : « se 
Europe! e Parsi si trovano ora inu prossimi per civilty e simpatia, 
ci6 avviene pel comune rispetto cbe essi professano alia donna. 

Negli ultimi esami di magistero dati all’ University di Bombay, 
sopra 2561 candidati, 526 soltanto conseguirono il loro diploma; e si 
comprendono nel numero pareccbie giovinette, cioy sei del distretto 
di Bombay (Alice Winifred Brady, Alice Trido, Hilda Moylan, Mary 
Mullen, Sberinbai Framgi Patak, Lena Pilcher), tre del distretto di 
Puna (Mabel Bayley, Lucy Stanley Wise, Lidia Luisa Wysemaii), 
ed una del distretto di Garraci (Edith Clay). 

Oltre il Darmesteter, furono ascritti fellows i seguenti dotti 
personaggi: Vaman Sbivaram Apte, PI. Batty, Mirza Abbas Ali Beg, 
Balcbandra Krishna Bliatavadekar, Bev. A. G. Cane, Narayan Ga- 
nesb Chanda varkar, J. F. Gonsalves, B. M. Malabari, Col. W, Mer- 
riman, Givangi Giamsedgi Modi, Gokuldas Kaliandas Paruk, Dastur 
Darasiia Pestongi Sangiana (lo stesso die tradusse recentomente in 
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iiiglese la dotta opera del Geiger sopra 1’ antica ciyilttY persiana) 
Bev. R. Scott j R, B. Sterndal, Fardungi Kuyargi Tarapiirvala. 

Tinivorsita di Calcutta , nella sua riunioue generale del di otto 
gennaio, nella quale si conferirono i diplomi di magistero (fra gli 
altri si segnalarono pure due signorine) , aggregavasi come felloics 
i dotti seguenti; Bey, Goetlxals, Hon Quinton, Bagia Amir Has- 
san, J. Westland, Colonn. Luard, J. F. Spring, T. 0. Lewis, Baja 
Lackman Singh., Bey. A. Bent, Bev. W. Jonlison, Bam Khan Barkar, 
A. C. Edwards, Brahma Mallik Bagendra Ghose, A. F. Ahdur- 
Bahman B. Mitra, Ch. Hath Ghose, Manhi 2. Ahmad. 

Tra le ultime letture piu interessanti fatte nelh India se ne ci- 
tano due del Peterson alh university di Bombay sulla religione e la 
letteratura dei Giaina, una del dottor B. G. Bhandarkar alia Society 
Asiatica di Bombay sul Oongresso degli Orientalisti di Vienna, 
un’ altra del lorofessor Darmesteter alia stessa Society sulla lettera- 
tura antica dei Parsi in relazione con la storia dell’ India e della 
Persia, le letture fatte alia Society Antropologioa dal sig. 0. V. Ste- 
vens sulla tribu dei.Veddah di Seilan, dal signor Govardhanram 
M. Tripati sugli usi nuziali che corrono tra i brahmini detti Yadna- 
gra Hazara di Hariad e dal dottor Giovanni da Cunha (parente del 
dottor Gerson) sopra la credenza dei Persiani nel Malocchio. Egli 
presenty pure una copia in miniatura del Oorano, la quale essendo 
cucita in un saochettino e raccomandata ad un lucchetto, si jDorta 
ai^pesa al braccio come un amuleto. 

La Society Asiatica del Bengala si jxroiDone di promuovere la 
stampa di estratti importanti di pareochi testi tibetani donatile dal 
venerando Hodgson giy resident e al Hepal, e ultimamente collazio- 
nati a Calcutta da un lama buddhista del distretto di Hor-Tol, Lo 
stampatore della Societa Asiatica, Thomas , ordind la stampa di ap- 
positi caratteri tibetani in Europa. Parecobi di quo’ testi risalgono al 
decimo secolo. Sono traduzioni dal sanscrito e presentano una le? 
zione pid antica e piu genuina degli attualx testi sanscriti, di alcuni 
tie’ quali, anzi, possediamo soltanto pin la versione tibetana. 

A Goa si d costitiiita una Sezione Asiatica deHa Society Geo- 
grafica Portogbese di Lisbona. 

A Dvaraka fu scoperta un’ iscrizione su rame, cbe si dice del 
secolo quinto , anzi dell’ anno 443 inn’anzi Cristo (ossia 2663 dell’ era 
di Yudbishtira) , riferentesi ad una contro versia religiosa avvenuta 
in Surat, fra due apostoli della setta sivaitica di Oankaradarya. La 
scoperta sarebbe inolto importante, se la iscrizione fosse autentica; 
ma, in ogni modo, 1’ iscrizione non -pub essere tanto antica, ^anka- 
rdiyrya essendo posterior e di sei o sette secoli all’ origine del Old- 
stianesimo. 
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L’ ai'cheologo J. Oockburnlia scoperto a Kosam (la Kaus^mbi del 
Barndyatia) sulia YamuiiS/, la cayerna di Baddha, con nna iscriziono 
di sette linee in antico carattere gupta. 

Sir Edward Bradford inaugnrd iinalmente , nella presenza del 
M^helraga T Albert Hall ed il Museo di Giaqour, di cui la inima 
pietra era stata posta iiell’anno 1876 dal principle di Galles. II Museo 
e assai piccolo, e maiitenuto splendidamente a spese del re; il colon- 
nello Jacob ed il maggiore Handley lo baiino messo insieme con molto 
buon gusto. 

Neir Asiatic QiiarteTly Beinew il colonnello Kincaird agente po- 
litico ingles e nello stato di Bbopal (India centrale) pubblica un arti- 
colo molto curio so sopra un ramo della famiglia reale di Borbonoj 
cbe dn dal secolo decimosesto emigrd dalla Erancia nelFIndia, ove 
troyasi ancora rappresentato. Giovanni Filippo Borbone di Navarra, 
ayendo uociso in duello un gentiluomo francese , fuggi nell’ anno 1560 
e ripar6 a Delhi alia corte del re Akbar, ove gli si trov6 ima moglie 
cristiana, ed egli stesso fu messo a capo del serraglio imperials. Que- 
sta dignity rimase ereditaria nella famiglia Borbone, lino alia presa di 
Delhi fatta nel 1737 da Nadir Shah. I Borboni del? India sposarono 
successivainente donne di razza e religione diyersa , pur rimanendo 
sempre essi stessi cattolici. Dopo varie vicende, si trasferirono e 
stabilirono nel Bhopal, dove Salvador Bourbon prese il comaudo di 
tutte le forze Bliopalesi ohe condusse contro i Mahratti ed i Pindari. 
Con lui tro vavasi in campo il minor fratello Pedro , di cui il figlio 
Anthony mori soltanto nelP amio 1876, lasciando una vedova, Mada- 
me Bourbon, die vive ancora con quattro figlie da marito, Il secondo 
figlio di Salvador Bourbon, di nome Bhaltasar, occupd nello stato 
post! molto impiortanti. Da lui e da una brahmina nacque un figlio 
di nome Sebastiano, e da costuiil figlio Bonaventura che amministra 
ora una larga tenuta , conferita alia sua famiglia per i grand! servigi 
resi alio stato di Bhopal. Quantunque rimasti cattolici, i Bourbon di 
Bhopal seguono, nel loro costume, le consuetudini dei Maomettani, 
dai quali sono circondati. 

agente politico del Bhundelkund nelP India Centrale porta un 
nome italiano ; egli h il maggiore Martelli. I giornali inglesi ci an- 
nunziano che la signora Martelli, sua moglie, e una grande caccia- 
trice, e che, nelmese di marzo, a Hewah, atterrd una tigre lunga 
piti di iiove ];>iodi. — Ma la signora Martelli non h sola in queste 
imprese di caccia; anche la signora Trimmes uccise, nello scorso 
marzo, una tigre presso Eaipur. 

Intanto che le signore europee godono evidentemente nelP India 
di una liberty sconfinata, e ineredibile la recente sontenza di im tri- 
bunale indiano che condaniia la signora Bukmabai alia prigionia. Il 
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caso ha gik fatto molto riimore nell’ India , ma le autorita iugiesi 
non si scossero, e continuano a tollerare clxe la giovine martire 
di tin uso barbaro iiidiano continiii a langiiire nel carcere. Se* 
condo VusQ oi’fcodosso indiano, gli sposi si destiiiano runo alPaltro 
nolla prima fanciullezza, anzi si compie per essi una vera e propria 
ceriraonia iinziale clie li lega per la vita; quando giungoixo alF etd 
della piibertt’i il matrinionio si effettua, So, nel fratteinpo, lo sj^oso 
nmore, la fanciuJla giiY ddanzata che rimane vedova non pud pid 
rimaritarsi; di quesfce vergini vedove ne incontraniino noi sfcessi pa- 
recchie nolle scuole femminili indiano. Ora la giovine Bukmabai, 
quando fu in etk di prouder niarito, non amando punto lo sposo che 
le era stato destinato nella prima fanciullezza, anzi avendo per esso 
una vera e pjropria avversione, si sottrasse alia persecuzione con la 
fuga. Oitata innanzi a un trib unale, fu data questa sentenza: die 
Eukmabai sarebbe entro un mese entrata nella casa marital© o 
avrebbe sostenuto una prigionia di sei mesi. Bukinabai trovasi ora 
. in prigione , fatta segno a numerose simpatie tra le sue consorelle 
di schiavitd. 

Nell' India soltanto si possono trovare le usanze pid strane e 
contradditorie. ij noto come gli Indii ed i Parsi venerano come sacra 
la vacca, e ritongono come grave saorilegio I'ammazzarla, come 
vera nefanditd il cibarsene. In occasione del Grinbileo, i Parsi e gli 
Indd della presidenza di Bombay espressero, per mezzo de’loro no- 
tahili, al Govorno inglese, il voto jDerche, in occasione delle feste, 
non fosse ammazzata dai inacellai maomettani alcuna vacca. Il Go- 
verno inglese trasmise il voto agli interessati, i macellai maomettani 
acoonsentirono, eper quo’ due giorni i bovi ed i montoni pagarono per 
le vaoche non immolate. Ma quella condiscendenza 6 prova, senza 
dubbio, di un progresso ne’ sentimenti di tolleranza fra uomini difede 
divorsa che deve stnpire specialmente in Bombay, ove fino a pochi 
anni innanzi le feste religiose degli Indii e de’ Maomettani erano 
sempre disturbate da tumulti provocati per odio di religione. 

tin altro segno di progresso si segnala in un curioso spontaneo 
movimento che si dilata nella casta dei Panwell Agri, contro I’uso 
de'liquoxi inebbrianti, specialmente del cavato dalla palma 

di cui hnqiii si abusava. Noi taliiixa Panwell, il popolo sembra ap- 
partenere specialmente alia casta Agrl. So ne contano qnarantaquat- 
tro mila nel distretto di Ilolaba e centoventimila nel distretto di 
Thana. Sono una casta di agricoltori che sivantano di discendere dai 
Ea^put, de’ quali in Pan well serhano pure gli usi nuziali. Gli Agri 
domandano che venga assolutamente proibita, nella loro casta, 
la vendita dei liquori, e ohe i trasgressori siano sottoposti a gravi 
inulte. Nella Goncania, si segnalano specialmente i Kuttri di Bulsar 
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ed i Doria, come tribu le quali incominoiano a rialzarsi, ed a pro- 
sperare, dopo die banno rinunciato all’uso di bevaiide inebbrianti. 

La religione, per V opera de’ missioiiarii Gristiani, puo pure confe- 
rire non poco a diffondere un maggiore spirito di temperaiiza fra le 
popolazioni native. E, in generale, si nota nelP India ima forfcunata 
tendenza verso una progrediente tolleranza religiosa. La fondazione 
reoentissima in Udaipur, di un nuoyo Ospedale delle Missioni iie pu6 
essere mi indizio. Questo ospedale fn inaugurato dallo stesso benedco 
Mabarana; in quell’ occasione si recitarono pregliiere in inglese, in 
bindi e in liindustani ; ii ministro pronunoio un discorso, nel nome 
del Sovrano, e I’illustre Kavirag, nostro sooio ordinario, compose 
una poesia commemorativa. L’ ospedale destinato ai inalati di tutte 
le missioni, angHoanij presbiteriani , cattolici., maomettani, indiani. 

E nel primo disoorso pubblico cbe tenne il nuovo Governatore di 
Madras fece speoialniente s entire 1’ impoptanza di mantenere e pro- 
muovere nella society Indiana lo spirito religiose, dando egli, fra 
tutte le religion! rappresentate nell’ India , una specials importanza 
non solo al Oristianesimo , ma al Oattolicismo. E dunqiie a sperare 
obe r opera de’ Missionarii cattolici , nella presidenza di Madras , 
verr^ particolarmente incoraggiata. Intanto 1’ affermata supremazia 
del Papa nelle pro vincie cristiane dell’ India, permettera probabil- 
mente alia Santa Sede di occuparsene piu direttamente , destinando 
a quelle provincie un maggior numero di missionarii, e provvedendo 
di maggiori mezzi le singole missioni, bnqui poverissime. Ad accre- 
scerne 1’ importanza, Sua Santit^ Leone XIII proclamd arcivescovi 
pareoebi vescovi dell’ India e nomin6 vescovi parecebi vicarii apo- 
stolici. Percib il vescovo Colgan venue eletto arcivescovo di Madras, 
" il vescovo Mellano arcivescovo di Verapoli, il vescovo Jacopi arci- 
V6SOOVO di Agra, il vescovo di Goetbals arcivescovo di Calcutta, il 
vescovo di Laouenan arcivescovo di Pondiobery , il vescovo Bonjean 
arcivescovo di Colombo ; monsignor Pagani fu eletto vescovo del 
Bengala oentrale, monsignor Tissot vescovo di Vizagapatam, monsi- 
gnor Caprotti vescovo di Haiderabad, monsignor Bardou vescovo di 
Ooimbator, monsignor Coadou vescovo di Maisor, monsignor Oanoz 
vescovo di Madbura, monsignor Melizan vescovo di Giaffna, monsi- 
gnor Pagnani vescovo di Kandy. La gerarobia papale nell’ India me- 
ridionale fu proclamata nelLo scorso gennaio in un concBio di vescovi 
a Bangalor da monsignor Agliardi, delegate apostolico nell’ India. 

Era tanto prosegue , nella presidenza di Madras la propaganda 
buddbistica, per opera specialmente della Tbeopbilosopbicai Society, 
della quale possiamo seguire gli atti nell’ interessante rivista men- 
suale intitolata: The TheosopMst^ della quale abbiamo sotfc’occbi 
gii ultimi fasoicoli, oltre il G-eneral Report of the Eleventh Convention 
Giornale della Societa Aaiatica Italiana* — L 40 
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and Anniversary of the Theosophiml Society and of the Proceedings 
of Council at the Head Quarters^ AdyaVy Madras y with accompa-^ 
nying documents. 

Da (^uesta relaisioiie rileviamo che la Society (di cui h presidente 
il coloiinello Enrico S, Olcott, segretario per la corrispondenza 
Gr. P. Blavatsky, segretarii T. Vigaragliava Charlu, A. J. Cooper*- 
Oakley, e 0. W. Leadbeater, cassiere M. 0, Mukergi, bibliotecario 
L. Venkata Varadaragulu Naidu), si j)ropone specialmente di riunire 
le persons di qualsiasi p atria e fede , le quali lianno piiii o meno co- 
mune un desiderio sinoero e disinter ess ato di promuovere sentimenti 
di cortesia e di tolleranza fra uomo e uomo, lo studio delle antiche 
letterature e della ooltura e civilt^ aria, il gusto deile indagini dlo- 
soficlie sulla natura umana e sail’ universe , e sui misteri del create 
e le forze occulte latent! nell^ uomo. Ciascun membro della Society 
pu6 tener fede alle usanze della sua casta, ma deve mostrarsi tolle- 
r antis simo di ogni altrui principio religiose o costume, e rispet- 
tare gli antiebi dogmi, le anticbe credenze religiose e tradizioni. 
La carit^ e la tolleranza devono essere sentite e praticate dai 
credenti di qualsiasi fede , sopra la base di una benevolenza reci- 
proca, che non dovrebbe mai venire alterata. La Society Teosofica 
vuole abbracciare ogni fede ed ogni scienza; h aliena da qualsiasi 
idolatria e superstizione ; desidera die ogni membro senta la nobilt^ 
della natura umana e conformi i suoi atti a tale seiitimento. I mem- 
bri della Society Teosofica sono sparsi in tutta 1’ India, da Seilan 
air Himalaya; in ogni luogo deU’ India essi possono essere sicuri di 
trovar confratelli tra i Buddhisti come tra gli Indti, tra i Farsi come 
tra i Musulmani. La Society prese per s^ il motto dei re di Benares : 
satydd ndsti paro dharmah (non vi 3 dovere sopra la verithy cbe i 
Teofisti traducono : There is no religion higher than Tomth), Ma an- 
clie la Society Teosofica sembra avere le sue debolezze ; essa crede 
allapossibiliti\ di acquistare virtii magicbe, e di questa scienza pensa 
che si trovi il segreto negli antichi libri indiani e persiani; ma ci- 
tiamo pin tosto le parole stesse della Special information che vuol 
servire come programma : « As regards the possibility of acquiring 
spiritual knowledge {BrahmayagAam) and extraordinary powers 
(Siddhis) in some easy, expeditious way, it is enough to remark 
here that our Aryan and Iranian ancestors gained great psychical 
powers and a deep insight into Nature’s secrets, and they laid down 
the rules under which the same results may always be enjoyed. » 
Questo nuovo dogma della Society Teosofica allontana da essa molti 
uomini serii che volentieri aderirebbero ad essa, per i principii di 
carit^ e tolleranza universale che essa promulga. 

La undecinia riunione della Society inauguro la nuova libreria 
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orientale di Adyar; per quella solennit^, tredici poeti composero 
poesie in sanscrito, Rustomgi Mobed di Bombay scrisse versi zendi 
e peblyi, Ilukvatli Medankara (Viksii Heneratgoda) versi pali, Na- 
rnazin di Haiderabad versi persiani, il pandita T. Yenkatarama 
Aiyenagar di Utacammida versi in lingua tamiL 

Erano presenti all’ xmdeoiina riunione ben 137 membri venuti da 
varie parti dell’ India. La Society Teosofica nacque nel 1875 a I7uova 
York, promossa da un piccolo nucleo di persons. Quindi si propagb 
in Europa, ed ora fra 1’ India, 1’ America e 1’ Europa conta pareccliie 
migliaia di aderenti. ISTon ancora costituita legalmente , trattasi ora 
di regolare la sua condizione rispetto alia legge inglese, per avei’e 
pure diritto a ricevere dei legati. II presidents Olcott promise occu- 
parsene, tanto piti die egli intende far propria erede la Society, e 
che un recente lascito di oltre duecento mila lire fatto alia Society 
da un inglese non pot6 essere raccolto. La Society cbe nel 1876 
contava una sola sezione, ne aveva gia centoquattro nel 1884, 
121 nel 1885, 136 sul fine del 1886; essa ^ dunque in continuo pro- 
gresso; i soci pagano soltanto una rupia nell’ India, due scellini in Eu- 
ropa e in America. L’Ingbilterra, la Scozia, I’lrlanda, la Francia, 
la G-ermania, 1’ Olanda, la Russia, la Grecia hanno ciascuna una 
specials sezione; se bene la signora Blavatsky fondatrice della So- 
ciety Teosofica, abbia pur fatto un soggxorno abbastanza lungo e 
frequente in Italia, non pare cbe tra noi abbia trovato terreno adatto 
al suo proselitismo; II Presidente Olcott oi annunzia cbe, quantunque 
malata, la signora Blavatsky ba gi^ pronto per la stampa il primo 
volume della sua opera Secret Doctrine^ la quale comprender^ cinque 
volumi e sar^ pubblicata nel tempo stesso a Londra e a Nuova York. 

Dalle relazioni delle varie sezioni indiane della Society Teosofica 
h evidente 1’ opera efdcace della Society, nel promuovere tra gli iii- 
diani un movimento filosofico. La filosofia vedantina e il buddbismo 
hanno il maggior favore, e s’incontrano spesso nelle loro dottrine, 
per lo spirito conciliativo dei Teosofisti. Uno de’ terzi scopi della 
Society, il meno palese, il piili timidamente confessato d lo studio 
delle forze occults cbe risiedono nella psicbe umana ; e come pare fra 
i teosofisti dell’ India viene specialmente invocato il Dio Ganapati o 
Gane 9 a, come signore supremo della scienza occulta. La Society. 
Teosofica s? h aifigliate tre altre society indiane, cio^ la Sainskrita- 
Sabb^ di Benai'es, presieduta dal pandita Bapu Deva Sbastri, la 
Society letteraria dei Panditi di Benares presieduta dal pandita Ram 
Mi 9 ra Sbastri professors della dottrma Sankbya nel Collegio di Be- 
nares. e I’Hindu Sabb§. fondata da A. Sankariab Avergal Naib Dewan 
di Cocoino. 

Percorriamo ora rapidamente gli ultimi fascicoli del TheosopMst; 
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nei fascicoli di ottobre e novembre abbondaiio gli articoli mistici, 
spiritisti, ipnotisti, occultistioi; si la versioiie del libro sanscrito 
ViveJcacintaTiKzni fatta da B. P. Il^arasinbali e si aniLiin2iia dii 
iinovo libro in lingua nialiratta di botamoa iudiana, di Pandurang 
Gropalaj pubblicato a Puna e Bombay, sotto il titolo : BhciTatavarslieyct 
AwhddhisctrtyvaJiamj F opera h dedicata al x'e di Baroda, e compila- 
ta, in forma di glossario, sopra ilibid di Agnive^a e di Su9ruta. Nel 
fasoicolo di ottobre MoMni M. Oliattergi forniva interessanti nozioni 
sul mito della madre Gailga riportandolo alle dottrine spiritualisti- 
clio. Nel fascicolo di dicembre, A. T. Banoii ci offi’e aloime notizie 
molto interessanti sulVlIiomI ay an Folk-lore, da liii raccolte in Kullu. 
L’autore crede die la popolazione sia stata buddliista, se bene ora pro- 
fessi la religione bindu, come buddhisti snssistono nelle yicine regioni 
di Babul e di Spiti. Nella popolazione sembra prevalere il tipo mongolo, 

A Nirmand presso Kullu h un celebre tempio, ove il popolo pre- 
tende cbe si conseryi la pelle d’lm uomo delPet^ delforo (satyayuga) 
lunga noye cubiti, ed un grano di frumento lungo un piede; ma si 
aggiunge pure cbe il prete, quando entra nel tempio, deye cbiudere 
gli occM, senza di cbe lo yedrebbe tutto pieno di serpentij e il tein.- 
pio si ajire soltanto una volta alfanno, o una volta ogni dodici aimi, 
Degli idoli sono foggiate soltanto le teste in bronzo, argento, od 
oro, portate a spalle d’uomini in processione, insieme con picoole 
ooncbiglie, e quelli cbe le portano si dicono inspirati dagli idoli e 
parlano in loro nome. La dea principals del luogo si cbiama Irma 
Deyi e si diletta di capre e di buffali. Da questo saggio di notizie, 
si pud argomentare r interesse delF articolo , e quanto sia desidera- 
bile cbe gli studii sul folk'-lore dell’ Himalaya siano proseguiti. Il 
signor Banon termina la sua prima informazione con una notizia e 
con una domanda: « Negli Himalaya, nel mese di Bbadon (agosto-- 
settembre) i buoni Indd tengono una lampada acceaa tutta la notte, 
percbd essi dicono cbe tutti gli Dei sono impegnati in pellegrinag- 
gio, e la lampada li aiuta a troyar la strada. Pud alcuno inforanare 
suiForigine di quest o curioso costume, e sopra il suo occulto signi- 
ficato? » La festa o processione delle lampade cbe si fa in yariipaesi 
d’Europa nel mese di settembre e nelF India stessa nella festa di 
G-aneqa yuol ess ere connessa con tale use. 

ISTello stesso fascicolo di dicembre del Theosophistf Mabadey 
Trimbak Yog tratta la questione delF autoctonia degli Arii, a propo- 
sito della Smaller History of India del dottor Hunter, combattendo, 
con molto apparato d’ erudizione indiaiia, ma con metodo critico 
molto insnfficiente , la notissima teoria sulla discesa degli Arii dagli 
altipiani delV Asia Oentrale nelF India gidi abitata da tfibd selVaggie. 

della investitui’a upavita^ o cordons sacro brab- 
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miiiico ricevuta a Bombay cla iia pellegrino cV Italia, V Indian Mirror 
citato dal TheosopMst aggmnge qiiesta inter ess ante notizia: « The 
Count's ist not the first instance in which a European has been invested 
.with the sacred thread, which a Hindu Brahman alone can wear. Co- 
lonel Olcott when in Calcutta, sometime ago, received the same honor 
from the late Pundit Taranath Yychaspatfci. And unless we are gi’eatly 
mistaken, Sir ‘William Jones was similarly honored by the Calcutta 
Pandits in testimony of their unbounded love and respect for him, » 

Hel fascicolo di gennaio del Theosoplilst Mohini M. Ohattergi tenta 
spiegare con le dottrine mistiche il mito solare di Urva^.t e Purura- 
vas , e vi aggiunge come complemento la leggenda di Burn e Pra- 
madvara che si trova nel Mahdhlidrata e ch’ egli riscontra pure col 
mito di Orfeo ed Euridice , ma per ricliiamaiio alle dottrine misti- 
che degli orfici. Lo stesso fascicolo raccomanda un nuovo libro die 
Bhangibhoy Q-iamsetgi Medhora ha pubblicato a Bombay, sotto il 
titolo : The Zoroastrian and some other ancient sistems. 

Il fascicolo di febbraio contiene alcune curiose note di T. Subba 
Bow sul Bhagavadgtta , ove s’ intend© provare che Krishna rappre- 
senta il Logos e il suo discepolo Argiuna, detto Kara, ia monade 
umana. Esso ci annuncia pure un libro curioso, che avr^ certamente 
molti lettori fra i Teosofisti : « Incidents in the Life of Madame Bla- 
vatsky, compiled from information supplied by her relatives and 
friends, and edited by A. P. Sinnett (London 1887, Q-. Beadwax); » la 
version© ingle se dal sanscrito pubblicata da J. Taylor a Bombay, 
del Frabodha'-Ciandrodaya o Nascita del lume delV intelligema e 
deW Mmabodha^ o Istrmione delV Anima; e la prima e seconda parte 
di un libro molto interessante compilato dal pandita S. M, Hatesa 
Sdstri, intitolato: Folldore in Southern India. 

Nel fascicolo del marzo del Theosopliisf ^ A. T. Banon pubblica 
un secondo articolo non meno importante del primo still’ Himalayan 
Folk-lore^ e segue una seconda serie di note sul Bhagavadgtta. In 
quello di aprile proseguono le stesse note , A. P. Sinnett incomincia 
una serie di osservazioni critiche sopra gli odierni.studii intorno al 
buddhismo, e la signora Blavatsky ci regala uiio sproloquio erudito 
sotto il titolo : Classification of principles. Pescando talora gli scrit- 
tori del TheosopMst le loro notizie a fonti indiane poco conosciute, 
-accade che parecchie di esse ci giungano ctiriose ,• ma se il primo 
accennopud essere utile, il discorso in cui gli scrittori avvolgono 
generalmente le notizie, tirandole al significato pih strano e pin 
inatteso, perch^ entrino a corroborare il loro spiritualismo mistico 
ed il loro oocultismo, le rende sospette, cosi che richieggono un molto 
rigoroso controllo degli studiosi, prima di venire accettate. 

Miglior servizio che in quest© divagazioni fantastiche d’tma filo- 

ur 
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Sofia piu die trascendeiitale, rende la Society Teosofica, con la pub- 
blicazione di manualetti o cateoliismi dello priiicipali religioni del- 
r India. Intanto il colonnello Oloott ci ofFre: A Buddhist Catechism 
according to the Sinhalese Canon, approvato e racoomandato per le 
souole buddMche di Seilan da H. Sumangala Tliero, Arcivescovo di. 
Sripada e Galle j e Direttore del Vidyqdaya Parivena presso Colom- 
bo j questa e dizi one popular e di yentinovemila esemplari fu pubbli- 
cata in occasiono dell’ inaugurazione deli’ Adyar Oriental Librai’y, il 
28 diceinbre 188Gj il Oatecliismo stesso fu compilato dall’ Oloott a 
Seilan nel 1881. La traduzione Singhalese e dello stesso Sumangala; 
e del suo assistente Hiyeyentadave Devamitta, onde possiamo essere 
certi del carattere ortodosso di questo oatecliismo bnddhico. Dal li- 
bro fu esoliisa come non buddhica ogni credenza relativa al ctdto del 
demonioj agli idoli, all’ astrologia, ai presagi, die non fanno parte 
del vero e x^roprio iiisegnamento del maestro del Nirvana e del Dhar- 
ma. Il oatecliismo fu gi^ tradotto e piibblicato in francese, in tede-' 
SCO, in birmano, in giapponese, Il catechisino e ordinatoin modo die 
per domanda e risposta si espongono i casi principal! della vita del 
principe Siddhartlia divenuto il Buddha ossia 1’ illuminato e il sa- 
pieate, inserendosi alia vita la esposizione elementare della sua dot- 
ti’ina , secondo i canoni singhalesi, e fissandosi lanascita di Buddha in 
Kapilavastu all’ anno 628 imianzi 1’ hvo. cristiana. Lo stesso colonnello 
Oloott oi presenta in unione col pandita P. Srinivas Roy, un catechi- 
smo indu per i seguaci della filosofia dvaita o dualistica, snlle trac- 
oie di Madhavaciary'a, fondatore del Dvaita-Siddh^nta, approvato 
da pareccM panditi della setta di Madliava. Un altro catechismo ci 
^ promesso per la stessa filosofia, secondO il sistema di Vasislita, 
nnterzoperla filosofia advaita, un quarto per la religione di Zoroa- 
stro, un guinto per I’islamismo. 

Oon un coraggio e tma liberality veramente rara il signor Hugo 
Nevill del Civil Service in Seilan continua quasi da solo I’illustra- 
zione scientifica dell’isola di Seilan nel suo periodico: The Taproha- 
nian, che meriterebbe trovar posto in tutte le grand! biblioteche 
dell’ Occidente. Il periodico dovrebbe uscire ogni due mesi a Bombay, 
6 troyasi pure in vendita a Londra presso 1’ editors Trtibner. In pa- 
recohi anni di soggiorno nell’isola, il Nevill raccolse materiali co- 
piosissimi suila lingua, le razze, la storia, 1’ archeologia, i prodotti, 
la vita, le tradizioni di Seilan. Abbiamo sotto gli occH il quinto fa- 
scioolo, il quale, sebbene rechi la data del giugno 1886, fu pubblicato 
alquanto pifi tardi, e vi troviamo trattati i seguenti argomenti: 
< The Kela-waewa and Kanfhalai Tanks, stagni sacri assai celebri 
che risalgono al primo e al settimo secolo dell’ ^ra volgare; The 
Idhdra dynasty of India and ist connection with Ceylon^ connessione 
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per ora soltanto congetturale; lUe fossils in Ceylon; Merchandise men- 
tioned in the FeHplus (cioh Lithia Diaphana, die potrebbe essere 
la pietra lunare, moon’s stone, Kalleanos Lithia^ Monrrmi, Baphei- 
roSj Hyacinth f Chrysolite)] Nanina Coriaria Ffr» Maldivc Islands^ 
nna specie di conoMglia: Fensaueh-coit < wood » and Kav; The Cape 
hen^ iStercorarius antarcticus in Ceylon; BVlam son of Be' or in the 
Talmud (ina non sappiamo tro^ipo come questa leggenda talmudica 
entri in nn giornale sulla Taprobania); lo stesso pn5 dir si dell’arti- 
colo seguente sn RahH Joehanan and Elijah; The gold iraka coin 
of Ceylon^ identified as Vikramdditya' s , A Maldivian Knife or 
phiyohi Flats, Fhyllocoreya, Westio, in Ceylon; Ahadir; Avudaiydr; 
nna domanda del prof. Hugo Scbucliard dei libri di Berrenger, 
Hewstead, Fox e Callaway sopra il linguaggio seilanico-portoghese 
pubblicati nel 1811, nel 1820, e nel 1859; il segnito di un articolo 
molto importante, intitolato : Belies of ancient religions in Ceylon; 
the Kohomha Yakas and Bice Customs, pieno di notizie interessanti 
die riguardano il folk-lore seilanico; ATr, Bossefs Exploration of 
the Maldives; Baldoeus Account of Adam's Footprint in Siam; 
Inscriptions in Ceylon {Asokha) Dynastic; Archaeological reports; 
Jay a AMsetwaraya Wihdre, 8* E. Ceylon; Ihe Tamil Skanda Furd- 
nam, molto differente dallo Skanda Parana saiiscrito; il Nevill ci d^ 
intanto tradotti i titoli de’ singoli capitoli. Il Taprohanian 6 un pre- 
geyolissimo emporio di notizie. Le etimologie, i ralfronti, le conget- 
ture peccano spesso di temerity, e appaiono i^er lo pid molto arbitra- 
ge, acensando il difetto di nna vera disciplina scientifica; ma la 
oopia deir erudizione die il Hevill yi spiega 6 vistosa. 

Da Bombay riceyiamo il primo fascicolo del Journal of the An- 
thropological Society of Bombay, fondazione del benemerito Ed. Tyr- 
rell Leitbi , presid. della Societi\ e ayyocato deiriligli Court of Bombay* 

Hessuna contrada del mondo offre forse campo piii largo e pin 
ricco delP India alio studio degli antropologi , e il favore cbe troyd 
subito I’annuiizio della nuoya istituzione, e il conoorso de’ soci, die 
super ano gi^ i trecento, e delle letture e delle comunicazioni, attesta 
cbe V importanza del seryigio reso dal. Tyrrell Leitb agli studii an- 
tropologici fa tosto riconosciato. Il primo fascicolo, oltre gli atti 
della Society e la nota de^ soci, contiene gli scritti seguenti: Report 
on the Hairy Man ofBurmo, by the Sub-Committee; Note on Indian 
Necromancy, by W, Dymock; On divination by Hazirat among the 
Indian Musulmans, by the Fresident; Note on sacrifices in India as 
a mean of averting epidemics, by T S, Weir, surgeon major; Note 
on Embalming in Ancient India, by Kedarnatli Basu; On the Ghosis 
or Gaddi Gaolis of the Deccan, by lieut colonel Gunthorpe; Note on 
Nisi or the Night-demon, by Kedarnatli Basu. 
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GRONAGA INDIANA. 


Si annnnzia mia nuova Collection of Indian Folk Tales "by the 
Bev. Charles Swynnerton raccolt© in gran nnmero direttamente dalla 
bocca degli Tndii. 

Per i tipi dell' Education Society’s Press di Bombay venne pub- 
blicato: A Historical Sketch of the Bombay Branch Eoyal Asiatic 
Society y fondata nel 1804 a Bombay da Sir James Mackintosh; in- 
sieme con 1’ indice degli autori e degli scritti jmbblioati dalla Society 

Una delle raccolte Indiana j)iu importanti per la letteratnra sam 
scrita e il Kdvya-mdla di cni rioeviamo il diciannovesimo fascicolo, 
pnbblicato dalla Nirnayasdgara Press di Bombay. E ima ghirlanda 
d’ antichi poemi o scritti sanscriti in verso, ptibblioati con molta 
diligenza, secondo i mano>scritti, con commenti, da dne veramente 
dotti panditi, Dnrga Prasad e K^shin^th Pandurang Parab. In al- 
cime note proemiali, gli editor! premettono possibilmente nna breve 
notizia biogradca sopra 1’ et^ e le opere dello scrittore. Il Kdvya- 
mclla pnbblica nn fascicolo di 96 pagine al mese, e costa in Enropa 
soltanto una ventina di lire all’ anno. 

Estratto dal G-iornale della Society Asiatica del Bengala idee- 
viamo mio scritto del nostro eminente socio il Kayi B^g' Shyamal 
Dels di Udaypor tradotto in inglese dal Babu Bam Prasad nna note- 
vole memoria soi3ra la tribii Mina di Giaipur nel Mey var , rapx^re- 
sentata da trecento quaranta tribh, due mila ciiiqnecento famiglie, 
nndici mila ciuquecento anime; i Minas sono nna razza mista^ discesa 
dair uiiione di padri di casta snperiore e inadri di casta inferiore. 

Ma i limit! che dobbiamo imporre alle present! cronache non ci 
concedono di estenderci oltre nella descrizione degli avvenimenti 
odierni dell’ India civile e letteraria; ci basti aver qni tracciato al- 
oune liiiee general!, sopra le qnali insisteremo neUe prossime cro- 
nache, con miglior agio. Yorremmo ora e dovremmo render conto 
del movimento assai vasto della letteratnra Indiana in Enropaj ma, 
a qiiesto provvedendo in gran parte i Giornali delle altre illnstri 
Societa Asiatiohe ed Oriental!, dobbiamo, per ora, rimandare ad 
essi e contentarci qui di far voto perche abbia prossiiho compimento 
il ben avviato Gatalogo dei pin che trecento manoscritti giaina acqni- 
stati di recente nelF India dalla benemerita Direzione della Biblio- 
teca Nazionale di Eirenze, intorno al quale, prendendo a modello il 
catalogo sapiente del sno e nostro venerate maestro .professor Al- 
berto Weber, illustrator e de’ manoscritti brahminici e giainici della 
Biblioteca imperiale di Berlino , sta ocenpandosi con molto amore 
e oon molta cura il conte Francesco Lorenzo Pnlle, professor© or- 
dinario di sanscrito nell’ University di Padova. 


HO aprile 1887, 


A. D. G. 



MISCELLANEA. 


Insoripoion arabiga de Peehina por E. Saavedra. — A poca 
distanza da Almeria, a settentrione, c’e im paesetto che a’ tempi 
degli arabi non fu senza importaiiza, Peoliina. Vi trovarono tina 
pietra con iscrizione arabica, in letter© cuficlie: e il dotto orientalista 
E. Saavedra la trascrisse, la tradusse e la pubblicb nel Boletin de la 

r. Acad, de la Mstoria. ij la tomb a di ’Abil Jfaf .9 ^Oinar ben Yilnis, 
di Denia, nato il 3 di raniaddn 526, cioe il 18 Inglio 1182. 

Altrove (Rivista arclieologica e Idstorica^ I*' n. 4 aprile 1887) il 

s. Saavedra ci d^ una breve nia sugosa nota sii q^uello die dalla 
geografia delFEdrisi si pud ricavare intoriio al Portogallo: e al va- 
loroso arabista gi^ da molto tempo si deve appunfco V avere alle 
stamp© ancbe questa porzione del testo originale (cfr. Boletln de la 
Sociedad geogr. de Madrid XVIII, 229. Anno 1865). 

Cid che costa una oerimonia fanebre Indiana. — Da una let- 
tera del giovane Eateb Lai Mebta, V intelligent© figlio del primo mi- 
nistro del Mab^r^na di Udaipur, togliamo il seguente passaggio: 
« About three weeks ago I went to Oodeypore to attend a grand 
feast which took place at my house in memory of the death of my 
grandino,tl:ier, who breathed her last at Benares in the month of Au- 
gust. About 25,000 persons took part in that ceremony; SOOmaunds 
of sugar were, consumed for preparing the sweatmeats for the 
purpose. Many guests come from Ajmere , Kotah and other places in 
Meyvar, 16,000 rupees have been spent in this work. » 

Progresso civile neir India. — Un avvocato indiano, Ginda 
Earn, che viaggib negli scorsi mesi in Europa, e viaitb pure il Museo 
Indiano di Firenze, (cui fece dono di un suo ricco turbante) ci scrive 
da Multan, in data del 2 maggio: « I am very glad to let you know 
that I have been admitted in caste without performing a ceremony 
of any sort (pragcat). This is a happy sign of the time indeed and 
will, I believe, prove a sufficient inducement to others to cross over 
ocean {Kdld Pani), » 
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